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Аннотация
Соленый морской воздух, вечера у костра, завораживающие пейзажи и шторм, который нужно пережить, чтобы влюбиться друг в друга.
Долгожданный немецкий цикл Карины Шнелль «Стихии любви» состоит из трех книг: «Когда приходит шторм», «Когда наступает ночь», «Когда сталкиваются звезды». Это истории любви на фоне невероятной природы не только увлекательны, но и полезны, потому что многие читатели увидят в главных героях себя.
Покет большого формата с запечатанными клапанами, дополнительным контентом к книге, закрашенным обрезом и сияющей фольгой. Идеальный подарок для любителей качественных современных романов, которые хочется поставить в свой книжный шкаф на самое видное место.
«Шелест дождевых струй, рокот волн и гулкие раскаты грома. Я навсегда запомню эти волшебные минуты под дождем и близость его тела. Эта стихия – не шторм. Эта стихия – любовь».
Машина Марли ломается на въезде в маленький городок на берегу моря. Ремонт продлится не меньше двух недель, поэтому Марли вынуждена поселиться в гостинице и искать работу, чтобы оплатить ремонт и проживание.
Она устраивается администратором в ветеринарную клинику и быстро находит новых друзей. А еще Марли знакомится с неразговорчивым Джеком, с которым совсем не готова обсуждать истинную причину своего приезда. Джек тоже не готов делиться тайнами своего прошлого.
Но в один день все меняется. Герои застревают в старой хижине и начинается шторм.
«Острая на язык Марли любит брендовые кроссовки и ненавидит алкоголь. Скрытный красавчик Джек похож на лесоруба и обожает своего ретривера. В крохотном городе Сент-Эндрюс их сводит сама судьба: и хотя сначала общение героев состоит из пикировок, взаимный интерес постепенно берет верх, перерастая в нечто восхитительное…» – АНТОНИНА КРЕЙН, писательница
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Уважаемые читатели, предупреждаем вас, что эта книга содержит возможные триггеры (темы, которые могут показаться вам тяжелыми). Чтобы в процессе чтения чувствовать себя максимально комфортно, советуем ознакомиться с их перечнем в конце книги. Карина Шнелль и команда Everlove

          Посвящаю всем, кто находится в поиске
        



1. Марли

— Тьфу, черт!
Я резко крутанула руль и ударила по тормозам, чтобы не врезаться в дорожное ограждение. Древний дедушкин «Шевроле», пробуксовывая, остановился. Из-под капота валил черный дым, что и заставило меня экстренно прекратить движение и прижаться к обочине, прямо перед приветливо извещавшим указателем: «Сент-Эндрюс. Основан в 1783 году».
Выругавшись, я торопливо заглушила мотор, отстегнула ремень безопасности и выскочила из машины. Дым — однозначно плохой признак. Если старая телега вздумает сейчас взлететь на воздух, то желательно без меня.
Я робко приблизилась к капоту, откуда бодро извергался чад, но потом замерла на месте. А надо ли его открывать? Может, лучше как можно скорее удалиться на безопасное расстояние? Хотя перед кем я выделываюсь? Даже если загляну в мотор, вряд ли соображу, что именно там не в порядке. Совершенно не разбираюсь в машинах.
С досады я пнула ногой камешек; он взлетел в воздух по дуге и звонко ударился об отбойник. Вот только поломки мне не хватало! Поездка уже с самого начала не задалась — все, что могло пойти не так, пошло не так!
Я дернула себя за волосы и достала из кармана джинсов телефон. Дедушка настоял, чтобы перед отъездом я внесла в контакты номер экстренной помощи Канадской автомобильной ассоциации. «На всякий случай», — сказал он. Что ж, случай не заставил себя ждать! И двух тысяч километров не проехала.
На экране блокировки меня ожидало сообщение от Рейчел:
Как дела, подруга? Думаю о тебе. Оттянись по полной программе – с этим ты и без меня справишься! Жду пикантные подробности из Монреаля. Собеседование начнется с минуты на минуту. Пожелай мне удачи.
ХОХО

Я невольно засмеялась, хотя никаких пикантных подробностей поведать не могла. В Монреале, ставшем первым пунктом путешествия, вопреки своим намерениям я провела всего одну ночь. Мегаполис оказался слишком шумным, слишком изнуряющим и буквально кишел молодыми людьми. И стоило ли ради этого покидать Торонто? Что ж, зато теперь застряла у черта на куличках. А если быть совсем точной, на въезде в Сент-Эндрюс, маленький городок в провинции Нью-Брансуик.
Хотя этот населенный пункт и являлся целью и причиной моего путешествия, поломки машины я уж точно не планировала.
Я со вздохом разблокировала телефон, набрала номер аварийки и внутренне приготовилась к мучительному разговору, поскольку была абсолютно не в состоянии объяснить, почему из мотора валит дым.
Спустя полчаса ко мне со скрежетом подкатил эвакуатор, некогда знавший лучшие дни. Из кабины выпрыгнул мужчина лет шестидесяти, сдвинул бейсболку с загорелого лба и с недоверием оглядел меня серо-голубыми глазами:
— Привет, я Дональд. Эвакуатор ты вызывала?
«Нет, мне просто доставляет удовольствие стоять рядом с чадящей машиной», — чуть не брякнула я, однако вовремя придержала свой острый язычок:
— Да. Из мотора дым пошел.
Мужчина открыл капот и склонился над двигателем. Я бросила взгляд через дорогу. Стояла середина июня; деревья и кустарники цвели, окутывая меня сладковатым ароматом. От близкого моря веяло легким ветерком. В ярко-голубом небе парили несколько чаек, пронзительно крича. Идиллия!
Вдалеке возник темно-синий пикап. Когда он приблизился на достаточное расстояние, я увидела, что все стекла опущены, а из окна пассажирской дверцы, высунув язык, с любопытством выглядывает золотистый ретривер. Я невольно рассмеялась — до того комично смотрелся пес. Затем в поле моего зрения мельком очутился молодой человек за рулем. Глаза цвета морской волны. Светлая кожа, покрытая загаром. Волевой подбородок, спутанные ветром медово-русые волосы… Сердце неожиданно подпрыгнуло. В следующее мгновение пикап умчался, и мне оставалось лишь оторопело смотреть ему вслед. Лишь после того как водитель миновал ближайший поворот, я отвела взгляд.
Реакция на привлекательного незнакомца не заставила себя ждать — я ощутила укол в сердце и будто вновь увидела перед собой перекошенное лицо Дэна. Слезы, которые он отчаянно старался сморгнуть и которые все равно оставляли сверкающие дорожки на его бронзовой коже. Он с трудом сглатывал, и кадык ходил ходуном. В голове до сих пор звучали слова моего бывшего: «Это был лишь вопрос времени…»
Я закрыла глаза и сделала глубокий вдох. Ощутила морскую соль на губах, ветер в волосах. Вернулась в состояние «здесь и сейчас» и прошептала: «Жить прошлым — напрасная трата времени». Поговорка, которую бабушка с детства вдалбливала мне.
— Ты что-то сказала? — послышалось из-за открытого капота.
— Нет, ничего. — Я повернулась к механику. — Как обстоят дела?
— Ну… — Он опять сдвинул бейсболку, почесал в затылке и нахмурился. Определенно плохой знак. — Похоже, ты довольно долго ездила с неисправным радиатором. Вода вытекла, вследствие чего двигатель не получал достаточного охлаждения и перегрелся. Само по себе это было бы не столь драматично, однако для такого старого автомобиля, — он ласково похлопал рукой по капоту, — и учитывая тот факт, что проблема долго оставалась необнаруженной… Короче, двигатель на грани отказа. — Я уставилась на Дональда в полной растерянности. — Ты что, не проверяешь индикаторы на приборной панели? Не видела никаких предупредительных сигналов?
Я покачала головой.
— Машина и правда очень старая.
— Знаю. — Он снова окинул автомобиль любовным взглядом. — «Шевроле Шевелл Малибу». Выпуск 1976 года. Действительно очень жаль.
— Что?
— Ремонт вряд ли окупится.
Мои глаза округлились.
— Но вы можете хотя бы попытаться? Я приехала из Торонто. Как-то нужно попасть домой. — Не говоря уже о внезапно прерванном путешествии… Дональд недоверчиво нахмурился, и я взмолилась: — Это машина моего дедушки!
В знак капитуляции механик поднял вверх испачканные маслом руки.
— Ну ладно, я забираю ее. Поглядим в мастерской с ребятами, что тут можно сделать. Однако это займет много времени. На носу самый пик сезона. — Заметив мой недоуменный вид, он пояснил: — Летом в Сент-Эндрюсе население удваивается. Плюс к тому масса туристов и тех, у кого здесь загородные дома. А значит, у нас работы больше, чем обычно.
— Хорошо. Сколько примерно времени продлится ремонт? — Я настроилась на худшее.
— Недели две как минимум.
У меня упало сердце. Даже захотелось пнуть бесполезную тачку, но за это Дональд вполне может и меня саму камнями побить. Я запустила пальцы в свои непокорные пряди, как всегда спутанные, и с проклятиями выдернула обратно.
— Значит… придется искать, где остановиться.
Дональд поправил бейсболку и сочувственно посмотрел на меня.
— Ах да, пик сезона… — выдохнула я.
— Вообще-то я знаю одну гостиницу, где наверняка найдется местечко для приятной молодой женщины из Торонто. — Он улыбнулся мне по-дружески, и я благодарно ответила тем же.
Спустя некоторое время механик погрузил на эвакуатор горячо любимый дедушкин «Шевроле». А вместе с ним и мои планы на лето.
— Черт, — снова выругалась я, забираясь на пассажирское место рядом с Дональдом, чтобы позволить увезти себя в Сент-Эндрюс, которому предстояло стать моим новым пристанищем минимум на две недели.
Мы миновали площадку для гольфа, пожарную каланчу, закусочную «Тим Хортонс», далеко отстоящие друг от друга домики с ухоженными палисадниками и въехали в городок. Местами между постройками и деревьями проглядывало море. Однако я старательно высматривала обшитые деревом дома с большими садами. Что, если она живет где-то здесь? А вдруг в этот самый момент она стоит за одним из этих окон? Идет за покупками или прогуливается вдоль берега?
Чтобы отвлечься от нервных спазмов в желудке, я ущипнула себя за тыльную сторону ладони, да так сильно, что на золотисто-коричневой коже остались следы от ногтей. Довольно того, что чем ближе мы к центру города, тем быстрее колотится сердце.
Выстроившись в ряд, нас приветствовали многочисленные магазины и рестораны. Манящие красные, синие и желтые деревянные фасады словно сошли со страниц рекламных туристических проспектов. Во многих местах на флагштоках и козырьках над входами реяли канадские флаги.
— Добро пожаловать в Сент-Эндрюс! — гордо объявил Дональд, и я невольно улыбнулась. Здесь и правда одно из прекраснейших мест на планете. Дональд радостно указывал на разные здания и пояснял, где найти лучшую еду или самые красивые сувениры. Само собой, с ходу я ничего не могла запомнить и потому лишь вежливо кивала.
— Это пирс, — сообщил он. — Отсюда можно, к примеру, отправиться на экскурсию, посмотреть китов. Через несколько дней открытие сезона.
Сквозь широкий прогал в ряду домов виднелся деревянный настил, выступающий далеко в море. Захватывающий вид! Мое сердце взволнованно затрепетало. С детства я составляла все удлиняющийся список вещей, которые непременно нужно сделать в жизни. Однако понаблюдать за китами с близкого расстояния — этот пункт в списке и близко не стоял!
Когда Дональд наконец свернул на другую улицу, я сообразила, что он намеренно проехал через центр, чтобы показать мне город. Двигаясь в противоположном направлении, мы скоро остановились у строения с белоснежными стенами и островерхой крышей, которое я определила как типичную гостиницу «номер плюс завтрак».
— Коттедж «Кори», — сообщил Дональд. Словно водитель, объявляющий очередную остановку.
Я скептически посмотрела на него.
— Я должна жить здесь?
Даже если найти самую лучшую на свете подработку, все равно я не смогу позволить себе такое жилье.
Дональд сдвинул со лба бейсболку и почесал за ухом. На коже осталась черная маслянистая полоса.
— Поверь, здесь тебе будут рады.
Я с сомнением посмотрела на большой белый дом, затем опять на Дональда.
— Иди же. — Он мотнул головой в направлении двери, окрашенной в густо-зеленый цвет. — Скажешь, что тебя прислал Дональд Лойтерман. А я позвоню администратору, когда что-нибудь прояснится насчет машины.
Я кивнула, схватила дорожную сумку с заднего сиденья и открыла дверь кабины. Но прежде чем выйти, обернулась еще раз.
— Спасибо, Дональд. Вы буквально спасли мне жизнь.
— Ну, я бы это так не назвал. — Он широко улыбнулся. — Мы еще побеседуем, после того как ты увидишь свою комнату.
Лучше не переспрашивать, что может значить его намек. Если в город действительно скоро хлынут толпы туристов, нужно радоваться, что хоть какое-то жилье нашлось.
Дональд записал мое имя и на прощание вскинул ладонь к козырьку. Я спрыгнула на землю, нерешительно прошла через белоснежные садовые ворота и двинулась по выложенной плиткой дорожке через ухоженный палисадник. Фасад был окрашен безупречно белой краской; ставни на окнах — такой же темно-зеленой, как и двери. Слева и справа от входа висели два фонаря. Наверняка по вечерам они излучают заманчивый свет. Ни разу в жизни мне не случалось переступать порог столь элегантного дома.
Я больше привыкла к дырявым крышам, громыхающим дверям и отключениям электричества.
Звонка не было; впрочем, дверь открылась сама, едва я надавила на нее. За порогом меня ожидал взрыв цвета. Облицованные деревом стены холла были окрашены в теплые оранжевые тона. У камина располагалась зона отдыха — диван с голубой узорчатой обивкой и кресла в том же стиле, на каминной полке ваза с летним букетом. Лестница вела на верхний этаж.
— Добро пожаловать в коттедж «Кори», — раздался певучий голос. — Я Дженет, чем могу вам помочь?
Меня настолько ошеломили сельское изящество и свежий аромат лаванды, что потребовалось несколько секунд, чтобы определить местонахождение обладательницы голоса. Она дружелюбно махала рукой из-за стойки администратора справа от меня.
Женщина походила на коттедж: такая же элегантная, даже немного чересчур. На вид лет пятьдесят пять. Ногти покрыты коралловым лаком в тон помаде. Одета в блузку с цветочным принтом. Кожа загорелая — наверное, как и у всех в этом городе.
Я отвела с лица непокорную черную прядку и приблизилась к стойке. Очевидно, Дональд разыграл меня. Можно прождать хоть миллион лет, но в столь элитном заведении перед началом сезона для меня точно не найдется свободного номера.
Для Дженет оказалось достаточным окинуть меня беглым взглядом, чтобы спросить:
— Плохой день, милая?
Я кивнула. Затем вспомнила, что существуют хорошие манеры, и изобразила улыбку.
— Меня зовут Марли Макферсон. Моя машина сломалась прямо перед въездом в город, и Дональд Лойтерман сказал, что у вас можно спросить насчет комнаты.
— О, бедняжка! — Дженет сморщила коралловые губы и вскинула безупречно смоделированные брови, да так, что обесцвеченная челка задела ресницы. — Как надолго ты хотела бы здесь остаться?
Я не сразу решилась проговорить вслух.
— Э… минимум две недели?.. — Ответ прозвучал как вопрос.
— О, замечательно. Просто чудо.
— Замечательно?
Женщина закивала так энергично, что ее золотые сережки негромко звякнули.
— Коттедж принадлежит мне и моему мужу Джозефу. Каждое лето у нас гостит дочь, поэтому мы всегда бережем для нее комнату. — Ее лицо погрустнело. — К сожалению, в этом году Лиза не приедет, она отправилась в круиз на Багамы. — Было очевидно, насколько это задевало Дженет за живое. Дочь предпочла общению с родителями шезлонг у бассейна, охлажденную пинаколаду и каюту с видом на море. Дженет откашлялась: — Мы охотно поселим тебя в ее комнату, милая. Она все равно будет пустовать полтора месяца.
— Полтора месяца? — Теперь я посочувствовала несчастной Лизе, которая каждый год вынужденно мариновалась здесь почти два месяца. Разумеется, Сент-Эндрюс прелестное местечко, однако чем заниматься в таком маленьком городке?
— Две недели тоже неплохо, — поспешно добавила Дженет. — Как ты решишь.
— И сколько стоят одни сутки?
Она заговорщицки улыбнулась и перегнулась через стойку, так что я невольно заглянула в морщинистое декольте.
— Поскольку бедняжку прислал Дональд и у нее был плохой день, я предлагаю особую цену. Двадцать пять долларов в сутки.
Двадцать пять долларов? Действительно смешная цена, если номер хотя бы приблизительно так же великолепно обставлен, как и холл коттеджа. Но поскольку Дженет и Джозеф обычно вообще не имеют денег с этой комнаты, то все в порядке.
Я быстро посчитала в уме. Четырнадцать дней — триста пятьдесят долларов. Эту сумму мой бюджет потянет, хотя и впритык. Первоначально я планировала остановиться в Сент-Эндрюсе совсем ненадолго, по пути ночевать в дешевых хостелах и покупать лишь самое необходимое. Но теперь план неизбежно летит ко всем чертям. Через две недели у меня останется шиш в кармане, а ведь надо еще вернуться в Торонто, а до того — если повезет — продолжить путешествие. К тому же нужно учесть расходы на еду, бензин и оплату ремонта машины, а я их пока что оценить не могу.
Однако следовало признать: лучшее предложение мне определенно не светит. Ничто не указывает на то, что в городишке имеются дешевые хостелы для молодежи. Отсюда вывод — нужно найти работу на ближайшие две недели.
С тяжелым сердцем я достала кошелек.
— Можно заплатить кредиткой?
— Не спеши, милая. Сначала заселись. Достаточно заплатить за первые двое суток. А там поглядим.
Меня внезапно тронуло радушие местных жителей. Всего двух человек встретила, и оба в буквальном смысле меня спасли. В Торонто я никогда так быстро не нашла бы столь дешевое пристанище — разве что предназначенное на снос.
Я кивнула и протянула через стойку пятьдесят долларов и водительские права, чтобы Джанет могла меня зарегистрировать.
— Посиди минутку на диване, милая. Джозеф сейчас поможет занести вещи.
Джозеф оказался приятным пожилым мужчиной, таким же дочерна загорелым. Он проводил меня вверх по лестнице и далее по коридору, со вкусом декорированному.
— Никак, юная дама прибыла из большого города? — Он многозначительно покосился на мои кроссовки. Jordans!
— Да, из Торонто.
— А здесь надумала насладиться тишиной и покоем? — Его любопытство моментально обернулось сочувствием. Вероятно, жители маленьких городков верят, будто в столице нет возможности уединиться плюс к тому высокий уровень преступности и круглосуточный шум. В чем-то они правы…
— Вообще-то мы собирались отправиться в путешествие вдвоем с лучшей подругой, — пояснила я, чтобы не пересказывать еще раз историю о сломавшейся машине. — Но подруге внезапно подвернулась работа, и пришлось ехать без нее.
Теперь Джозеф поднял брови, словно хотел возмутиться — как можно молодой женщине отправляться в путь одной! — и этим напомнил мне дедушку. Тот сказал бы то же самое.
— Вот мы и на месте. — Джозеф открыл дверь в конце коридора и сделал приглашающий жест рукой. Затем поставил на пол мою сумку и вежливо попрощался. — Приятно провести время в нашем доме.
— Спасибо. Уверена, мне понравится.
Закрыв за собой дверь, я шумно выдохнула. Срочно требовалось немного побыть наедине с собой, чтобы переварить недавние события. Однако окинув взглядом свое пристанище на ближайшие две недели, я замерла с открытым ртом.
Хотя комната оказалась очень мала — наверное, самая маленькая из имевшихся в гостинице, — ее габариты были не в ущерб красоте, а даже, наоборот, придавали уют.
Под крутым скатом крыши стояла кровать из темного дерева, рядом — ночной столик со старинной латунной лампой. На кровати покрывало, белое с вышитым голубым узором. На комоде рядом с телевизором — свежий букет в вазе, наполнявший комнату ароматом. Имелся также шкаф для одежды из того же гарнитура, что и кровать с комодом, а еще маленький холодильник. Я толкнула дверь в смежную ванную и с любопытством огляделась. Из зеркала над раковиной на меня посмотрели мои серые глаза. Увидев посреди помещения большую ванну в стиле ретро, я застыла как вкопанная и едва не запрыгала от радости. У бабушки с дедушкой был только душ, в котором вода через две минуты становилась холодной. В следующие две недели буду купаться, сколько душа пожелает!
Я с усиленным рвением распаковала сумку, повесила одежду в шкаф и аккуратно выставила рядом с ним свою коллекцию кроссовок. К счастью, в дедушкиной машине нашлось более чем достаточно места для моей горячо любимой обуви — с ней я не могла расстаться даже на время путешествия.
В крошечное мансардное окошко падало солнце, и я открыла его. Издалека доносились шум моря и выкрики чаек. Никаких других звуков не было. На горизонте маняще сверкала голубая полоска воды, легкий бриз покачивал ветви деревьев. Я глубоко вдохнула в себя соленый воздух и против своей воли признала — здесь лучшее место, чтобы потерпеть кораблекрушение.
В конце концов, я по конкретной причине отправилась именно сюда, а не в Скалистые горы и не в Ванкувер. Вот только по-прежнему не знала, чего ожидать от путешествия. И когда снова бросила взгляд на горизонт, поверх деревьев, ухоженных лужаек и голубой сверкающей полоски моря, ощутила все то же беспокойство. Провела рукой по кошельку в кармане, где лежало самое ценное мое сокровище — единственное мамино фото. Измятый, пожелтевший снимок: мы вдвоем на пляже. Много лет назад я получила фото от бабушки, и с тех пор берегла так, словно от него зависела моя жизнь.
В горле немедленно возник знакомый ком. А что, если я приехала напрасно? Что, если все следы замело песком?
Я поспешно затрясла головой, стараясь прогнать нахлынувшую тоску. Нельзя сейчас раскисать. Да, в моей жизни скопился балласт, с которым я не знаю, что делать. А узнаю ли вообще когда-нибудь? Но раз уж застряла тут на две недели, то, может, хоть в этом идиллическом городке отключусь и смогу набраться новых сил, прежде чем решать, как поступить дальше?
Я здесь. Первый шаг сделан. Шаг, который позволит узнать часть моего прошлого. Шаг, который значит для меня больше, чем последние семнадцать лет.
Пока не хлынули слезы, я закрыла окно и отвернулась от него. Позже наверняка будет достаточно времени, чтобы разобраться с собой и со своими чувствами. Сейчас необходимо заняться главной проблемой, и уж с этим я справлюсь. Нужно найти работу.
Я уселась на кровать и сменила ослепительно белые кроссовки Jordans на более практичные, модели Air Max, черные с ярко-розовым. Кто знает, чисто ли здесь на улицах? В любимых кроссовках будет спокойнее.
Спустя несколько минут я выдвинулась в центр города.
На улицах Сент-Эндрюса царила абсолютная и совершенно непривычная для меня тишина. Ни трафика, ни гудков, ни общественного транспорта. Встретились лишь несколько прохожих, и все они приветливо мне улыбнулись. Уголки моих губ невольно поползли вверх. Хорошее настроение — штука заразительная. Где-то лаяла собака; в живой изгороди вдоль обочины щебетали птицы. Время от времени ветер доносил с игровой площадки детский смех. Бриз шелестел в кронах деревьев, и я поймала себя на том, что на секунду остановилась и закрыла глаза, чтобы вобрать в себя эти звуки. Волосы щекотали кончик носа; под джинсовый пиджак задувало ветерком.
Да, приехать сюда оказалось правильным решением. Подальше от изнуряющего ритма большого города, от его удушливого воздуха. Но прежде всего от беспорядка в собственной голове. Даже если поиски заведут в тупик, так хотя бы небольшой отпуск себе устрою.
Очень скоро я снова оказалась на Уотер-стрит, главной улице с пестрыми фасадами. Похоже, это единственное место в городе, где хоть что-то происходит. Здесь располагались многочисленные рестораны, сувенирные магазины и маленькие бутики. Я брела по улице, любуясь ухоженными фасадами, выметенными до блеска тротуарами и фонарями, похожими на реликвии из давно минувшего века.
Я составила в уме список торговых точек и ресторанов, в которых желательно узнать насчет временной работы. Однако стоило пройтись по списку, как моя вновь обретенная жажда деятельности начала угасать. Потому что с каждым магазином, где я спрашивала по поводу вакансии, с каждым кафе и рестораном настроение ухудшалось. Мне отвечали одинаково: перед началом сезона все места заняты. А взгляды владельцев некоторых лавок говорили, что чужаков они не примут ни в коем случае. В маленьких городках все друг друга знают; как говорится, рука руку моет. Вот только я никого не знала.
С каждым новым отказом мне все отчаяннее хотелось, чтобы рядом была Рейчел. С ее-то способностью убеждать и флиртовать подруге не составило бы труда уболтать какого-нибудь владельца крутого бара, и он взял бы нас на работу, да еще и с большими чаевыми!
К тому времени когда солнце опустилось ниже и я в своем джинсовом пиджачке начала зябнуть, настроение упало до низшей точки. Как прикажете оплачивать жилье и ремонт машины, если в городе для меня никакой работы нет?
Я купила хот-дог и направилась к пирсу. Широкий деревянный помост далеко выдавался в море, а вот уровень воды был низким. Значит, сейчас отлив. Старые доски перекрытия тихонько поскрипывали. Я уселась на край настила и свесила ноги. По другую сторону плавно качались на якорях несколько маленьких лодок. Волны разбивались о корпуса суденышек, и такелаж негромко дребезжал. Вдалеке кричали чайки; других звуков не существовало. Однако даже мирная атмосфера, лучи закатного солнца на лице и плеск волн не могли прогнать моего мрачного настроения. Я ощущала себя как никогда одинокой. Хотелось немедленно перенестись куда подальше из этой дыры. О чем я вообще думала, когда решила одна отправиться в путешествие? И чего надеюсь здесь добиться? Весь мой план вдруг показался смехотворным.
Я достала телефон и ответила на последнее сообщение Рейчел:
Я уже не в Монреале. Застряла в Сент-Эндрюсе. Типичный «маленький городок», причем во всех смыслах. Минимум на две недели. Подробности позже. Как прошло собеседование? Когда созвонимся?
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Доев хот-дог, я встала и бесцельно побрела назад, в направлении Уотер-стрит. Мои планы накрылись медным тазом. Окидывая взглядом пестрые дома и старомодные фонари, я в который раз задалась вопросом: гуляла ли она когда-либо по этой улице? Может, она обедала вон в том ресторане или любовалась вышитыми подушками вон в той витрине? В горле немедленно возник проклятый комок.
— Вот же хрень! — выругалась я в сотый раз за день и, сглотнув комок, огляделась. Нужно на что-то отвлечься.
Взгляд упал на темно-синий пикап, уже проезжавший сегодня мимо меня. Теперь он стоял, припаркованный у сувенирной лавки под названием «Кит». Пес, который в прошлый раз весело выглядывал из окна, сейчас вертелся вокруг своей оси на тротуаре. Кажется, хотел поймать собственный хвост.
Несмотря на мрачное расположение духа, я улыбнулась и присела на корточки, чтобы погладить блестящую карамельную шерстку очаровательного ретривера.
— Привет, красавчик! А где же твой хозяин? — Я припомнила глаза цвета морской волны и растрепанные светлые кудри.
— Реджи! — раздался голос из открытой двери магазина позади меня. Я обернулась. Те самые зеленые глаза пристально смотрели на меня сквозь стекло витрины. Я медленно поднялась, не отводя взгляда от хозяина Реджи.
Пес пронесся мимо меня и нырнул в магазин. Хозяин потрепал ретривера по голове, не выпуская меня из виду. Зрачки незнакомца уперлись в меня. Не зная, что делать, я продолжала смотреть на него. Он сердится? За то, что я вот так взяла и погладила его собаку? Однако на красивом лице не отражалось никаких чувств.
Внезапно парень обернулся, потому что сзади его окликнула молодая женщина. Длинные черные волосы, красно-коричневая кожа, так похожая на мою… Она интимным жестом положила руку мужчине на плечо. Я вздохнула. Разумеется, столь великолепный экземпляр давно занят!
Я сообразила, что довольно бесцеремонно пялюсь на женщину. А причина, помимо всего прочего, состояла в том, что не часто приходится видеть людей с оттенком кожи, как у меня. Со стыдом я отвернулась и пошла к коттеджу.
За стойкой в холле гостиницы никто не сидел, и я испытала облегчение. После долгого и полного неудач дня не было желания с кем-либо общаться. Я жаждала принять горячую ванну и уснуть. По возможности без сновидений.

2. Джек

Я стоял за витриной «Кита» и ждал Дебби. Она как раз обслуживала молодую семью. Двое детишек вихрем пронеслись через магазин и наконец зависли у стеллажей. Сначала перелистали широко известную литературу, типа «Энн из Зеленых Крыш»[1] и «Винни-Пуха», потом перешли к книгам авторов — представителей коренных народов. Когда дети выхватили с полки иллюстрированное издание со зверятами на обложке, я улыбнулся. «Спасибо животным»[2], одна из любимых книг Мары.
— Чудесная история, — обратился я к детишкам. — Моя племянница в вашем возрасте, и я часто читаю ей вслух.
Ребята уставились на меня широко открытыми глазами. Затем сели на пол, принялись с любопытством листать книгу и очень скоро позабыли обо всем вокруг себя. Это мне тоже хорошо знакомо — сам частенько с головой ныряю в книгу.
Продолжая улыбаться, я вновь повернулся к окну, проследить за Реджи, которого оставил в машине. Разумеется, пес выпрыгнул наружу и с радостным лаем носился по тротуару в погоне за собственным хвостом. Я не мог его обвинять. Погода была великолепной. Холода, которые в Нью-Брансуике могут длиться до мая, наконец остались позади. Пусть Реджи развлечется, а я буду поглядывать за ним сквозь стекло. Пес молодой и шаловливый, но опасности не представляет. По правилам, в городе собак положено выгуливать на поводке, однако, честно говоря, Реджи и мухи не обидит. Разве что чаек, хотя с ними уже совсем другая история. Я ухмыльнулся, вспомнив последнюю встречу со стаей птиц у пирса. Пес бросался в сторону чаек подобно шаровой молнии, вселяя в них и в некоторых туристов изрядный ужас.
Тут кто-то направился к Реджи через тротуар, и улыбка на моих губах угасла. Надо же! Пяти минут не прошло, а кого-то уже напрягает, что пес без поводка!
Я оцепенел от изумления, узнав молодую женщину, на которую сегодня уже обратил внимание, когда она стояла на обочине. Дым из мотора был виден издалека, и я хотел остановиться и предложить помощь. Однако, приблизившись, обнаружил эвакуатор Дональда и проехал мимо.
Девушка отвела от лица непокорные темные локоны и присела на корточки рядом с Реджи. Пес тут же прекратил гоняться за хвостом, повел мордой и заинтересованно посмотрел на нее. Та что-то сказала и осторожно протянула руку. Я уже был готов выбежать на улицу. Непорядок, когда посторонние, как правило туристы, без разрешения трогают чужую собаку. Неудивительно, что животным такое порой не нравится.
К моему удивлению, Реджи отнесся к женщине благосклонно. Даже прильнул мордой к ее руке. Однако я уже открыл рот, чтобы окликнуть его:
— Реджи!
Пес немедленно дернул головой, бросил женщину и через открытую дверь юркнул в магазин. Детишки взвизгнули от восторга, когда Реджи прошмыгнул мимо них. В следующее мгновение он уже вился вокруг моих ног, виляя хвостом. Однако родителям присутствие собаки в магазине нравилось меньше. Они поспешно расплатились и увели детей на улицу.
Я засек эту картину лишь боковым зрением, так как девушка обнаружила меня сквозь стекло. Взгляд ее темно-серых, цвета штормящего моря глаз остановился на мне, и ничего не оставалось, кроме как ответить тем же. Я рассеянно поглаживал Реджи, чтобы успокоить его, не прерывая при этом зрительного контакта. Даже пошевелиться не мог — такое чувство, будто время остановилось. Штормящее море притянуло меня к себе, накрыло и начало вращать в водовороте; ноги словно приросли к земле. Недовольство тем, что незнакомка вот так взяла и погладила Реджи, моментально улетучилось.
Кто же она? Совершенно точно в Сент-Эндрюсе я никогда эту девушку не встречал. Туристка? Возможно; допустим, прибыла несколько раньше остальных. Не исключено, что здесь она просто проездом, по пути на остров Принца Эдуарда, как и многие другие. В любом случае ей удалось заставить меня позабыть обо всем. Раньше подобное удавалось сделать лишь книгам. Или почтовым открыткам.
Дебби заговорила со мной; однако я включился, лишь когда она положила руку мне на плечо.
— Извини, что ты сказала? — Я повернулся с виноватым выражением.
Жена давнего друга понимающе рассмеялась и бросила взгляд за окно. В ее добрых карих глазах блеснула озорная искра.
— Я просто еще раз хотела поблагодарить за помощь. Если бы не ты, после прорыва трубы в кафе нам пришлось бы закрыться на неделю.
— Не проблема. — В попытке сгладить неловкость я почесал в затылке. — Если понадобится, всегда к твоим услугам.
— Знаю, — кивнула она. Затем наклонилась и подняла книгу, оставленную детьми на полу. — Вот, возьми. Компенсация за труды.
— Что? Нет, я не приму. Если на то пошло, то я заплачу за нее.
— Все равно ведь читаешь эту историю вслух для Мары, когда бываешь у сестры. Я слышала, как ты рекомендовал книгу детям покупателей. Возьми. В следующий раз Мара и Нелли придут в гости, а у тебя свой экземпляр.
Я нерешительно протянул руку. На обложке животные прильнули к маленькому мальчику, чтобы согреть его, — прямо как обе племяшки ко мне.
— Спасибо, Дебби.
Она прихватила с ближайшей стойки ретрооткрытку и положила на книгу.
— Знаю, ты обожаешь такое. — В ответ на протесты она только махнула рукой. — Это минимальная благодарность, которую я могу тебе выразить.
Тут как раз вошли очередные покупатели, и Дебби вернулась к прилавку.
— Большой привет Эду! — крикнул я ей вслед, и она с улыбкой махнула рукой на прощание.
Я прижал к груди книгу и открытку. Представил, как в следующий визит Мара ахнет от радости, и невольно улыбнулся. Затем рассеянно потрепал Реджи по голове, и пес послушно пристроился рядом.
— Нужно поспешить, дружок, а не то начнется прилив, и мы не попадем на остров.
Собираясь выходить, я снова вспомнил про девушку за окном, однако она уже скрылась из виду. Серые глаза, непокорные черные пряди и этот насквозь пронзающий взгляд… Она оставила после себя лишь некую ауру, впечатление, которое я пока не мог верно истолковать.
Девушка с глазами цвета штормящего моря.

3. Марли

На следующее утро в столовой коттеджа меня ожидал роскошный шведский стол.
Я поздоровалась с другими постояльцами: супружеской парой среднего возраста и мужчиной — судя по полярной экипировке, либо путешественником, либо любителем наблюдать за птицами.
На завтрак предлагались кукурузные хлопья, свежие фрукты, йогурт, несколько видов хлеба, сыр, колбаса, бекон, яичница-болтунья, а еще овсяная каша домашнего приготовления.
Я набрала полную тарелку и уже направилась к столику, чтобы поесть в одиночестве, как ко мне бросилась Дженет.
— Доброе утро, милая, — пропела она, — я слышала, вчера твои поиски работы не увенчались успехом.
Я приподняла брови. Как она узнала? Хотя это просто как дважды два: городок-то невелик. Очевидно, что я, недавно прибывшая из Торонто, стала темой для разговоров номер один.
— Не возражаешь? — Она указала на стул напротив. Скрепя сердце я кивнула. Так хотелось позавтракать спокойно и продолжать упиваться жалостью к себе, поскольку настроение со вчерашнего вечера не улучшилось.
— Не беспокойся, милая, у меня хорошие новости. — Она улыбнулась так широко, что едва не ослепила меня отбеленными зубами. — Линда, администратор доктора Сью, вчера сломала ногу, и теперь Сью экстренно ищет замену.
Ничего себе хорошая новость! Я постаралась выглядеть не слишком пораженной.
— Доктор Сью — это кто?
— Ах да, извини, — хихикнула Дженет. — Доктор Сью — единственный в городе ветеринар, и к тому же чертовски хороший. А еще она совершенно удивительная женщина. Лечила нашего Томми, когда тот еще был жив. — Печально вздохнув, Дженет указала на висящее на стене фото в рамке, где джек-рассел-терьер почесывался перед камерой. — Сделала все для бедного малыша, вот только в конце уже ничто не помогало.
Я поспешно начала кашлять. Не хватало еще, чтобы и она расплакалась.
— В свое время я работала волонтером в приюте для животных. Хотя, конечно, врачебного опыта у меня нет. Однако попытка не пытка. Где найти доктора Сью?
Дженет назвала адрес.
— Просто скажи, что тебя прислала я, а дальше она решит. — Женщина улыбнулась и уже собралась вставать. — Ах да, пока не забыла. Вечером звонил Дональд.
Я обратилась в слух.
— Он подтвердил, что дела с твоим двигателем обстоят довольно плохо. К тому же у него с ребятами и без того полно работы. Ремонт обойдется примерно в две тысячи долларов.
Я со стоном выдохнула. Да, моим сбережениям на поездку пришли кранты. Если до сих пор я не рассматривала работу у ветеринара всерьез, поскольку не имела достаточного опыта, то теперь выбора нет.
Шокированная, я не смогла произнести ни слова и лишь кивнула Дженет, когда та попрощалась.
Тут завибрировал мой телефон. Сообщение от Рейчел.
Подруга, нужно срочно созвониться! Я получила работу! По этому поводу у нас намечается праздник! И все-таки супер, что ты проведешь в Сент-Эндрюсе две недели. За такой срок можно что-нибудь выяснить.
Жаль, меня нет с тобой. XOXO

Сердце взволнованно екнуло. Я чуть не подпрыгнула и не закричала от радости. Хоть одной из нас улыбнулась удача! Я представила Рейчел в ее нью-йоркском обиталище — как она скачет от радости. Конечно, получить работу мечты! Однако это означало, что подруга скоро должна приступить к практике в одной из ведущих адвокатских контор Нью-Йорка. Ей придется искать квартиру и переезжать в США, далеко от Торонто и от меня. Вот и дополнительная причина меньше спешить домой… От такого известия даже аппетит пропал.
По пути в ветклинику я позвонила своим старикам. Не стоило зря беспокоить их известием о поломке двигателя, однако скрывать собственное местонахождение на ближайшие две недели было бы нечестно. Они понятия не имеют, почему меня занесло именно в этот городок. Я объявила только, что хочу попутешествовать по Канаде.
— Здравствуй, бабуля! Как поживаете?
— Марли! Как я рада тебя слышать! Дорогой, иди сюда скорее, Марли звонит! — Мне пришлось отвести телефон подальше от уха — настолько громко она звала дедушку. На заднем плане послышался его голос, затем шаркающие шаги. Шаги приблизились, и на моем лице расцвела улыбка. Как замечательно слышать родные голоса!
— Марли! Ты меня слышишь? Мы включили громкую связь!
— Да. Здравствуй, дедуля!
— Где ты сейчас? — спросила бабушка.
Я сделала глубокий вдох.
— В Сент-Эндрюсе. Это маленький городок в провинции Нью-Брансуик. Наклевывается шанс получить работу, так что задержусь здесь ненадолго.
— Работа? Я правильно расслышал? — закричал в трубку дедушка.
— Да. В ветклинике.
— Марли, у тебя все в порядке? — Голос бабушки тут же стал озабоченным. — Тебе нужны деньги?
— Нет-нет, все хорошо. Просто решила подзаработать. Пара недель отдыха на море тоже не повредит. Здесь и правда чудесно.
— И верно, ты заслужила небольшой отпуск, — согласилась бабушка. — Не каждый день получаешь степень бакалавра с отличием. Ты очень упорно трудилась в последние месяцы.
— Но ведь ты сообщишь нам, если потребуется помощь, — встрял в разговор дедушка. Нет, старому лису меня не убедить. Я со стопроцентной ясностью понимала — старики вряд ли могут мне помочь. Их скудной пенсии едва хватает на жизнь, к тому же наш дом наполовину развалился. Небольшую сумму я скопила благодаря трем подработкам во время учебы. Удавалось откладывать совсем немного, ведь бо́льшую часть заработка я тратила на оплату обучения, а также по случаю позволяла себе купить кроссовки, само собой, в секонд-хенде. Несмотря на это, все равно оставалось погасить значительную сумму, как и всем канадским студентам.
— Как дела у Рейчел? — спросила бабушка. — Получила работу?
Мы с Рейчел дружили с детского сада. Для бабушки с дедушкой, у которых я выросла, она словно вторая внучка.
— Да! — У меня на лице снова расплылась улыбка. — Рейчел приняли на практику в Нью-Йорке.
— Грандиозно! Она может собой гордиться, — зааплодировал дедушка на заднем плане.
— И ты собой тоже! — поспешно добавила бабушка.
У меня подобных перспектив не было. Однако, покончив с учебой, я позволила себе выкроить пару летних месяцев и предпринять поездку, пока не началась суровая проза жизни. Но когда Рейчел предложили работу мечты, ей пришлось отказаться от нашего давно запланированного путешествия. Честно говоря, именно я настояла, чтобы подруга отправилась на собеседование вместо турне по Канаде. Такой хороший шанс не стоило упускать. Тем более это тоже путешествие! Я гордилась подругой. А теперь и самой нужно подыскивать работу — пусть даже не имеющую ничего общего со специальностью историка.
Поболтав еще немного со стариками, я попрощалась и дала отбой. Если верить Google Maps, я уже у цели. Всего каких-то пятнадцать минут ходьбы от коттеджа! Очевидно, весь Сент-Эндрюс можно обойти менее чем за час.
Ветклиника обнаружилась в миленьком особняке с голубыми ставнями, окруженном несколько заросшим садом. Фасад был выкрашен белой краской, которая местами отслоилась. Перила ведущей на веранду лестницы увивали сиреневые цветы; рядом с входной дверью стояла большая ваза с летним букетом. От особняка веяло уютом и покоем.
Расправив плечи, я еще раз обдумала вступительное слово и поднялась по ступеням на веранду. Я надела самые шикарные джинсы из имевшихся в моем походном гардеробе, в меру элегантную футболку и наиболее презентабельные белые кроссовки Adidas.
Вытерла о джинсы вспотевшие от волнения ладони и вошла. В клинике был час наплыва посетителей. В приемной едва помещались собаки, кошки, морская свинка, волнистый попугайчик и их владельцы. Стены были выкрашены в веселый желтый цвет. Пахло дезинфицирующими средствами, собачьим кормом и мокрой шерстью. Стойка администратора пустовала; рядом стояла женщина и нетерпеливо давила на звонок. У ее ног сидел лабрадор с шейным воротником и растерянно озирался. Псу явно было не по себе в этой суматохе.
Я остановилась на пороге, решив подождать, пока не появится кто-то из работающих здесь людей. Женщина в белом халате, вероятно врач, торопливо прошла по коридору, откуда по левую и правую стороны вело множество дверей. Должно быть, смотровые и процедурные кабинеты. Она нырнула в один из них.
— Не могу поверить, — пожаловалась посетительница у стойки. — Я жду уже десять минут.
Мне захотелось спросить — разве она не видит, что команда клиники недоукомплектована? Но тут в приемную влетела девушка моего возраста.
— Извините, миссис Мейер. Чем я могу вам помочь?
Пока сотрудница вносила данные посетительницы в компьютер, я разглядела свою потенциальную коллегу поближе. Кожа насыщенного шоколадного цвета; черные волосы заплетены в множество длинных косичек и уложены в элегантную высокую прическу. Прежде чем девушка скрылась за стойкой, я успела обратить внимание также на ее обувь — белые кеды фирмы Convers.
Миссис Мейер заняла место в приемной, и я подошла к стойке.
— Минутку, — проговорила девушка, не отрывая взгляда от экрана. — Я сейчас займусь вами. Сегодня в клинике настоящий хаос.
Идеальный момент подать себя!
— Для того я и пришла. Чтобы выручить вас.
Девушка переключилась и принялась рассматривать меня в упор. Наконец сообразила, что я едва ли старше ее, и вскочила со стула.
— Круто! Ты хочешь у нас работать?
— Да. Привет. Я Марли.
— Сью! — воскликнула она так громко, что несколько посетителей подняли головы — узнать, что стало причиной шума. — Бог услышал наши молитвы!
— Ну, вообще-то меня послал не Бог, а…
Она рассмеялась.
— А ты за словом в карман не полезешь. Мне нравится.
Я изобразила книксен.
— Стараюсь.
В это время из-за угла появилась доктор Сью. На вид лет сорок пять; светлая кожа усеяна веснушками, очки в старомодной розовой оправе съехали на нос, а тонкие серо-коричневые волосы кое-как связаны в хвост, из которого все время выбивались пряди. Она поправила очки, чтобы рассмотреть меня как следует.
— Она пришла насчет работы, — объявила ассистентка.
— О, чудненько. — Доктор Сью, широко распахнув глаза, устремилась ко мне и принялась трясти руку. — На замену Линде? Так быстро?
— Не спугни ее, — предупредила ассистентка, подняв брови.
— Я Марли Макферсон. Меня прислала Дженет из коттеджа «Кори». Мне срочно нужна работа, и она сказала, что отсутствие опыта не будет проблемой. Я не занималась ни медициной, ни ветеринарией, но раньше волонтерила в приюте для животных.
— Дженет? Она просто ангел!
Я улыбнулась. Кажется, сегодня Бог устроил день чудес.
— Ничего страшного! — Доктор Сью продолжала сжимать мою руку. — Нам нужен администратор. Фиона, — она указала на девушку, — должна мне ассистировать, и потому все административные вопросы разгребать некому. Твоя задача — отвечать на звонки, назначать время приема, принимать оплату и выписывать счета. Ну как, справишься?
— Однозначно.
Фиона и доктор Сью обменялись радостными взглядами.
— Итак… напомни, как тебя зовут?
— Марли.
— Марли, ты принята. Можешь начать прямо сейчас? Формальности уладим после.
Я проследила за ее взглядом, который устремился на битком набитую приемную.
— Ясно. До недавнего времени я подрабатывала в секретариате универа. Административные задачи вряд ли станут проблемой.
Она удовлетворенно кивнула.
— Фиона объяснит тебе самое основное. Если дела пойдут нормально, то будешь работать по нескольку часов с утра и по нескольку часов после обеда. Мы открываемся в девять. Суббота и воскресенье выходные, по средам принимаем полдня.
— Окей, Сью, не трать время, — перебила Фиона. — Я продолжу инструктаж сама.
Доктор Сью благодарно кивнула. Похоже, они сыгранная команда. Я изобразила перед новой начальницей жизнерадостную улыбку. Женщина поспешила в приемную и вызвала очередного пациента.
Я услышала в голове характерный звук — что-то вроде «бултых». Кажется, меня бросили в холодную воду.

4. Марли

Полдня Фиона обучала меня. Новая коллега то и дело исчезала в одном из процедурных кабинетов, чтобы ассистировать доктору Сью, а в оставшееся время сидела рядом и объясняла, как работает компьютерная программа, как принимать звонки и назначать время приема, как выставлять и правильно оформлять счета и принимать платежи. Мы с полуслова нашли общий язык — обе общительные и с одинаковым чувством юмора.
Прием посетителей затянулся — даже обед передвинули на два часа. Наконец Фиона спросила, не желаю ли я пойти поесть вместе с ней. Я с благодарностью согласилась.
— Кто не бывал в ресторане «Гейблз», тот не знает Сент-Эндрюс! — заговорщицки подмигнула она. Затем взяла меня под руку и повела обратно в направлении Уотер-стрит.
Красное строение с черной крышей бросилось мне в глаза еще накануне. Внутри нас приветствовала радостно скалящаяся фигура омара. В ноздри ударил запах жареной рыбы, и желудок громко заурчал. Интерьер ресторана был оформлен в деревенском стиле — всюду дерево — и этим походил на камбуз. С балок перекрытия свисали бакены и якоря. Однако уютный зал мы миновали и вышли из него с другой стороны — на великолепную террасу с видом на море.
— Ух ты! — Я подбежала к деревянному ограждению и, опершись на него руками, начала разглядывать пейзаж. Море сверкало под полуденным солнцем, и приходилось щурить глаза. Вдалеке слева и справа высились поросшие лесом холмы, которые обрамляли бухту. От созерцания бесконечных просторов перехватило дыхание.
— Ну что, круто? — Фиона явно порадовалась моей реакции.
Мы уселись и заглянули в меню. Подошел симпатичный официант; Фиона заказала тарелку мидий с гарниром, я выбрала рулетики из пикши с яблоками под соусом.
— Ты быстро учишься, — проговорила Фиона между двумя мидиями. — Где работала раньше?
Ну вот, пришло время разоблачения.
— Вообще-то я только что закончила бакалавриат в Торонто. Раньше у меня были только студенческие подработки: в последний год в секретариате универа, в библиотеке и в киоске на углу.
— Ух ты! В трех местах сразу?
Я кивнула, не прекращая жевать, и отпила глоток колы.
— И в приюте для животных волонтерила на каникулах.
Фиона пригубила безалкогольное пиво.
— Какие предметы изучала?
— Историю. А еще факультативно французский и языки коренных народов Канады.
— О! Je parle français aussi[3].
– C’est pas vrai![4] — Я восхищенно подняла вверх большой палец, и Фиона просияла от радости.
— Вот как полезно жить в официально двуязычной провинции! К тому же моя мама родом из Квебека.
— И ты с детства знаешь два языка? — спросила я с восторгом и с некоторой завистью.
— И я, и мой брат, — кивнула она. — А у тебя есть братья или сестры?
— Нет.
Меня охватило знакомое неприятное ощущение. Словно на грудь положили тяжесть и она не дает дышать. Вот опять — едва речь заходит о семье, я замыкаюсь в себе и даю односложные ответы.
Очевидно, Фиона заметила мою неуверенность и изящно сменила предмет разговора:
— Что занесло девушку из большого города в наш прекрасный Сент-Эндрюс?
Я благодарно улыбнулась. Тема тоже деликатная, однако я не обязана вот так сразу выкладывать новой коллеге всю правду.
— Я поехала в путешествие, а машина сломалась.
Она изумленно подняла черные брови.
— Неужели? Какой ужас!
Я всмотрелась в ее лицо. Карие глаза, в которых горел искренний интерес, полные, от испуга слегка приоткрытые губы… Внезапно неуверенность покинула меня. Как хорошо просто поговорить с кем-то! Беседа потекла легко и непринужденно, как с Рейчел. Да и невозможно переживать постоянно, что вдруг другие люди заметят — со мной что-то не так.
Я сделала глубокий вдох и поведала Фионе часть истории. Что мы с Рейчел несколько месяцев назад запланировали путешествие по Канаде. Что Рейчел готовилась стать юристом и непременно хотела попасть на летнюю практику, поэтому подала заявления в разные фирмы. Что, получив приглашение на собеседование в одну из самых престижных адвокатских контор Восточного побережья, она не смогла отправиться со мной в поездку.
Фиона внимательно выслушала.
— Ты и правда хорошая подруга! На твоем месте я бы ей устроила настоящий ад. Так подвести в последний момент!
Я пожала плечами.
— Вообще-то на самом деле Рейчел сама предлагала наплевать на практику и поехать со мной. А я настояла, чтобы она приняла приглашение. Мы ведь лучшие подруги! Знаем друг друга с детства.
— Теперь она в Нью-Йорке, и ей тебя ужасно не хватает, — понимающе кивнула Фиона.
Внезапно у меня перехватило горло, и я смогла тоже лишь кивать. И все-таки хриплым голосом добавила, ничуть не покривив душой:
— Но я жутко рада за подругу. Может, как-нибудь смогу съездить к ней в гости.
— Или она к тебе. Ты надолго у нас останешься?
— Примерно на две недели. Пока машину не починят.
— А-а… — Уголки губ Фионы опустились. — Мы искали помощницу, которая сможет поработать хотя бы месяца полтора. Линда должна поберечь ногу после перелома.
— Мне жаль. — Как стыдно! Почему я не обговорила это раньше? Утром все решилось так быстро… Доктор Сью даже не расспросила меня.
— Все в порядке. — Фиона снова излучала веселье. — Мы рады, что замена вообще нашлась так быстро. А через две недели посмотрим.
— Хорошо. — Я вздохнула с облегчением. — Пока что работа мне только в радость, да и деньги срочно нужны.
— Не беспокойся, — подмигнула она. — Этот вопрос мы уладим.
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На обратном пути в клинику у меня появилось ощущение, что я нашла новую подругу. Фиона оживленно рассказывала о своем маленьком домике в Сент-Эндрюсе, о семье и друзьях, которые, очевидно, занимали большое место в ее жизни.
После перерыва она оставила меня в приемной одну, чтобы вместе с доктором Сью заняться парой сложных случаев.
— Зови меня, если будут вопросы или возникнет проблема! Хотя ты схватываешь на лету, — бросила она через плечо, прежде чем исчезнуть в процедурном кабинете со щенком овчарки.
Я взялась за работу, не дав себе времени ударяться в панику. Час прошел без особых происшествий. Я отвечала на звонки и заносила в компьютер назначенные часы приема.
Но тут в клинику, раскачиваясь как утка, вошла пожилая дама в платье в цветочек и в соломенной шляпке. На шлейке она вела флегматичную кошку тигрового окраса.
— О, — дама увидела меня, — а Линды сегодня нет?
Ее красные щеки контрастировали с бледной кожей.
— Добрый день. К сожалению, Линда сломала ногу. Меня зовут Марли, некоторое время я буду замещать ее.
— Элизабет Кроуфорд. — Дама, тяжело дыша, оперлась на стойку. — Уф, какая жара. Мы с Принцессой Пуррфект с трудом ее переносим.
Принцессой Пуррфект оказалась та самая страдающая лишним весом кошка с широкой розовой шлейкой, которую дама теперь с усилием приподняла и усадила на стойку. Животное тотчас же плюхнулось на живот и начало невозмутимо лизать левую лапку.
— Ну здравствуй, Принцесса Пуррфект! Я очень рада познакомиться с вами обеими.
Миссис Кроуфорд выжидательно смотрела на меня, обмахиваясь шляпкой.
— Линда всегда дает моей Принцессе лакомство.
Несколько секунд я озадаченно смотрела на нее. Насчет лакомств для пациентов Фиона меня не просветила.
— Ах, извините, пожалуйста! — В растерянности я выдвинула несколько ящиков, однако не нашла никаких следов кошачьего корма.
По-прежнему тяжело дыша, миссис Кроуфорд толстым пальцем с золотым кольцом указала на шкафчик рядом со стойкой. Я открыла его и действительно обнаружила надписанную банку. На наклейке значилось: «Диетическое лакомство для Принцессы Пуррфект».
Я обрадованно сунула руку в банку, достала большую таблетку и протянула Принцессе. Она тут же замурлыкала, однако с места не сдвинулась, и мне пришлось буквально положить лакомство ей в рот. Кошка проглотила его так же лежа.
— Чем еще вам помочь? — спросила я хозяйку.
— Со вчерашнего дня я чувствую сильную усталость, — объяснила миссис Кроуфорд. Я подняла брови. Какое это имеет отношение к кошке? Однако владелица продолжила: — Вы не поверите, но у Принцессы Пуррфект такое же состояние. Лежит без движения в своей корзинке и даже не играет с блестящим мячиком. А это, знаете ли, ее любимая игрушка. Сегодня я едва уговорила Принцессу на нашу ежедневную прогулку.
Причина, скорее всего, была в том, что кошка обладала лишним весом. Однако эту мысль я решила оставить при себе. Миссис Кроуфорд производила впечатление постоянной клиентки, имеющей особые привилегии.
— Ну что ж, миссис Кроуфорд, я предлагаю вам и Принцессе Пуррфект посидеть в приемной. Я вызову вас, когда подойдет очередь.
Я ввела в компьютер имя кошки, и программа немедленно выдала длинный список процедур. По всей видимости, поводом для большинства из них были надуманные или преувеличенные симптомы, которые назвала хозяйка. Возможно, я разговариваю с ипохондричкой, переносящей на животное собственные недомогания?
Миссис Кроуфорд покачала головой.
— Если вас это не побеспокоит, я охотнее подожду здесь. — Она указала на стул рядом со стойкой, который я до сих пор рассматривала как декорацию. — Линда всегда разрешает мне посидеть здесь и поболтать с ней.
Я заставила себя улыбнуться.
— Разумеется, миссис Кроуфорд, садитесь, пожалуйста. Так мы с вами лучше познакомимся.
Миссис Кроуфорд радостно улыбнулась, взяла кошку и понесла к стулу. Уселась, достала из потертой сумки шелковую подушечку и положила себе на колени. Затем водрузила на подушку Принцессу Пуррфект — словно настоящую принцессу на трон!
— Я уже упомянула, что испытываю постоянную усталость. Мы с Принцессой Пуррфект, по своему обыкновению, подремали днем, но и после сна лучше не стало. Как вы думаете, чем вызвано подобное состояние? Я читала в интернете, что такой симптом может указывать на ряд опасных заболеваний…
«Боже, этот день обещает быть долгим», — подумала я.
В процессе выслушивания подробных описаний всех недомоганий, которыми развлекала меня миссис Кроуфорд, я все же как-то выполняла свои обязанности. Когда доктор Сью наконец вызвала обеих посетительниц в процедурную, мне уже стало не хватать этой добродушной, хотя и несколько чудаковатой женщины. В целом я была горда собой: первый день пока что шел как по маслу.
Около трех часов дня случился наплыв посетителей, и образовалась небольшая очередь. Я сохранила спокойствие и обслужила клиентов по порядку.
После того как я отправила в приемную мальчика с ящерицей-гекконом, в дверях возник человек, при виде которого во мне все оборвалось. Этот пронзительный взгляд я узнала бы везде. К тому же у ног хозяина увивался забавный золотистый ретривер…
В тот же миг сердце забилось быстрее. Мужчина, накануне привлекший мое внимание! Сначала проехал мимо на пикапе, затем мелькнул за витриной сувенирной лавки.
С близкого расстояния стало понятно, что он, должно быть, мой ровесник, немногим старше двадцати. Темно-русые волосы падают на лоб. Высокие скулы, прямой нос, энергичный подбородок с пикантной ямочкой…
Сердце заколотилось еще быстрее. Не часто встречаются такие широкие плечи! Кожа на лице, обычно светлая, слегка раскраснелась, потому что парень нес два на вид тяжелых ящика. Не удержавшись, я украдкой принялась любоваться бицепсами, выступавшими под рубашкой. Такие рубашки обычно носят лесорубы. Считается, это их традиционная одежда.
Стоп. Лесорубы? Я получше рассмотрела одежду парня, и моим терзаниям резко пришел конец. Рубашка в красно-черную клетку, застиранные джинсы, заляпанные илом грубые рабочие башмаки. Это же типичный канадский отшельник. Прямо ходячее клише! Вчера я и внимания не обратила!
— Привет, я Марли. А ты кто? Джек-лесоруб?
Он посмотрел на меня безо всякого выражения.
— Нет, просто Джек.
Я округлила глаза.
— В самом деле? Тебя зовут Джек?
Он кивнул. Глаза цвета морской волны буравили меня насквозь.
— Ты не шутишь? Насчет лесоруба и вообще… Ты серьезно?
Уголки моих губ дрогнули.
На сей раз он чуть приподнял бровь.
— Я имела в виду, ты выглядишь как лесоруб, а тебя, оказывается, еще и зовут как лесоруба.
Не сразу, но все же я поняла, какую промашку допустила. Однако на фоне невозмутимости собеседника рассмеяться вслух не решилась, хотя и очень хотелось. Но у этого типа, похоже, напрочь отсутствовало чувство юмора.
— Ты закончила? — спросил Джек. — Вообще-то я хотел бы поговорить с доктором Сью.
С этими словами он развернулся и вместе с ящиками двинулся в направлении коридора. Под клетчатой рубашкой перекатывались бицепсы; золотистый ретривер семенил позади хозяина. Я озадаченно смотрела им вслед. Что парень себе позволяет — почему не занял место в приемной и не подождал вызова? Или он просто хочет занести ящик?
— Э-э… кабинет номер два свободен! — поспешно выкрикнула я.
Парень, не оглянувшись, исчез в кабинете номер два. Я посмотрела ему вслед и нахмурилась.
Понадобилось минут пять, чтобы перебрать двенадцать Джеков, числящихся в базе данных. Вот он, попался!
Его фамилия Уилсон. Джек Уилсон, владелец золотистого ретривера Реджи. И этот самый Джек Уилсон порядком зацепил меня, несмотря на сомнительный прикид.
Я поздоровалась с очередным клиентом, ответила на телефонный звонок и распечатала несколько счетов, продолжая коситься в сторону кабинета номер два — тем временем доктор Сью тоже исчезла в нем. Кажется, они вдвоем распаковывали ящики, поскольку через приоткрытую дверь доносились шуршание разрываемой упаковки и приглушенные голоса.
Внезапно сквозь щель просунулся любопытный нос, а следом из кабинета появился Реджи. Вильнув хвостом, пес уселся на пол и посмотрел на меня.
— Привет, красавчик! — поздоровалась я. — Ты скучаешь?
Я обошла вокруг стойки и опустилась на колени рядом с животным. Осторожно протянула руку, и пес тут же прильнул к ладони.
— Какой ты хороший, — проговорила я, поглаживая ретривера. Он радостно засопел. — Не то что твой хозяин. — Я почесала ему за ушком. Реджи замахал хвостом.
— Реджи! — раздался строгий голос у меня за спиной. Его голос! Низкий и приятный. — Ко мне!
Реджи помчался мимо меня к хозяину. Я медленно развернулась и встала. Щеки горели. Лучше бы мне сквозь землю провалиться! Как долго Джек стоял за спиной? Он слышал, что я о нем сказала? Я уже открыла рот, чтобы попробовать обратить все в шутку, но парень молча прошел мимо и направился к выходу. Реджи неуверенно покосился на меня и последовал за хозяином.
— Э-э… хорошего дня вам обоим! — крикнула я вслед.
Джек на прощание приложил два пальца ко лбу, словно отсалютовал. Намек на мою шутку насчет лесоруба?
Хорошего дня? Серьезно? Да уж, в присутствии этого типа я потеряла самоуважение. Несколько секунд продолжала пялиться на дверь, затем села за стол. Плевать, что он обо мне думает!
Однако Джек-лесоруб и его собака не выходили у меня из головы до конца рабочего дня. Почему я не придумала что-нибудь поприличнее? Ведь обычно за словом в карман не лезу.
Перед уходом Фиона спросила, не хочу ли я посидеть вместе с ней и ее друзьями в местном пабе. Я отказалась — сил после первого рабочего дня уже не было, — и к тому же злилась на себя за то, что упустила шанс познакомиться с Джеком. Выдумала другую причину раздражения — он клиент доктора Сью, а я повела себя непрофессионально.
Однако, лежа без сна в чужой постели и глядя в потолок, я видела лишь искрящееся синее море в глазах Джека.

5. Джек

— Что она о себе возомнила, эта столичная цыпа?
Я с яростью ударил по мячу и послал его Уиллу. Лучший друг принял пас в последний момент. Мы стояли в саду моих родителей и в ожидании ужина пинали футбольный мяч. С террасы донесся запах жареного мяса — у меня потекли слюнки. Хороший стейк и холодное пиво — самое то, чтобы прийти в себя. Родители пригласили Уилла и Блейка, моих давних друзей, на барбекю. А затем мы собирались посмотреть игру Calgary Stampeders на большом экране в гостиной.
— А почему тебя так задели ее слова? — спросил Уилл, возвращая бросок.
Я отбил мяч и нахмурился. И правда, почему? Да, сегодня я действительно явился в клинику в рабочей одежде, не приняв душ перед визитом. Но зачем это обязательно комментировать? Как и большинство женщин до нее, девушка встретила меня по одежке. И понизила до лесоруба. Что ж, очень прискорбно.
Однако вслух я этого не высказал. Лишь пожал плечами и снова отбил мяч.
— Потому что она просто грубиянка. Не понимаю, зачем Сью вообще взяла ее на работу. Таким в нашем городе не место!
Уилл взял мяч и поднял брови — почти до уровня своей каштановой челки.
— Мне кажется, тебя не шутка про лесоруба огорчила, а то, что девушка назвала тебя несимпатичным. Обычно ты не такой впечатлительный.
Стиснув зубы, я вынужден был признать правоту друга. Уилл, как всегда, попал в точку. Острослов хренов!
— И она все время лапает Реджи, — проворчал я, чувствуя необходимость обороняться. — Вот тяпнет ее в следующий раз другая собака, не настолько воспитанная, — будет знать цену своей беспечности!
Реджи лежал в тени под деревом и дремал. Услышав собственное имя, он лениво приподнял голову. Очень странно, но, кажется, пес от этой Марли без ума.
Уилл только посмеялся. Мяч взлетел вверх и ударил меня по голове. Я слишком задумался — потому что продолжал видеть перед собой невинные серые глазки, а в ушах слышался хрипловатый голос и смех, призванный скрыть неловкость, возникшую после того, как у девушки вырвалась шутка.
— Ах, малыш Джеки, мы-то понимаем, отчего ты завелся с полоборота!
Блейк, который помогал отцу с мангалом, приближался к нам со стороны террасы, лениво раскачиваясь и не вынимая рук из карманов.
Я обреченно уставился на него.
— И отчего же?
Он переглянулся с Уиллом. Последний лишь оборонительно поднял руки, словно не понимая, куда клонит Блейк.
— Встретил кое-что новенькое, — объявил он с озорной ухмылкой. Белые зубы блеснули на фоне шоколадной кожи. — Сексапильную туристку, которую твой шарм не сразил наповал с первого взгляда!
Я фыркнул. Допустим, мне попадались женщины, которые вешались на шею без особых усилий с моей стороны. К чему отказывать, если они столь очевидно предлагают себя? Конечно, по большей части этому способствовала моя внешность; ее-то Марли как раз и высмеяла. Канадский Джек-лесоруб из маленького городишки. Отшельник, живущий на острове. Дитя природы и его собака. Для меня все это не играло никакой роли; я оставался самим собой — хотя родители надеялись, что после школы из сына что-нибудь получится. Факт есть факт — по всей видимости, именно потому женщины и находили меня привлекательным. Марли непостижимым образом оказалась единственной, которая не повелась на эти качества.
Меня взбесило, что Блейк, так же как и Уилл, попал в десятку. Я со всей дури послал мяч в его направлении. Бросок был сильным и точным и, вероятно, любому другому попал бы в живот — но только не Блейку. Несмотря на травму, он оставался лучшим игроком, которого я когда-либо встречал. Он без труда словил кожаный мяч и триумфально подмигнул мне.
— Она не для тебя, Джек. Уясни себе.
— Тебя послушать, так я сплю с каждой попавшейся под руку туристкой. Мне по барабану, находит меня Марли привлекательным или нет.
Блейк с наигранным смущением провел по своим коротко подстриженным курчавым волосам.
— Да неужели? Значит, твое эго не задето? Ни на каплю?
Он без предупреждения бросил мне мяч — даже пришлось отпрыгнуть, чтобы поймать его.
— Нет. — Я сверкнул глазами.
Рядом возник Уилл и, посмеиваясь, сочувственно похлопал меня по плечу.
— Просто забудь ее, приятель.
— Да, забудь! — Блейк подошел ближе и взял мяч у меня из рук. Он по-прежнему едва заметно прихрамывал; впрочем, больше всего в том несчастном случае пострадала его душа. — Скоро в город хлынут туристки, жадные до приключений с мистером Лесорубом. Они за тебя еще подерутся.
Опять дурацкие шутки про лесоруба! Все, с меня довольно! Я пнул Блейка в живот, и он притворно скорчился, словно я нарушил правила игры.
— Лето принадлежит нам! — сказал я обоим. — Втроем мы как-нибудь сумеем его пережить и снова одержим немало побед.
— Как в давние времена, — ухмыльнулся Блейк.
Я мог поклясться — Уилл чуть заметно вздрогнул при словах друга. Ясно, что для него лето будет нелегким. Потому что женщина, разбившая ему сердце, спустя четыре года должна вернуться в его жизнь. Я твердо решил отвлекать друга и не допустить, чтобы он наступил на те же грабли. А учитывая ранее упомянутых туристок, скучать летом не придется.
К счастью, мама позвала за стол раньше, чем настроение Уилла упало до нуля.
— Мальчики, ужин готов!
Она без слов намекала, чтобы мы наперегонки бросились в дом. Все трое рванули с места одновременно, однако я оказался рядом с мамой первым. Скорость всегда была моей сильной стороной при игре в футбол.
— Я первый! — Поцеловал маму в щечку и глубоко вдохнул аромат багета с травами, который она испекла сама и теперь несла на блюде. — Пахнет феноменально!
— Подтверждаю, миссис Уилсон, — браво заверил ее подбежавший следом Уилл.
Мама сдула с лица выбившуюся медово-русую прядку.
— Уилл, припоминаю, что я с детского сада велела тебе называть меня Мэри.
— А я с детского сада отвечал вам, что так нехорошо. Мой дедушка перевернулся бы в гробу.
Мама рассмеялась и поставила багет на стол. Блейк присоединился к нам, ругаясь себе под нос из-за того, что больше не мог выдерживать темп. Я в утешение предложил ему лучшее место во главе стола.
— Мара, Нелли, ужин остывает! — крикнула мама. Мои племянницы, которые в глубине сада качались на качелях, сделанных из подвешенной на сук автопокрышки, стрелой метнулись в дом. — Вас четверых это тоже касается! — Мама грозно сверкнула глазами и через стеклянную панель бросила взгляд в гостиную, где две моих сестры с мужьями сидели перед телевизором и смотрели интервью перед началом игры.
— Пять минут! — проворчала Алекс. Как в детстве!
— Или вы идете сейчас, или вам ничего не достанется, — строго возразила мама.
Алекс с недовольством выключила телевизор, и четверка присоединилась к нам.
— До игры почти час, — сказала мама. — Времени больше чем достаточно. Давайте спокойно поедим вместе.
Она взвесила в руке две миски с салатом и наконец поставила на стол. Папа как раз принес с мангала огромное блюдо со стейками и бургерами.
В этот миг на террасу ворвались две крошечные молнии.
— Я буду сидеть рядом с дядей Джеком!
— Нет, я!
Сбоку от меня вынырнула светло-русая головка, и четырехлетняя Мара проворно вскарабкалась на свободный стул. Следом подскочила Нелли и ядовито посмотрела на двоюродную сестренку — она поняла, что опоздала. Шестилетка довольствовалась местом рядом со своей мамой и подчеркнуто аккуратно начала расправлять на коленях салфетку.
Я подмигнул Маре. Ее испачканные малиной губы растянулись в широкой улыбке. Все принялись за еду. Я откинулся на спинку стула, закинул руки за голову и оценил обстановку — вся семья в сборе, друзья и чудесный вид с террасы. Спокойная и мирная картина напомнила о прежних временах. Ребенком я любил такие вечера. Семейный ужин, приподнятое настроение, подпитываемое предвкушением игры любимой команды… Хотя я сам уже не жил в доме постоянно, да и старшие сестры Алекс и Тони давно переехали, для родителей было важно соблюдать наши маленькие традиции. Мне всегда нравилась возможность вернуться домой, в надежную гавань, где меня любили и где я чувствовал себя защищенным. Хотя я и сохранил за собой свою детскую комнату на верхнем этаже, в которой иногда до сих пор спал, однако проводил все больше и больше времени в собственном жилище на Министерс-айленд, где работал и где обычно оставался на ночь.
На острове мне нравились идиллия и уединенность, а также близость первозданной природы. К тому же там я сам себе хозяин. Однако порой было немного одиноко и хотелось для разнообразия снова насладиться обществом людей.
С террасы открывался захватывающий вид на бухту, где оранжевый шар солнца медленно погружался в море. В небе чертили круги чайки — хорошо, что Реджи задремал! Последние лучи солнца отражались от зеркальной глади воды. Птицы щебетали в кронах гигантских вековых деревьев, окаймлявших участок родителей; на опустевших качелях разлеглась соседская кошка, лениво помахивая хвостом. Негромкая застольная беседа, позвякивание ножей и вилок, чавканье и смех детишек доносились до моего слуха словно издалека.
Я вздохнул. Вот бы остановить этот миг и сохранить навсегда! Именно в такие мгновения я понимал, что принял верное решение. Остался здесь, не уехал поступать в колледж, как мои сестры. Впрочем, сестры все равно потом вернулись. Какое счастье жить в городке, где другие люди проводят отпуск! Я не уставал напоминать себе об этом.
— Сынок, — мама тронула меня за плечо, — ты не мог бы передать мне соус?
Я вздрогнул от неожиданности.
— Конечно, мама.
Протянул ей соус, и она похлопала меня по руке.
— Правда, замечательно, что близкие люди собираются вместе?
Ее взгляд задержался на папе и на миг застыл.
— Да. — Я сжал ее ладонь. — Чудесно, когда мы все дома.
Она кивнула и вытерла глаза, прежде чем взять соусник.
Я положил себе на тарелку мясо, салат, багет с травами, соус и еще раз подумал: «Это лето будет фантастическим!»

6. Марли

На следующее утро доктор Сью отправила меня на Уотер-стрит с поручением — заглянуть в абонентский ящик на почте и проверить, есть ли письма на адрес клиники.
Я придержала дверь почтамта для миссис Кроуфорд, которая как раз выгуливала на шлейке Принцессу Пуррфект. Пожилая дама узнала меня и рассыпалась в благодарностях. Но как только я собралась войти сама, из здания навстречу выскочил мужчина, и мы налетели друг на друга.
— О, черт! Прошу прощения! — воскликнула я, упершись ладонями ему в грудь. Он инстинктивно обвил рукой мою талию, чтобы не позволить упасть. Я подняла глаза, чтобы сказать спасибо — и замерла.
— Э-э… привет, Джек.
Он резко отпустил меня.
— Привет.
В его глазах что-то вспыхнуло. Смешинка? Раздражение? Попробуй тут угадать.
Парень отступил на шаг.
— Марли? Я не ошибся?
Я робко улыбнулась.
— Да, новенькая из ветклиники.
Он помрачнел. Вероятно, вспомнил нашу недавнюю попытку знакомства, которую я столь шикарно запорола. Мой взгляд украдкой скользнул вдоль тела мужчины. Ну вот опять дилемма! На сей раз он надел рубаху лесоруба в синюю и зеленую клетку, но в комплекте шли все те же испачканные засохшей грязью джинсы и обувь. Правда, рубашка была расстегнута и открывала черную майку, которая плотно прилегала к телу и демонстрировала мускулистую грудь.
Я попыталась взять себя в руки и снова посмотрела ему в глаза.
— И часто ты заносишь в клинику посылки для доктора Сью?
Джек заморгал. Неужели его настолько поразил тот факт, что я с ним заговорила?
— Только если они тяжелые, — помедлив, ответил он.
Ну вот. Однозначно дал понять, что не имеет желания общаться со мной. Мы молча разглядывали друг друга; Джек нетерпеливо чесал в затылке.
— Что ж, тогда до встречи, — произнес он после мучительной паузы и жестом показал, что пропускает меня первой. Я задержала взгляд еще на секунду и поспешно отступила в сторону, давая ему дорогу. Он сделал несколько шагов; дверь за ним со щелчком захлопнулась. Похоже, парень никак не мог заставить себя уйти.
Я сдула со лба непослушную прядку и негромко повторила:
— До встречи… А может, лучше не надо?
Однако эти слова висели надо мной в последующие дни подобно грозовому облаку. Назавтра мы опять столкнулись с Джеком в местном супермаркете. Он стоял в соседней очереди; я кивнула, а он одарил меня вялой улыбкой.
Днем позже он проехал мимо на своем пикапе, когда я шла с работы. Реджи приветствовал меня радостным лаем из открытого окна, а вот Джек полностью проигнорировал.
В довершение всего он снова заявился в клинику. В тот день доктор Сью впервые попросила меня ассистировать ей вместе с Фионой. Фермер из села привез овечку, запутавшуюся в колючей проволоке. Животное поранилось до крови во многих местах, и его невозможно было заставить стоять смирно; бедняжка выпучила от страха глаза и слабо блеяла, не давая доктору Сью обработать раны.
Я обрадовалась, что наконец окажусь полезной, и твердо решила учиться всему, чему смогу. Вдвоем с Фионой мы удерживали бедное животное. Тут в дверь постучали, и в кабинет просунулась голова Джека. При ярком свете его волосы казались жидким медом. Я испуганно заморгала.
— Привет, Сью, извини за вторжение. Я принес еще одну посылку.
Он улыбнулся Фионе, а меня удостоил лишь беглым взглядом.
— Отлично. Поставь у входа, рядом со стойкой. Спасибо. — Сью даже не подняла глаз, всецело занятая пациенткой.
Дверь захлопнулась. Я смотрела туда, где только что стоял Джек. Что означает его поведение? Ладно, при первой встрече в клинике я была довольно невежлива и даже назвала его несимпатичным, однако прошло уже много времени. Неужели это повод полностью меня игнорировать?
Фиона толкнула меня локтем под ребра:
— А ты на него запала!
Я озадаченно посмотрела на коллегу.
— Что? Запала? На Джека?
Она энергично кивнула.
— Тебе понравился малыш Джеки!
— Абсолютная чепуха! — Не будь мои руки так заняты овечкой, я бы демонстративно скрестила их на груди. — Ни за что!
— Ага, ври больше! Да ты его чуть не раздела глазами!
— Неправда!
Фиона рассмеялась и снова толкнула меня:
— Не стыдись. Джек такой сексуальный.
«Да, а я с самого начала его упустила, все испортила своими шутками», — хотела ответить я. Однако лишь закусила губу.
— Не переживай. — Фиона, кажется, приняла мое молчание за застенчивость. — Твой секрет умрет вместе со мной. — Она бросила взгляд на доктора Сью. — И со Сью тоже.
Та, похоже, вообще ничего не слышала — настолько была погружена в работу.
В благодарность Фионе я с облегчением засмеялась и оставила скользкую тему. Однако для себя решила в дальнейшем не пялиться на Джека в открытую. Нужно экстренно сосредоточиться на своих планах. Нельзя позволять развлечения в виде Джека. Сейчас не повредило бы немного позаботиться о себе, умилостивить собственных демонов. Эх, жаль, вибратор с собой не взяла! Последний раз я была с Дэном почти два месяца назад, и теперь невольно задавалась вопросом — а как он поживает? Отправился ли с приятелями в Канкун, по заведенной традиции? Думает ли обо мне? Может, стоит написать и спросить, как дела?
Стоп!
Между нами все кончено. По моей инициативе. И теперь ни в коем случае нельзя превращаться в назойливую «бывшую подружку», которая не оставляет парня в покое лишь потому, что ей одиноко. Да, мне жаль Дэна, он довольно болезненно воспринял наш разрыв, но ничего, как-нибудь переживет.
Тема занимала меня весь остаток дня. Я по рассеянности допустила несколько ошибок при работе на компьютере и разозлилась на себя. К тому же с каждым днем становилось все очевиднее, что я до сих пор не готова заняться тем, ради чего, собственно, и приехала сюда. Эта мысль постоянно сверлила мозг; я стала несобранной и беспокойной. Вечером Фиона снова спросила, нет ли у меня желания оторваться с ней и ее друзьями. На сей раз я приняла приглашение. Может, вечер в пабе позволит отвлечься?
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Вечером я впервые за несколько недель решила снова принарядиться; надела горячо любимые кроссовки, ярко-розовые, которые благодаря умеренно высокой платформе добавляли пару сантиметров роста, — а к ним черные кожаные легинсы и тунику, перехваченную на талии пояском, так что она смотрелась как платье.
Несмотря на середину июня, по пути на Уотер-стрит я накинула джинсовую куртку. По вечерам, когда с моря дует ветер, на берегу довольно прохладно.
Предвкушая радость от встречи с Фионой и ее друзьями, я надела наушники и со звучащим в ушах рэпером Дрейком — героем моих музыкальных предпочтений — заторопилась по улицам, которые в конце дня почти опустели. Хорошо, что в городке только одна улица, где и происходят все события, — никогда не заблудишься!
Несколько минут спустя я уже стояла перед пабом «Херинг», деревянной постройкой с красной дверью и красной крышей, на открытой террасе которой толпились десятки людей с бутылками пива в руках. Изнутри вырывалась громкая музыка; воздух наполняли пары алкоголя, смешанные с соленым бризом и запахом фритюра.
Я на цыпочках прошла сквозь возбужденно галдящую толпу перед пабом, ища глазами Фиону, но не обнаружила и решила войти внутрь. Если ее и там нет, закажу что-нибудь себе и буду ждать.
Я медленно протиснулась к входу. Несмотря на приятную погоду, помещение тоже было битком набито; я даже не сразу вычислила, где находится бар.
Казалось, миновала целая вечность, прежде чем очередь дошла до меня. Тут меня толкнул широкоплечий длинноволосый мужчина, весь в черном, и я врезалась в стоящего рядом парня, который нетерпеливо перегнулся через стойку, сжимая в ладони деньги. Он инстинктивно вытянул руку, чтобы поймать меня.
— Бл… блин! — вслух выругалась я. — Простите, пожалуйста! — В меня уперлись глаза цвета морской волны, сверкавшие озорными искорками. — Джек… — выдохнула я.
— Опять ты, — с сарказмом ответил он.
Мы стояли слишком близко друг к другу. Теплое дыхание овевало мое лицо, и я немедленно начала тонуть в океане глаз Джека.
— Черт побери, — пробормотала я.
Он поднял бровь.
— Ты любишь крепкое словцо, верно?
Я заморгала, застигнутая врасплох. Он со мной заговорил!
— А ты, что ли, не любишь?
Джек пару секунд молча изучал меня. Мы напряженно сверлили друг друга глазами.
— Никогда еще об этом не задумывался.
Терпеть не могу таких заносчивых чистоплюев. Как будто он никогда не ругается! Парень в рубашке лесоруба, который наверняка целыми днями бродит по лесам со своей собакой… Минутку! Я посмотрела на него внимательнее. Никаких рубашек в клетку и засохшей грязи. Темно-синяя футболка в обтяжку с V-образным вырезом подчеркивала мускулистые плечи и широкую грудь. А еще джинсы и — я едва не поперхнулась — довольно приличные кроссовки. Air Jordan 1, черного цвета.
Джек, кажется, заметил, что я затуманенным взором смотрю на его обувь.
— Фанатка фирменных кроссовок?
Я тупо кивнула и снова подняла глаза. Джек прищурился, словно я была загадкой, которую он не мог разгадать, — а затем опять повернулся к бару.
И это все? Он действительно не особо разговорчив. Что ж, меня это устраивает. Я расположилась у стойки рядом с Джеком и достала кошелек. Молча мы ждали, пока один из двух барменов уделит нам внимание. К моему большому удовлетворению, парень с дредами, похожий на серфера, обратился сначала ко мне.
— Что будем пить?
Я подавила желание бросить на Джека торжествующий взгляд; вместо того наклонилась к бармену и прокричала ему в ухо, чтобы он расслышал сквозь музыку и голоса:
— Одну черри-колу и… — я вопросительно посмотрела на Джека. — Что тебе заказать?
Он изумленно ответил:
— Четыре пива, пожалуйста. Одно безалкогольное.
— Одну черри-колу и четыре пива, одно безалкогольное.
— Тебе сколько лет? — спросил бармен.
Я возмущенно сверкнула глазами. К сожалению, не новость, что в двадцать один год у меня все еще требуют документы, хотя в Канаде разрешено продавать алкоголь с девятнадцати лет. Надо сказать, со мной такое случалось часто. А ведь не за горами двадцать второй день рождения!
Скрипнув зубами, я протянула водительские права. Бармен бегло просмотрел их и с ухмылкой вернул.
— Одна кола, четыре пива, ожидайте.
Он удалился, снова оставив меня наедине с Джеком.
Посмотрим, начнет ли он разглагольствовать на тему, что я не могу заказать пива, не подтвердив свое совершеннолетие.
— Спасибо. — Джек протянул мне деньги за свои напитки. Я почти физически чувствовала отвращение, которое Джек вложил в это слово, и все же отдала ему должное — парень удержался от насмешек. А ведь какой идеальный повод был взять реванш за мое поведение в клинике!
— Не стоит благодарности, — ответила я. Мы снова начали играть в молчанку. Я пробежалась взглядом по толпе. Где же Фиона, чтоб ее?
И в тот же миг, к своему облегчению, высмотрела высокую замысловатую прическу из множества косичек. Фиона пробивалась к нам, махая рукой в знак приветствия.
— Вот ты где! — Она поцеловала меня в обе щеки, по французскому обычаю. — А мы урвали два высоких столика, вон там. — Она с усмешкой повернулась к Джеку. Бармен как раз принес наши напитки. — Идем, малыш Джеки, я помогу донести пиво.
Я озадаченно уставилась на них. Фиона и Джек? Пришли вместе? Это что ж получается — они пара? И потому Фиона подтрунивала надо мной на работе, когда подловила, как я пялюсь на Джека? А затем еще добавила, что находит его сексуальным…
Я сбросила с себя оцепенение — и как раз вовремя, чтобы подхватить свою колу, сунуть деньги в руку бармену и броситься за Фионой и Джеком, пока они не успели раствориться в толпе.
Фиона привела нас в угол зала, где двое парней как раз сдвигали вместе два высоких столика.
— Пиво приехало! — приветствовала Фиона ребят. Те тотчас же продемонстрировали бурную радость.
— Марли, это Уилл и Блейк. — Она представила мне сперва парня с высокими скулами, слегка загорелой светлой кожей, коротко подстриженными каштановыми волосами и трехдневной щетиной, а затем очень спортивного молодого человека — широкоплечего, смуглого и с озорными искорками в темно-карих глазах.
— Привет! — я отсалютовала своей колой.
— А с Джеком вы уже знакомы, — подмигнув, добавила Фиона.
Я стремительно метнула взгляд в его сторону, однако Джек меня намеренно проигнорировал и начал раздавать друзьям бутылки с пивом.
Лучше бы мне сквозь землю провалиться! Почему я обязана проводить вечер именно с Джеком и его приятелями? Фиона могла бы предупредить! А она, похоже, только наслаждалась, наблюдая мое замешательство. Странное поведение! Почему не сказала мне, что дружит с Джеком? Нужно непременно выяснить, в каких они отношениях.
— Вот ты какая, знаменитая Марли! — Блейк, тот самый тренированный атлет, наклонился ко мне через стол.
Я развернулась к нему и бросила вопросительный взгляд на Фиону.
— Знаменитая?
— Ну да, городок у нас маленький, — пояснил Уилл, парень с трехдневной щетиной. — Люди шеи выворачивают, когда видят новеньких. У них так в программе заложено.
— А если уж приехала девушка из большого города… — протянул Блейк и наклонился ко мне, утрированно высоко подняв брови. — Очень интересно.
Я с трудом подавила ухмылку. Этот Блейк и правда уникум.
— Блейк, радость моя, дай ей хотя бы пять минут, прежде чем расточать свой шарм. — Фиона театрально раскашлялась и помахала рукой, будто кто-то испортил воздух. — Ну почему ты всегда такой предсказуемый? — Она тронула меня за плечо. — Спокуха, Марли, я пригляжу за этим неисправимым мачо. Какая радость, что я сегодня вечером не единственная девушка в нашей команде!
— Команде? — с любопытством спросила я.
— Мы знаем друг друга еще со школы, — пояснил Уилл, пожав плечами.
— Но ты и так скоро перестанешь быть единственной леди, Фай, — бросил Блейк. — Через пару дней Лив возвращается из Европы.
Над компанией вдруг повисло молчание. Все украдкой косились на Уилла. Он оборонительно поднял руки.
— Да ладно, может, перестанем наконец обращаться со мной как с хрустальной вазой? Я уже вернулся к жизни.
Фиона притворилась, что чихает, и как бы невзначай выдохнула слово «лгун».
Уилл закатил глаза и отпил большой глоток пива. Похоже, с этой самой Лив он потерпел сокрушительное поражение.
Когда Уилл отодвинул в сторону наполовину выпитую бутылку, мне бросилось в глаза, что стоящий рядом Блейк свое пиво уже прикончил. Я недоверчиво рассматривала опустевшую емкость. Так быстро? У всех остальных еще больше половины. Стараясь не пялиться на него в открытую, я сосредоточилась на разговоре. Однако на меня уже обрушились воспоминания детства — словно пузырьки воздуха самопроизвольно пробили путь на поверхность воды. Пустые бутылки на столе у дивана. Включенный на полную громкость телевизор. Тень, набросившаяся на меня в прихожей.
Я едва не затрясла головой, чтобы прогнать непрошеные воспоминания, и лишь с трудом обрела присутствие духа.
Джек как раз расспрашивал Блейка:
— Как у тебя дела с поступлением в колледж, старик?
Я прислушалась. Если парни действительно в моем возрасте, то Блейк с колледжем несколько запоздал. Он должен был уже отучиться четыре года и, подобно мне, иметь на руках диплом бакалавра.
— Старина, ты можешь хоть один вечер оставить меня в покое? — Блейк досадливо уклонился от ответа. — Мы пришли развлечься. И ты тоже оттянись. — Он обвел вытянутой рукой переполненный зал, задержав взгляд на блондинке, которая как раз семенила мимо нашего столика на высоченных каблуках. Тот еще фрукт! Жаль, Рейчел нет рядом! Она умеет давать галантный отпор подобным типам.
— Итак, Марли, — обратился ко мне Уилл, — мы все знаем, каким ветром тебя занесло в Сент-Эндрюс. Расскажи, тебе понравился наш скромный городишко?
Я отпила колы, тем временем продумывая достойный ответ. Разумеется, они понятия не имеют о действительной причине моего приезда. Все выжидательно уставились на меня. Кроме Джека — тот демонстративно отвернулся.
— Просто мечта! — восторженно произнесла я. — Идеальное место, чтобы немножко расслабиться!
Как минимум половина правды. Вежливо и без всякого подвоха.
— А что, в Торонто мало подходящих мест? — спросила Фиона.
Я пожала плечами.
— У нас есть чудесные парки и озеро Онтарио. Летом мы ходим купаться. Есть несколько пляжей; там, само собой, яблоку негде упасть. Еще можно взять лодку и сплавать на Торонто-айленд, где не так многолюдно.
— У тебя есть лодка? — Глаза Уилла загорелись.
— Что? Нет! — Я посмотрела на него с удивлением. — А у тебя?..
— Да. Три лодки, — кивнул он.
– Три лодки? — Я сделала круглые глаза.
— Он управляет фирмой своего отца, — объяснила Фиона. — Формально лодки принадлежат не ему. И все равно круто — Уилл всегда может взять нас с собой на экскурсию, если есть желание.
Я внимательно оглядела компанию, пытаясь представить, как они проводили время подростками. Как рассекали бухту Пассамакуодди на лодке, устраивали вечеринки на уединенных пляжах, дышали только свежим воздухом, летом вместе с родителями совершали вылазки на природу… Ничего общего с моей жизнью. Никаких пустых бутылок в гостиной, ссор, ругани, ночных кошмаров и той пустоты в сердце, в том месте, где должны быть родители, — пустоты, которую бабушка с дедушкой старались заполнить как могли.
От мрачных мыслей меня оторвал голос Уилла:
— Ты хотела бы как-нибудь прокатиться с нами, Марли?
— Э-э… — Я покосилась на Джека. Никакой реакции. — С удовольствием!
— Супер! — Фиона выставила вперед руку, и мы стукнулись кулаками. — Наша девочка! Я так рада! Ты согласилась!
— Только подождем пару дней, пока откроется сезон китов, — продолжил Уилл. — Марли, ты когда-нибудь видела кита?
— Кита? Настоящего? Вблизи?
Уилла и Блейка мой восторг явно позабавил.
— Да, самого настоящего, — с ухмылкой ответил Блейк. — А ты знаешь, какие у китов гигантские пенисы? Метр семьдесят длиной, и… — Фиона выхватила из миски хрустящую арахисовую палочку и зашвырнула в него. Блейк изящно поймал лакомство ртом и ответил вызывающей улыбкой.
Я не собиралась выбалтывать перед всей компанией, что давно мечтала увидеть вблизи этих величественных животных, хотя, конечно, ни о каких гигантских пенисах не помышляла. Похоже, дело идет к тому, что я вычеркну второй пункт из своего списка раньше, чем думала. Первым пунктом было путешествие через Канаду, и его я пока вычеркнуть не могла. Но по крайней мере над этим работала.
— Звучит круто, — ответила я всем. — Я в восхищении.
— Окей. Тогда считай, что это свидание, — громко объявил Блейк и осклабился еще шире.
Фиона закатила глаза и бросила на него предостерегающий взгляд.
— Мы едем все вместе.
— Расслабься, Фай, — бросил Блейк. — Марли понимает, что я шучу. Правда, Марли?
Я подняла свою колу и стукнулась с ним.
— Конечно. Только учти, я в любом случае приехала сюда не ради свиданий.
— Упс. Я убит наповал. — Блейк со страдальческой миной прижал ладони к груди, словно пораженный стрелой в сердце. Я невольно рассмеялась, при этом краем глаза поглядывая на Джека. Тот судорожно вцепился в свое пиво; даже костяшки пальцев побелели.
Вопреки его необычной реакции у меня по спине забегали радостные мурашки — от предвкушения будущей вылазки. Уж на лодке я свой шанс не упущу, оттянусь как следует!
— Теперь я угощаю! — объявил Уилл, собирая пустые бутылки. — Пиво всем брать?
Я покачала головой.
— Мне, пожалуйста, только колу.
Уилл оглядел мою пустую емкость.
— Не любишь пиво?
— Не люблю, — призналась я.
— Может, тогда виски-кола или водка-клюква?
— Нет, спасибо. Я вообще с алкоголем не особо дружу.
Уилл кивнул и скрылся в толпе, больше ни о чем не расспрашивая. Я была ему благодарна — не стал травить душу. У меня имелась веская причина не притрагиваться к спиртному. Ни при каких обстоятельствах. Ни к пиву, ни к вину. Однако эту причину лучше держать при себе, что я обычно и делала.
После того как Уилл вернулся с новыми порциями напитков, парни переключились на футбол, а мы с Фионой поболтали о наших любимых марках фирменных кроссовок. Я много смеялась и скоро уже не чувствовала себя новенькой. Уилл и Блейк безропотно приняли меня в команду, а с Фионой мы и до того уже были неразлейвода. Однако от моего внимания не укрылось — а Джек-то ведет себя подозрительно тихо! Он хотя и подхватывал шутки друзей, но умолкал всякий раз, когда речь заходила обо мне или я вмешивалась в разговор.
Затем Блейк с Уиллом покинули нас, чтобы сыграть в бильярд, и над столом повисло тягостное молчание.
— Ну что, правда, мы не такие уж противные провинциальные мальчики и девочки? — спросила Фиона, многозначительно подняв брови.
— Ну… — Я поспешно отпила колы из своей уже третьей бутылки, старательно избегая взгляда Джека.
— Мы, провинциалы, совсем не во вкусе Марли, — ледяным голосом бросил Джек, заставив меня вздрогнуть. — Я прав, Марли?
Я сверкнула на него глазами.
— Никогда такого не говорила.
Он фыркнул, сделал глоток пива и насмешливо продолжил:
— Девушка из столицы, должно быть, испытывает рядом с нами смертельную скуку. К тому же здесь все ужасно несимпатичны. Ты наверняка ждешь не дождешься, когда слиняешь отсюда.
— Несимпатичны? — возмутилась Фиона. Конечно, она понятия не имела, на что он намекал. — А ну-ка объясни нам, малыш Джеки! — Она положила руку ему на плечо. Я проследила за ее пальцами, которые поглаживали обнаженную кожу Джека. — За что именно нас нельзя любить?
Джек вызывающе уставился на меня. Я снова ощутила, как тону в бушующем океане глаз. И одновременно закипела от ярости. Однако выдержала его взгляд. Мы смотрели друг на друга, сверкая глазами. Потом я совершила поступок, который до сих пор совершала нечасто — а может быть, и вообще никогда. Вместо того чтобы выдать подходящий ответ, опрокинула в рот остатки колы и направилась к бильярдному столу.
— Пойду сыграю с ребятами.
Я протиснулась между танцующими парами. Незачем участвовать в дурацкой пикировке и сравнивать жителей больших и маленьких городов, повторяя набор готовых клише. Если Джек до сих пор обижается на шутку, это его проблемы, не мои.
Я подошла и облокотилась о бильярдный стол. Партия еще не началась. Уилл только что собрал шары в треугольник. Блейк протянул мне кий.
— А ты умеешь?
— Да так, немного, — уклончиво ответила я. Вот только умолчала, что у дедушки в подвале стоял стол для игры в американский пул, и я уже играла, едва научившись ходить.
— Тогда начнем. — Блейк, уверенный в победе, ухмыльнулся. Парни ударили по рукам. — Дама первая.
«Сейчас тебе станет не до смеха», — весело подумала я, берясь за кий.
Уже после моего первого удара улыбка Блейка померкла. После второго и третьего он уставился на меня остолбенело. После четвертого уронил челюсть. А после пятого вскинул в воздух руки и одним глотком прикончил пиво.
— Где ты научилась так играть? — в шоке прохрипел он, когда я загнала в лузы все свои шары, а затем и черный, не дав сопернику даже сделать удар.
— У дедушки, — как ни в чем не бывало, ответила я.
Уилл одобрительно похлопал меня по плечу и рассмеялся.
— Черт возьми, Марли, а ты та еще штучка!
Блейк показал другу средний палец.
Уилл попытался отнять у него кий. Последовала короткая стычка. Однако Блейк уступил, поскольку благодаря неумеренному употреблению спиртного довольно нетвердо стоял на ногах.
— Теперь моя очередь, — заявил Уилл. Он выглядел столь же уверенным в победе, как и приятель, однако его я обставила также без труда.
— Как такое могло случиться? — Уилл запустил пальцы в свою шевелюру и в отчаянии посмотрел на Блейка. — Нас еще никогда не разбивали всухую.
— Просто Марли в хорошей форме, — возразил тот. — И потому нам не должно быть стыдно.
Я было подумала, что Блейк умеет проигрывать, но тут он повернулся ко мне и драматическим голосом провозгласил:
— Буду тренироваться, пока не сотру пальцы в кровь. В следующий раз брошу тебе вызов и разгромлю. Я отомщу, и месть моя будет ужасной.
Блейк явно шутил, и я восприняла бы все именно как шутку, если бы в тот самый момент он не дохнул мне в лицо отвратительным пивным перегаром. По затылку немедленно прокатился озноб. Пьяное балагурство пробудило глубоко скрытые воспоминания. Я замерла на месте. Дыхание автоматически участилось. В попытке взять его под контроль торопливо вытерла о легинсы разом вспотевшие ладони и ответила намеренно развязным тоном, чтобы замаскировать шок:
— Это мы еще посмотрим.
— За Марли! — Уилл поднял свое пиво. К счастью, оба ничего не заметили. — За чемпионку по бильярду!
— За Марли! — повторил Блейк, поднимая опустевшую бутылку. Одновременно он провел пальцем по горлу и беззвучно прошептал: — Ты проиграешь.
Я стряхнула с себя неловкость и хохотнула. Однако когда развернулась, усмешка застряла в горле. Джек продвигался прямо к нам, но, увидев, как его лучшие друзья пьют в мою честь, застыл как вкопанный, не дойдя нескольких шагов. Мы втроем выжидательно посмотрели на него.
— Мне пора. Чао, ребята.
Он развернулся на месте и исчез в толпе танцующих.
Я растерянно смотрела ему вслед, пока не вспомнила, что дала зарок не делать этого. Но, похоже, поведение Джека удивило меня не меньше, чем его друзей. Оба обменялись многозначительными взглядами, которые я не смогла расшифровать.
В следующий миг мои ноги сами собой пришли в движение. Злость охватила все тело. Злость на Джека и его сегодняшнее поведение. А еще на саму себя, потому что приняла все так близко к сердцу. Нужно раз и навсегда выяснить отношения. Причем немедленно.
Не дав себе труда сообразить, что фактически преследую Джека Уилсона, я поспешно выскочила вслед за ним на веранду.

7. Джек

Я широкими шагами прокладывал себе дорогу к выходу через веселящуюся толпу. В пабе вдруг стало слишком жарко. А может, причина в том, что у меня кровь вскипела от ярости?
Мало того что эта Марли бесстыдна, невежлива и высокомерна — теперь она еще и вторглась в круг моих друзей! Фиона от нее в полном восторге. Все уши мне прожужжала — видите ли, мы так хорошо подходим друг к другу!

        Смех, да и только!
      
В довершение всего Уилл с Блейком расхвалили ее игру на бильярде. Так за несколько минут мои планы на лето рухнули как карточный домик.
Я нечаянно толкнул невысокого очкарика, извинился и почесал вспотевший затылок. Прочь отсюда, и как можно скорее!
Наконец вырвавшись на веранду, я глубоко вдохнул ночной воздух. Однако даже свежий бриз с моря не помог охладить жар в теле. Я остановился и постарался продышаться. Ощутил привкус морской соли на губах, слушая грохочущую в пабе музыку и голоса курильщиков в уголке. Даже здесь звуки казались слишком громкими, уличные фонари — слишком яркими, а взгляды — назойливыми. Я тосковал по покою и уединенности своего дома на острове.
Внезапно позади кто-то воскликнул:
— Эй, Джек!
Марли. Судя по голосу, раздражена не меньше моего.
Я закрыл глаза и ущипнул себя за переносицу, в надежде что Марли просто исчезнет. Однако ее присутствие за спиной раздражало, как прилипчивая мелодия. Девушка ищет повод поссориться?
Я медленно обернулся. Марли стояла прямо за мной. Свет, падающий из окон паба, смягчил ее черты, и они казались несколько нереальными. Бриз развевал темные пряди, глаза цвета штормящего моря угрожающе искрились. Вопреки здравому рассудку у меня перехватило дыхание.

        Уилсон, держи себя в руках!
      
Марли заговорила:
— Если твое поведение сегодня вечером связано с моей шуткой в клинике, могу сказать только, что мне жаль. Я реально не хотела огорчать тебя.
Ничего себе! Выходит, она передо мной извинилась? Я спросил, стараясь сохранять на лице сдержанную и равнодушную мину:
— А, так ты имеешь в виду прозвище, которым меня сто раз награждали женщины вроде тебя? Не переживай, извинения приняты.
— Женщины вроде меня? — Теперь ее голос дрожал от гнева. Девушка сжала кулаки.
Блин! Кажется, обобщение вышло вульгарным! Однако Марли буквально лишила меня разума своими большими глазами и чувственными губами. Уилсон, ну же, соберись! Есть шанс доказать ей, что я не какой-то впечатлительный хлюпик, которого самая безобидная шутка может убить наповал.
— Туристки из больших городов, — объяснил я, несколько успокоившись. — Вы же к нам заезжаете мимоходом, в поисках маленьких приключений. И при этом понятия не имеете о нашей жизни. Я для вас лишь расхожее клише.
— Уф. Поняла. — Она наморщила лоб. — Могу говорить только за себя. Я здесь уж точно не в поисках приключений. И вообще оказалась в вашем городе не добровольно. Машина сломалась. Уже забыл?
А вот о чем она умолчала, так это о том, что не заинтересована искать приключений конкретно со мной. Однако дала понять, и совершенно недвусмысленно. Это задело меня сильнее, чем я был готов признать.
— Пусть так! — буркнул я.
— Ну и отлично! — так же сухо ответила она.
Мы сверлили друг друга глазами. Моя челюсть задвигалась. Что же еще сказать? В голову пришло несколько вариантов, но почему-то не хотелось отталкивать новую знакомую еще больше — достаточно того, что я уже сделал.
Ее кулаки оставались сжатыми. Никто не хотел отступать первым. Взгляд девушки был таким интенсивным, что я ощущал себя как в ловушке. Внутри кипела ярость, однако к ней примешалось кое-что еще. Я не хотел обидеть Марли. И все равно каким-то образом сделал именно то, в чем сам ее упрекал. То есть наклеил ярлык. Ведь так поступали со мной многие женщины. Я закусил губу, и взгляд Марли немедленно переместился к моему рту.
Горло сдавило. Я представил, как ее губы касаются моих.

        Стоп! Включи задний ход, Уилсон!
      
Нужно бежать, пока ситуация не накалилась до предела. А ведь обычно я не бываю таким беспомощным в присутствии женщин…
— Теперь понятно, в чем дело, — пробормотал я хрипло и пригладил волосы. — Ты была неправа в том, что касается меня, а я был неправ в том, что касается тебя.
Марли отрывисто кивнула, не сводя взгляда от моих губ.
— Ну что, тогда… приятного тебе вечера.
Прежде чем она могла возразить, я развернулся и поспешно покинул веранду.
Значит, приятного вечера? Похоже, мы достигли очередного дна. Я помотал головой и широкими шагами направился к своей машине. Голова просто разрывалась. Как могло все измениться за пару минут? Нужно срочно заново разложить по полочкам и привести в порядок бешено скачущие мысли.
Дрожащими пальцами я открыл пикап и запрыгнул внутрь, с силой хлопнув дверью. Затем несколько секунд посидел неподвижно, вглядываясь в ночь сквозь ветровое стекло.
Что же произошло? Марли и я действительно заключили своего рода перемирие? Я признался себе: хорошо, что мы по крайней мере обсудили проблему. Даже то, что она вообще со мной заговорила, — уже прогресс. Потому что как бы я в последние дни ни старался, но не мог перестать думать о Марли. Девушка с первой встречи засела у меня в голове, и я был не в состоянии ее оттуда выгнать. Постоянно видел перед собой сияющие глаза. Как в них блестели ум и азарт, когда она смотрела на меня! Видел полные губы, обычно тронутые лучистой улыбкой, когда она разговаривала с другими — кроме меня, разумеется. Слышал голос, чуть хрипловатый и оттого невероятно притягательный.
Весь вечер я старался не пялиться на нее так очевидно. И одновременно был настолько зол на Фиону — почему она не предупредила? — что едва мог сдерживаться. Задним числом я раскаялся в своей невежливости. Впрочем, теперь все равно. Марли ясно дала понять, какого она обо мне мнения.
Однако она все же извинилась…
Губы сами собой расплылись в улыбке, что меня немало удивило. Да что ж это творится, черт возьми? Тряхнув головой, я дал себе пару секунд, чтобы собраться. Потом завел мотор и тронулся с места.
Весь вечер я пил только безалкогольное пиво — собирался ночевать в своем домике на Министерс-айленд, чтобы не вставать утром слишком рано. Нужно поторопиться, пока не начался прилив.
Сент-Эндрюс словно вымер; улицы пусты, во всех окнах темно. Когда город остался позади, мрак сгустился настолько, что пришлось включить дальний свет. Фары пронзали темноту; в ярких конусах света танцевали комары и мошки. Я пытался сосредоточиться на дороге, однако мысли все время возвращались к минувшему вечеру. И к Марли.
С каким наслаждением она замирала после каждого глотка колы…
Как загорелись глаза девушки, когда Уилл пригласил ее на экскурсию к китам…
Как она разгромила Уилла и Блейка на бильярде — настоящая профи!
А ведь они уже давно приняли Марли в нашу компанию. Мысль словно ужалила меня. Может, не так уж плохо, если она проведет вместе с нами лето?
«Нет!» — закричала какая-то часть меня. Признайся, ты ведь сам хочешь видеть ее ежедневно. Иначе зачем в последнее время ездишь в клинику к Сью чаще, чем надо?
Другая, более разумная часть возразила: как ты сможешь радоваться жизни, если будешь думать только о Марли? Что толку форсировать отношения с девушкой — она в любом случае скоро уедет.
И все же я был уверен в одном: Марли не какая-то обычная туристка, с которой я мог бы переспать и потом быстро забыть. С сегодняшнего вечера между нами возникло какое-то притяжение, искра. Наши пикировки могут быстро превратиться в нечто иное. В нечто, угрожающее спалить меня дотла, если я не буду осторожен. Сколько ни убеждай себя, что не выносишь девушку, тело все равно сигнализирует об обратном. Я выругался и включил радио. Нужно отвлечься.
Пришло время принять решение. Или я осмеливаюсь познакомиться с Марли по-настоящему, а там посмотрим, к чему это приведет, — или нужно срочно искать другую кандидатуру, не то меня разорвет.
Но захочет ли Марли вообще знакомиться по-настоящему со мной, «Джеком-лесорубом»? Или я только вообразил наше взаимное притяжение? Есть лишь один способ выяснить. От меня же не убудет, если в следующую встречу пообщаюсь с Марли более любезно?
Тут мне пришла в голову идея. Фиона с Марли накоротке; будет достаточно намека с моей стороны, чтобы в следующий вторник она пригласила подружку на пляжную вечеринку. Я рассмеялся. План начал принимать четкие очертания.
Скоро я свернул на гравийную дорогу, с обеих сторон окруженную водой. Проезд по ней был доступен только во время отлива. Эта песчаная коса — единственный путь на остров. Приходилось глядеть в оба, чтобы в темноте не сбиться с пути. Немногим разрешалось добираться до острова по ночам, однако я жил и работал исключительно там и знал расписание приливов и отливов наизусть. Порой было жутко осознавать, что часто на острове нет ни единой человеческой души, кроме тебя.
Я припарковался возле своего домика. Реджи стоял на подоконнике, виляя хвостом. Словно теплом пахнуло…
Ну вот я и дома.
Как хорошо немного пробежаться перед сном вместе с Реджи! Как хорошо вдохнуть знакомые запахи собственного жилища — дерева, хвои, смолы, старых книг. И как хорошо улечься наконец в свою постель, радуясь, что хотя бы во сне не нужно ни о чем думать!

8. Марли

Наутро после вечера в баре я встала невыспавшейся. Будильник в телефоне прозвенел в восемь; я застонала и натянула на голову одеяло, проклиная себя за вчерашнее. Не помогло. А ведь сегодня у меня ответственный день.
Снова прозвенел будильник — на сей раз громче. Через мансардное окно проникали лучи солнца; доносились крики вездесущих чаек. С закрытыми глазами я нащупала на прикроватном столике телефон и выключила будильник. Потом села и медленно провела ладонью по заспанному лицу.
Я чувствовала себя совершенно разбитой — вчера вернулась поздно и плохо спала: опять навалился кошмар, мучивший меня с четырех лет. Во сне присутствовал мой отец. В последний раз подобное случилось много месяцев назад, и я уже поверила, что положила конец токсичным отношениям. После нашего прощального разговора я уяснила, что не желаю больше впускать его в свою жизнь, и поверила — все позади. И вот теперь выяснила, что заблуждалась. Вечер в баре опять кое-что вынес на поверхность.
Конечно, я вынуждена была признать, что отлично развлеклась с друзьями Фионы. Уилл и Блейк — действительно остроумные ребята, а Фиона… Меня опять словно обожгло — ведь они с Джеком вели себя так, словно очень близки! Я снова увидела ее руку на его плече, увидела, как пальцы поглаживают кожу, услышала, как она назвала его «малыш». Они всего лишь старые друзья или между ними прежде что-то было?
А Джек? Я до сих пор не знала, как понимать наш разговор на веранде. Неужто парень меня действительно терпеть не может? Или все дело в моих подколках насчет того, что он одевается как лесоруб? Или в чем-то большем? У бара мы побеседовали практически нормально, а вот позже по любому поводу бросались друг на друга в атаку. Даже после того, как я извинилась, напряжение не исчезло.
В голове продолжали звучать его слова:

        Мы, провинциалы, совсем не во вкусе Марли. Девушка из большого города, должно быть, испытывает рядом с нами смертельную скуку. К тому же здесь все ужасно несимпатичны. Ты наверняка ждешь не дождешься, когда слиняешь отсюда.
      
Ладно, пусть что хочет, то и думает. Мне наплевать на его мнение. В конце концов, я приехала в Сент-Эндрюс не ради того, чтобы за парнями бегать. У меня более серьезные планы. Вот только в первые дни было не до того. Слишком много новых, захватывающих впечатлений. Да и работу нашла себе на полный день. Однако эти выходные я проведу с пользой и наконец сдвину поиски с мертвой точки. А значит, нужно срочно выбросить из головы Джека Уилсона и сосредоточиться на своей задаче.
Я решительно отбросила одеяло. Сегодняшний день имеет все шансы изменить мою жизнь.
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Дженет подсказала, как пройти к мэрии Сент-Эндрюса, где находился адресный стол. Если я хочу выяснить, жила ли когда-либо здесь мама, мне прямая дорога туда.
Дженет оседлала своего конька и принялась осыпать меня бесчисленными советами насчет того, что стоит посмотреть в Сент-Эндрюсе и его окрестностях — особенно если ты осталась без машины и располагаешь небольшим бюджетом.
Я рассыпалась в благодарностях и, сгорая от нетерпения, поспешила к выходу. Наконец-то сделаю первый шаг! Однако на улице голова слегка закружилась, а желудок сжался в тугой узел, так что пришлось схватиться рукой за талию. Лишь в этот момент я осознала важность того, что намеревалась совершить.
«Только не паниковать!» — строго приказала я себе. Возможно, сегодня знаменательный день — спустя семнадцать лет узнаю что-либо о своей матери. Так что без паники!
По пути в центр города я мысленно уговаривала себя. Напоминала, что ни в коем случае не стоит рассчитывать на быстрый успех. Иначе потом разочаруюсь.
И все же, когда я свернула на Уотер-стрит, ладони, несмотря на все старания, вспотели. В любой момент могу капитулировать.
Я уже издалека заметила на большой площадке перед пирсом рыночные палатки и направилась туда. Фермерский рынок прямо у моря! Перед посещением мэрии не помешает немного отвлечься. Нужно срочно обуздать нервы.
На ватных ногах прошлась вдоль палаток, рассматривая выращенные в окрестностях города свежие фрукты и овощи и наслаждаясь солнечными лучами, падающими на лицо. Взгляд постоянно натыкался на здание мэрии, которое я, к сожалению, почти сразу обнаружила по другую сторону улицы, прямо напротив пирса.
Чтобы отвлечься, купила в палатке у пожилой краснощекой женщины свежий смузи. Затем уселась на скамейку, демонстративно повернувшись спиной к Уотер-стрит, и принялась нарочито медленно поглощать напиток. Глядела на море, сосредоточившись на своем учащенном дыхании. Голоса прохожих, плеск разбивающихся о мостки волн, смех играющих детей и звон монет у палаток составляли приятный общий фон. Однако у меня в душе стоял грохот. В мозгу проносились тысячи мыслей. Я в который раз проигрывала различные сценарии. Что будет, если я найду маму? Что, если она живет здесь? Стоит ли идти к ней? И что я скажу? Здравствуй, я твоя дочь. Семнадцать лет назад ты меня бросила, оставив на попечении склонного к домашнему насилию алкоголика, которого я называла отцом?
А если она раньше жила здесь, но потом переехала? Должна ли я, получив новый адрес, следовать за матерью на другой конец Канады? Нет, я не настолько отчаялась. Хочу только… Чего же я, собственно, хочу? Снова проклятая неуверенность! Имела ли смысл эта идея с самого начала? Как там говорится в пословице? Не будите спящую собаку. Кто знает, захочет ли вообще мать меня видеть. Женщина, способная бросить мужа и маленького ребенка, вряд ли жаждет, чтобы ее нашли. Конечно, у матери были все основания сбежать от моего отца, тут я не могу упрекать. Скорее уж поздравлю, что ей удалось от него избавиться; сама над этим пока что еще работаю.
С другой стороны, я хочу матери задать те вопросы, которые мучили меня всю жизнь. Почему ты меня бросила? Я оказалась не столь важна для тебя, чтобы взять с собой? Почему ни разу не попыталась восстановить контакт с дочерью?
Как всегда при подобных мыслях, в груди возникла давно знакомая боль. Мне не хватало воздуха. Я обхватила руками стаканчик смузи и закрыла глаза. Сделала несколько медленных вдохов и выдохов, пока волна паники не улеглась. Возможно, я никогда не получу ответы на свои вопросы. Однако я здесь. Сделаю хотя бы первый шаг. А потом следующий. И еще один. Бабушка всегда говорила, что жить прошлым — напрасная трата времени.
Я решительно открыла глаза, бросила пустой стаканчик в урну у скамейки и встала. Желудок сдавили спазмы, однако я поборола дурноту и двинулась через улицу прямо к цели.
Мэрия Сент-Эндрюса оказалась на удивление невзрачным строением. Просто облицованное клинкерным кирпичом неприметное бунгало, зажатое между помпезным кирпичным офисом банка «Nova Scotia» и прелестным белым домиком с балконом, опиравшимся на колонны. На зеленой лужайке перед мэрией был выставлен на обозрение огромный исторический колокол. Пройдя мимо него, я уже секунду спустя стояла перед входной дверью. Сердце затрепетало как мотылек — очень быстро, но слабо. Дрожащей рукой я взялась за ручку двери и медленно надавила на нее.

        Все. Путь назад отрезан.
      
Я вошла внутрь.
Этим солнечным утром в мэрии не проходило никаких мероприятий. Выложенный кафелем пол излучал приятную прохладу; под потолком с негромким гудением вращался вентилятор. Я с благодарностью шагнула навстречу освежающему ветерку — потому что и лоб, и ладони снова вспотели. Он растрепал мои волосы.
Прямо напротив входа за столом сидела женщина среднего возраста. Когда я приблизилась, она оторвала глаза от экрана компьютера. Ее кожа была оттенка светлого янтаря — словно солнечные лучи пробились сквозь банку дикого меда. Волосы женщины покрывал цветастый платок.
— Доброе утро. Чем я могу вам помочь?
Я откашлялась.
— Доброе утро. Меня зовут Марли Макферсон, и я разыскиваю свою мать.
Я сообразила, что просьба звучит странно, и ожидала найти на круглом лице женщины оттенок удивления, однако увидела лишь приветливую улыбку. Она оглядела меня и ободряюще кивнула, будто настаивая на продолжении.
— Э-э… то есть я хотела бы узнать, проживает ли она в Сент-Эндрюсе. Мы давно не поддерживаем контакт.
— И как зовут вашу маму?
Мое горло внезапно пересохло, так что пришлось снова откашляться.
— Сандра Макферсон. — Я сглотнула. — Девичья фамилия Акаджи, если это поможет.
Женщина слегка сдвинула идеально подкорректированные брови, словно размышляя.
— Я не знаю ее лично. И к тому же, к сожалению, мы не можем просто так сообщать адреса проживающих в нашем городе. Вы искали в телефонном справочнике? У нас установлена онлайн-версия. Можете воспользоваться.
Она указала жестом на несколько компьютеров для общественного пользования.
— Да, искала.
«Причем тысячу раз», — с горечью продолжила я мысленно.
Женщина оглядела меня со смесью сострадания и сожаления.
— В таком случае мне очень жаль.
У меня упало сердце. Неужели это все? Нет, так нельзя!
Взгляд упал на приколотый к ее блузке бейджик, на котором золотыми буквами было распечатано имя: Фара Азиз.
— Пожалуйста, миссис Азиз, не могли бы вы хотя бы посмотреть, живет ли она здесь сейчас? Или, возможно, жила раньше? Адрес можете не называть.
От миссис Азиз не ускользнула дрожь в моем голосе. Она задумчиво пожевала нижнюю губу и огляделась.
— Окей. Но вы должны понимать: если я что-либо найду, я действительно не имею права сообщать подробности.
Я кивнула и попыталась улыбнуться.
— Понимаю.
Она набрала запрос на клавиатуре и принялась изучать выданные программой результаты.
— По запросу Макферсон ничего. А вот по Акаджи есть несколько результатов.
Мое сердце совершило кульбит и забилось в два раза быстрее.
— Тут нет ничего необычного. Эта фамилия довольно распространена среди жителей нашего города, относящихся к коренным народностям. — Ее глаза забегали по экрану. Мои нервы напряглись до предела. Я уставилась на монитор, словно могла повлиять на поиск силой мысли, хотя издали все равно ничего не видела.
Наконец миссис Азиз снова повернулась ко мне.
— К сожалению, с такой фамилией нет ни одной Сандры. Ни среди бывших жителей нашего города, ни среди проживающих в настоящее время. Большинство людей, носящих фамилию Акаджи, мужчины.
Я резко выдохнула, сама не понимая, от разочарования или от облегчения. Одновременно и пульс пришел в норму. Такое впечатление, будто внезапно успокоилось штормящее море. Я получила ответ!
Голос миссис Азиз доносился словно издалека — она извинилась и пожелала удачи в дальнейших поисках. Лишь где-то на периферии разума я осознала, как сама поблагодарила ее и попрощалась. Затем развернулась и пошла к выходу, неуклюже, как робот, переставляя ноги одну за другой.
Секунду спустя я вывалилась на улицу. Глаза жгло; сквозь влажные ресницы солнце сияло всеми цветами радуги.
Я сделала это! Прошла по следу, преодолела свой страх. Я наконец стала взрослой! Результат, который вообще-то должен был меня уничтожить, подействовал в некотором роде… освобождающе. Мама не живет здесь. И никогда не жила. Мы не встретимся уже сегодня, не будем беседовать с глазу на глаз, как я представляла бесчисленное множество раз. Это было… нормально. Страх, который я ощущала с самого начала путешествия, происходил не оттого, что поиски могли завести в тупик, а оттого, что я действительно могла ее найти. Я не была готова к встрече. Так пусть лучше ей вообще не бывать.
В каком-то помутнении я вцепилась обеими руками в фонарный столб, пытаясь собраться с мыслями. Быстро закрыла глаза и покопалась у себя внутри — упражнение, которому меня в детстве научил психотерапевт и которое помогало описать свои ощущения. Часто я не могла подобрать слов, и он настоятельно рекомендовал погрузиться глубоко в себя и потом рассказать, что я там нашла. Упражнение работало и поныне, когда я не знала, что делать с эмоциями.
И пока раскладывала свои ощущения на составляющие, дыхание и в самом деле пришло в норму. Казалось, я падала с большой высоты, однако так и не разбилась, а продолжала находиться в состоянии свободного падения и смирилась с потерей контроля над ситуацией. Теперь чувствовала в себе пустоту, словно плавно парила в воздухе. Вот только не знала, что с этим делать.
Я открыла глаза и несколько раз моргнула. Довольно, с меня хватит. Смеющиеся прохожие, машины, уличные музыканты, которые расположились у рынка… Я жаждала немного тишины, чтобы хоть как-то все переварить.
Я механически зашагала вдоль Уотер-стрит, сама не зная куда. Всю неделю проработала и потому не нашла времени исследовать город. Возвращаться к коттеджу однозначно не хотелось.
Тут я вспомнила одну из утренних рекомендаций Дженет: …Паган Пойнт, природная резервация, которая тянется вдоль бухты Пассамакуодди. Представляет собой болотистый луг, являющийся прибежищем для многочисленных видов птиц, живописную рощу и километровый песчаный пляж. Там можно совершить чудесную прогулку или просто в одиночестве насладиться природой.
Покой и уединение — именно то, что мне сейчас нужно. Я достала телефон, вбила наименование резервации в Google Maps и двинулась туда, куда указывал навигатор.
Через четверть часа город остался позади; меня окружала только природа. Миновав яркий зеленый луг с дикими цветами и небольшую рощицу, я совершенно неожиданно увидела море и, ахнув от восторга, поспешила к пляжу.
Становилось все жарче. Даже в легком топе я очень быстро вспотела. Выйдя на пляж, сбросила свои Nike Downshifter 7 и погрузила пальцы ног в песок. Божественное ощущение! В голове немедленно пробудилось воспоминание…
Я всего раз в жизни отдыхала на море и едва помнила это событие. Оно случилось давно, еще когда мама была с нами. Одно из немногих сохранившихся воспоминаний, и потому для меня особенно важное. В детстве я постоянно проигрывала его в голове. Помню мамин смех, ее солнечную шляпку с голубыми полями, помню, как мы строили замок из песка. Ее покрытые красным лаком ногти с налипшими песчинками. Аромат маминой кожи, когда она брала меня на руки, — смесь солнца, морской соли и духов с лавандой. Ее длинные черные волосы, которые развевались на ветру.
Отец в воспоминаниях не присутствовал. Вероятно, тогда его с нами не было. А может, я его оттуда вычеркнула. Подобное со мной случалось нередко.
Исключительно в целях самозащиты.
Я тряхнула головой, прогоняя мрачные мысли, нацепила солнцезащитные очки и устремилась к воде. Волны были высоки, вода бурлила. Я окунула в нее большой палец и тут же отдернула. В это время Атлантика все еще холодна как лед; впрочем, я сомневалась, что в разгар лета она станет теплее.
Я прошлась вдоль берега, наслаждаясь солнцем, морским воздухом, пением птиц в траве, песчинками между пальцами босых ног и медленно разливающейся в голове пустотой. Мне действительно удалось подавить назойливые мысли, страхи и надежды, ощутить себя здесь и сейчас, пусть даже на миг.
Но далее внезапно настигло разочарование — словно окатило огромной холодной волной, которая увлекла меня за собой; показалось, я потеряла опору и беспомощно бултыхаюсь в воде. Получается, я проделала долгий путь, чтобы в результате ничего не добиться? Конечно, я с самого начала осознавала — вероятность того, что поиски увенчаются успехом, не особенно велика. Однако Сент-Эндрюс — единственная отправная точка. И я не могла не потянуть за эту ниточку. Иначе не простила бы себя до конца жизни.
Изучая коренные народы Канады и их языки, я впервые в жизни словила ощущение, будто мама стала ближе, хотя понятия не имела, говорила ли она вообще на каком-либо другом языке кроме английского, сохранила ли культуру предков и смогла бы хоть немного привить мне ее, будь у нас время. И когда в процессе учебы натолкнулась на то, что многие пассамакоудди — коренная нация, из которой происходила мама, — до сих пор проживают в Сент-Эндрюсе и его окрестностях, то поняла, куда должна отправиться после окончания университета.
Однако та едва зародившаяся надежда мне лгала. С тех пор я ничуть не поумнела. Наивно пустилась в путь через полстраны, чтобы потом разочароваться.
— Да пошло оно все! — выкрикнула я и пнула босой ногой набегающую волну. Брызги полетели во всех направлениях. От холодной воды зрение прояснилось. Двинулась дальше. Достала телефон и сделала пару фоток, чтобы отвлечься. Затем уселась на песок и отправила Рейчел селфи с припиской:
Была в мэрии. Мама никогда не жила здесь ☹ Зато впервые увидела море! Созвонимся вечером?
XOXO

Откинулась на спину и закрыла глаза. Под веками танцевали солнечные блики. Снова пришло ощущение пустоты и свободного падения. Наверное, потому, что я не представляла, что делать дальше. Такое чувство, что я никому не нужна. Всю жизнь меня преследовало это ощущение. Мама бросила. Отец предпочел алкоголь заботам о дочери. Если б не бабушка с дедушкой — у меня и дома бы не было.
Мне разбили сердце еще до того, как я повзрослела достаточно, чтобы понять, что это значит. В нем всегда зияла пробоина, которую никто не сможет заполнить. Ни один человек на свете. Ведь если разучишься доверять людям, то уже навсегда. Я усвоила жестокий урок.
Однако я все равно бросилась на поиски мамы. Неужели ничему не научилась?
Должна же была понимать, что это слишком больно. Больно и бессмысленно: даже если я ее найду, потерянные годы уже не вернуть.
С силой вонзила ладони в песок и сжала кулаки. Нагнулась вперед, подтянула колени и уронила голову между них. Так я сидела без движения, борясь со слезами.
И вдруг на меня упала тень.

9. Джек

Я бежал рядом с Блейком. Растоптанные кеды гулко стучали по асфальту, дыхание было учащенным, но ровным. На лоб и на шею стекали все новые и новые капли пота, и морской бриз тут же высушивал их. Реджи, негромко сопя, семенил за нами на поводке.
Я синхронизировал свой темп с Блейком. Друг был в не очень хорошей форме, однако то, что начал заниматься, — уже неплохо. Около года назад он наконец смог бегать трусцой, не испытывая боли, и я взял с него обязательство — раз в неделю делать круг вместе со мной, в надежде, что физическая активность поможет частично вернуть былую форму и уверенность в себе. И хотя он постоянно брюзжал, но уже после первой пробежки выглядел довольным.
Я покосился на друга. Тот скорчил страшную рожу и тут же устремил взгляд вперед. Дышал Блейк чаще меня, движения были не столь размеренными. Однако он сумел продержаться до конца.
А ведь в первый раз выдохся уже через четверть часа. Мы наращивали нагрузку постепенно. Со временем Блейк осилил большой круг — до заказника Паган Пойнт и обратно. Как в старших классах, когда мы бегали на эту дистанцию всей футбольной командой. Наверняка пробежка пробуждала воспоминания и бередила старые раны. Но это как раз то, что надо. Какой смысл сидеть дома и предаваться жалости к самому себе? Сколько ни пей, сколько ни занимайся бессмысленным сексом со случайными женщинами, снова на ноги не встанешь, если только не договоришься со своей болью. Я понял это на примере ребят, с которыми занимался в скаутском лагере. Все они выросли в неблагополучных семьях. Многие уже схлопотали судимости. Сначала до них было не достучаться, однако рано или поздно даже самая твердая скорлупа давала трещину. И пусть ребятам было очень больно, однако перед ними открывалась масса возможностей. В случае с Блейком исцеление грозило затянуться. Но я не терял надежду.
— Что сказал физиотерапевт? — спросил я как можно непринужденнее.
Блейк давно ничего не рассказывал о своих успехах в восстановлении травмированного колена. Сперва прогресс двигался медленно, затем все быстрее. Однако недостаточно быстро для Блейка и его спортивной карьеры.
— Да толком ничего, — буркнул себе под нос Блейк. — Велел посещать его раз в месяц.
— А тренер? Есть какие-то новости?
— Нет. Ничего нового. — Блейк задвигал челюстью вверх-вниз.
Я знал, что ступаю на опасную территорию; правда, это меня еще никогда не останавливало. Игра, в которую мы играли регулярно: Блейк признавал свое поражение; я его поражение не признавал. И отступать не собирался.
— А врачи? Что говорят они? Ты же недавно проходил диспансеризацию в Сент-Джоне.
— Хм-м…
И тут ничего, о чем он хотел бы рассказать. Насколько разговорчивым был Блейк в обычной жизни, настолько и скрытным, когда дело касалось скользких тем.
— Значит, вообще ничего нового?
— Что ты хочешь услышать? — взорвался Блейк и тряхнул головой так резко, что со лба сорвалось несколько капель пота. — Я восстановлюсь и снова буду в форме. Однако играть на прежнем уровне никогда не смогу. Это единственное, что имеет значение.
Заслышав агрессивные интонации, Реджи вопросительно посмотрел на меня. Я на бегу успокаивающе потрепал его по голове.
— Ладно, я понял. Тогда тебе нужно хотя бы подумать о колледже. Просто погугли немного насчет специальностей, которые могут заинтересовать.
— Меня не интересует ничего, кроме футбола.
Я фыркнул. Это неправда, и он сам понимает. Блейк посмотрел на меня предостерегающе — такой взгляд мог бы обратить в бегство профессионального боксера в весовой категории до девяноста килограммов.
— Молчу, молчу.
Блейк сдвинул брови. Затем приподнял уголки губ в плутовской ухмылке.
— Кажется, я вижу в твоих глазах настоящую панику.
Я громко рассмеялся.
— Тут ты заблуждаешься. — Я оскалил зубы и одарил друга такой же коварной усмешкой. — А вот я могу поклясться, что ты задрожал при слове «колледж».
Блейк замахнулся, целясь мне в плечо. Я пригнулся, отпрыгнул на несколько шагов в сторону и едва не споткнулся о поводок Реджи. Пес взволнованно залаял и принялся увиваться вокруг ног. Я занес кулак, чтобы ударить Блейка по ребрам. Он без труда блокировал хук.
Мы возобновили бег, не прекращая попыток боксировать. Внутреннее напряжение несколько спало. Как хорошо было видеть Блейка смеющимся! И это искренний здоровый смех, не тот, что появляется под воздействием спиртного. Ослепительно белые зубы сверкали, карие глаза лучились радостью. Однако друг явно уже на грани своих возможностей. Он начал дышать хрипло и вытер взмокший лоб.
К счастью, мы добрались до развилки, откуда можно было либо вернуться в Сент-Эндрюс, либо углубиться дальше на природу. Здесь брали начало множество пешеходных тропок, по выходным обычно многолюдных. Я тут же почувствовал, как Реджи напрягся от радости. Пес любил эти места.
Я тоже ощущал прилив сил; пробежка совершенно не утомила. А вот Блейк, похоже, не мог дождаться, когда встанет под холодный душ.
— Слушай, мы с Реджи, наверное, сделаем еще круг по пляжу. Может, устроим пару спринтов.
Блейк даже глаз не поднял.
— Я понял. До встречи.
Я еще немного пробежался на месте, глядя вслед другу, пока тот не скрылся за углом. Реджи, полный радостных предвкушений, нетерпеливо тянул за поводок.
— Не спеши, Редж, сейчас.
Я свернул налево, в направлении природной резервации. За деревьями уже виднелось море. Я устремился туда, погруженный в свои мысли. Тревога за Блейка висела над головой как туча. Мы с Уиллом должны срочно что-то предпринять. Нельзя, чтобы Блейк опустил руки. Он должен поверить, что у него есть будущее. Даже если не верил первоначально.
На пляже я на минуту остановился, чтобы отпустить Реджи с поводка.
— Ну как, дружок, есть желание охладиться в море?
Он принялся нарезать круги, так что я с трудом смог отстегнуть поводок от ошейника. Едва я справился, пес рванул вперед.
Я проследовал за ним в некотором отдалении, стараясь не терять из виду. Волны были слишком высоки; пес бежал вдоль берега, но окунуться не решался.
Мы повстречали нескольких знакомых — они тоже вышли на пробежку или просто решили прогуляться. Я здоровался с ними. Реджи поиграл с другими собаками. Ветер доносил до меня радостный лай.
Очень скоро мы вновь остались одни. Только мы и широкая полоса песка, грохочущие волны и свежий ветер. Песок скрипел под ногами, набивался в кеды.
Я наслаждался своими ощущениями. Мышцам приходилось напрягаться, чтобы после каждого погружения в песок сделать очередной шаг. Ноги горели, однако в голове наконец появилась легкость. Я в буквальном смысле проветрил мозги!
Уже издали заприметил на песке у самой кромки воды, куда доставали волны, одинокую фигурку. Я огляделся в поисках Реджи. Пес сильно отстал — он увлеченно обнюхивал выброшенный на берег кусок дерева.
Подбежав ближе, я увидел девушку, которая сидела, уронив голову между колен. Я заторопился. Что, если ей нужна помощь?
Оказавшись в нескольких метрах от девушки, хотел ее окликнуть, но внезапно застыл на месте.
Марли!
Темные длинные волосы, пестрые кроссовки рядом на песке — ошибиться невозможно. Я сглотнул. Неужели что-то случилось?
Марли по-прежнему меня не замечала. Я снизил темп, чтобы не напугать ее, и медленно приблизился. Моя тень накрыла девушку, и она удивленно подняла голову. Я тут же заметил мокрые щеки и покрасневшие глаза.
— Все в порядке, Марли?
Она заморгала, словно увидела привидение. Затем провела ладонью по лицу и демонстративно отвернулась.
— Со мной все хорошо.
А судя по виду, наоборот. Уйти? Однако все во мне воспротивилось — нельзя оставлять ее одну в таком состоянии!
Я присел рядом на корточки.
— Могу я чем-нибудь помочь? Кому-то позвонить?
Рука сама потянулась к карману. Телефон я всегда ношу при себе, даже на пробежке.
— Просто оставь меня в покое. Усек? — сверкнула глазами Марли.
Я встал с поднятыми руками и отступил на пару шагов.
— Хорошо-хорошо.
Я рассматривал девушку. Она по-прежнему сидела, уставившись в землю. Лежащие на коленях пальцы чуть подрагивали.
— Слушай, а как ты отнесешься к тому, что я посижу тут неподалеку? Просто посижу, разговаривать не буду. Разве что ты потом сама захочешь.
Она пожала плечами, но не возразила. Я отмерил несколько больших шагов от нее и сел на песок. Ни в коем случае не хотелось быть назойливым, однако девушка выглядела такой одинокой. Такой погруженной в себя.
Довольно долго мы сидели молча. Единственным звуком было рокотание моря. А еще мое сердце, громко стучавшее в груди. Время от времени Марли шмыгала носом.
Я протянул ей носовой платок — они у меня тоже всегда при себе. Марли уставилась на него так, словно я предложил гранату. Потом протянула руку и сконфуженно пробормотала:
— Спасибо. — Высморкалась, продолжая смотреть в сторону моря, и наконец спросила, не глядя на меня: — Ты что здесь вообще делаешь?
— Мы с Блейком бегали трусцой, а потом я решил еще немного размяться. Я здесь часто бываю. Реджи обожает пляж.
Я указал рукой в сторону. Пес как раз бежал к нам вдоль берега.
Молчание.
В напряжении ожидая, скажет ли Марли еще что-нибудь, я зарылся ладонями в песок. В глубине, по сравнению с верхним, нагретым солнцем слоем, было прохладно.
— А что творится с Блейком? — внезапно произнесла Марли, и я повернул голову. На лице девушки застыл вопрос. — У него… проблемы с алкоголем?
Она сжала губы и обхватила руками колени — так крепко, что побелели костяшки пальцев. По-видимому, тема задевала ее за живое.
— Почти четыре года назад он получил серьезную спортивную травму, — медленно проговорил я. Особо распространяться не хотелось — Блейку не понравится. С другой стороны, Марли вроде бы искренне за него переживает. Она наконец подняла глаза — большие, круглые и все еще влажные.
Я вздохнул.
— Блейк был действительно хорошим футболистом. Получал стипендию и все прочее. И стал бы выдающимся, на уровне Национальной футбольной лиги США. Однако незадолго до окончания школы ситуация изменилась.
Я сглотнул ком в горле и отсутствующим взглядом посмотрел на море, в то время как пальцы чертили круги на песке. Вспомнился тот матч. Я тоже был на поле, когда раздался крик Блейка. Всякий раз по спине пробегали мурашки, стоило только об этом подумать.
— С тех пор Блейк так и не стал прежним. Он тяжело пережил случившееся. Мы старались не оставлять его одного наедине с бедой, но он нас, как правило, не слушал. Он не слушал вообще никого.
— Значит, пьянство в его случае — вид саморазрушающего поведения, — произнесла Марли. Утвердительным тоном. — Он старается как-то примириться с изменившимися обстоятельствами, однако реальность настигает его снова и снова.
Я изумленно посмотрел на нее. Взгляд Марли был по-прежнему устремлен на море. Или на что-то столь удаленное, что могла видеть лишь она сама.
— Пожалуй, лучше не скажешь.
Марли с трудом протолкнула комок в горле и торопливо смахнула слезы.
— А почему ты спросила?
— Почему Блейк пьет?
— Да.
Мучительная пауза, прерываемая лишь шумом моря.
— Мой отец… — Она запнулась на полуслове.
Я дал ей время. Подождал — может быть, объяснит? Марли снова крепко обхватила руками колени, будто собираясь с силами, чтобы продолжить.
— Поэтому я росла с бабушкой и дедушкой, а не с ним. В последние годы мы лишь изредка поддерживаем контакт.
Я пытался не выдать своего удивления, однако в голове уже назрела сотня вопросов. Так значит, у Марли было тяжелое детство? И в этом причина отвращения к алкоголю? Значит, ей нелегко приходится рядом с теми, кто слишком набрался?
— И потому ты на пляже? Что-то случилось с твоим отцом?
— Нет. — Она помедлила, морща лоб. — Я разыскиваю… одну женщину. Именно за этим и приехала в Сент-Эндрюс. Только что выяснила, что она никогда здесь не жила. У меня имелась всего одна отправная точка для поисков, а теперь… Ну ладно, проехали…
Мои брови невольно полезли на лоб. Значит, Марли занесло в наш город не только потому, что машина сломалась? Она не туристка. Она что-то разыскивает. Вернее, кого-то. Женщину. Давнюю подругу? Родственницу?
Образ, который я успел нарисовать ранее, разбился на тысячу осколков. Теперь они медленно складывались вновь. Однако самые крупные детали по-прежнему отсутствовали. Марли — абсолютно загадочное существо. Многослойное. Таинственное. Хотя что-то мне подсказывало — нужно решиться заглянуть глубже. Тоска в ее серых глазах казалась невыносимой.
Но едва я хотел наугад сделать следующий шаг, как примчался Реджи, взметая фонтаны песка. Марли вскинула руки, чтобы прикрыть глаза.
— Реджи! — строго приказал я. — Прекрати!
Пес пару раз обежал вокруг, затем с громким лаем шлепнулся на песок между мной и Марли и выжидательно уставился на девушку.
— Привет, Реджи! — произнесла она с застенчивой улыбкой и погладила его за ушком. Пес прильнул к ее ладони.
— Ты ему нравишься, — пошутил я. — Как увидит, сам не свой становится.
Улыбка девушки стала шире. Глаза тоже повеселели. От недавних слез не осталось и следа.
— А сколько ему лет?
— Два года. Совсем недавно перестал расти. Но все еще игривый и любопытный.
Она хихикнула. Возможно, вспомнила о нашей встрече у сувенирной лавки «Кит», когда Реджи гонялся за собственным хвостом.
— Я взял его двухмесячным щенком. — По непонятной причине прекращать разговор не хотелось. Может, потому, что глаза Марли опять подернулись тоской? И я продолжил: — Тогда был еще совсем крошечный. С ума сойти — как животные быстро растут и учатся всему!
Марли кивнула.
— У меня никогда не было домашних питомцев, хотя всегда хотелось. На летних каникулах часто волонтерила в приюте для животных в Торонто. Мне очень нравилось. — Она снова погладила Реджи. Тот блаженно повалился на спину и принялся кататься по песку. Марли тихонько рассмеялась. — А теперь поработала в клинике доктора Сью и еще больше понимаю, насколько их люблю. Может, когда-нибудь тоже решусь завести собаку. Или кошку.
Как расцвела Марли, стоило коснуться безобидной темы! Наши взгляды встретились; я улыбнулся ей. Она ответила тем же, однако внезапно улыбка застыла. Марли потерянно нахмурилась и нацепила на лицо нейтральную маску. Затем отлипла от Реджи и встала.
— Пожалуй, мне пора.
Я озадаченно наблюдал за ней. Девушка тем временем отряхнула песок с джинсов и потянулась за кроссовками.
Я тоже вскочил, не зная, куда девать руки, и вдруг позабыл все слова.
— Э-э… если хочешь, мы с Реджи проводим тебя в город. Нам все равно в ту сторону.
Она замялась и посмотрела на меня изучающе. Затем взгляд упал на Реджи, который тоже встал и задрал голову в ожидании.
— Ну хорошо… если вам тоже надо домой…
Я кивком указал на свою пропитанную по́том футболку:
— Да, пора принять душ.
Мы молча зашагали через пляж, удаляясь от моря в направлении города. Реджи скакал как угорелый; несколько раз Марли об него едва не споткнулась. Я подобрал с земли палку и забросил подальше, чтобы пес дал нам пару секунд отдыха. Однако Реджи в рекордно короткое время притащил ее обратно. Я протянул палку Марли:
— Попробуй теперь ты.
Она посмотрела на палку, затем на меня.
— Да запросто!
И зашвырнула ее вверх по высокой дуге.
Реджи сорвался с места и гордо принес палку назад. Марли повторила бросок еще и еще раз. Я наблюдал, как напряжение постепенно отпускает девушку; щеки вновь раскраснелись, в глаза вернулись озорные искорки. В город мы вошли, уже ведя непринужденную беседу. О Реджи. О погоде. О пристрастии к фирменным кроссовкам — Марли с четырнадцати лет была большой фанаткой линейки Pharrell Williams.
Когда мы добрались до коттеджа «Кори», я словно очнулся от транса — настолько погрузился в разговор с Марли, в ее голос, жесты, глаза, что не заметил, как дошли.
— Вот здесь я и обитаю, — объявила она.
Я давно знал, где она живет, — маленький городок, ничего не поделать! — однако промолчал. Вдруг подумает, что слежу за ней. И потому лишь хмыкнул:
— Очень милая гостиница.
Марли согласно кивнула.
— Ну что ж… э-э… спасибо вам обоим, что проводили. — Она погладила Реджи и направилась ко входу. — Пока, Джек.
— Пока, Марли.
Я смотрел ей вслед, ломая голову, что бы добавить. Упорно не хотелось отпускать девушку, хотелось еще чуть-чуть побыть вместе. Ведь мы только что слегка сблизились после заключения хрупкого перемирия. Как бы это не испортить.
— Марли!
Она уже стояла перед темно-зеленой парадной дверью и теперь обернулась.
— Надеюсь, тебе удастся найти в Сент-Эндрюсе то, что ты ищешь.
Она улыбнулась — немного грустно, но искренне. У меня внутри что-то екнуло. Я почувствовал тепло и подумал было, что вспотел после пробежки. Жар заполнил грудь и разлился по всему телу. Я изумленно оглядел себя. Реджи лизнул мне руку; он словно учуял — со мной произошло нечто примечательное. Я снова поднял глаза, однако Марли уже скрылась в коттедже.
Я провел рукой по горячему затылку и вздохнул.
— Идем, малыш. Пора принять холодный душ.

10. Марли

Я вернулась в коттедж ближе к вечеру. К счастью, неожиданная встреча с Джеком помогла не скатиться в депрессивное настроение. Мои мысли снова и снова возвращались к нашему разговору. К последним словам Джека: «Надеюсь, тебе удастся найти в Сент-Эндрюсе то, что ты ищешь».
Вот только теперь я поняла, что в городе следов мамы не найти, и засомневалась, что вообще продолжу поиски. Убью здесь еще неделю и смогу отсюда свалить. Мою машину починят, и я, надеюсь, позабуду свое фиаско. От этой мысли стало несколько тоскливо. Джек хотел подбодрить меня, однако он понятия не имеет, о чем говорит. Ведь я поделилась с ним минимумом информации. Но меня тронуло, что парень провел со мной время и даже проводил до коттеджа. Присутствие его и Реджи помогло отвлечься; теперь я не чувствовала себя такой потерянной. Хотя бы тоска исчезла. Остался лишь смертельный голод — поскольку я не обедала.
Быстро переодевшись, я вышла в город, чтобы где-нибудь перекусить, и после ужина в местном ресторане вернулась к себе. Настал момент позвонить Рейчел и все рассказать. Она единственная, кто меня поймет. Конечно, сейчас в Нью-Йорке самое активное время, однако мне нужно было услышать голос подруги. Хотелось не только поведать о своих безуспешных поисках, но и разузнать о ее новой работе. К моему изумлению, Рейчел ответила после первого гудка и оживленно затараторила:
— Марли, солнышко! Ужасно по тебе соскучилась!
— И я по тебе тоже, — театрально всхлипнула я. Тянущая боль в груди, которая не покидала меня с момента расставания с подругой, усилилась.
— Как чудесно слышать твой голос! Подожди секунду… Эй вы, а помолчать можно? Я говорю по телефону!
Я отчетливо разобрала недовольные возгласы на заднем плане. Так они ее и послушаются… Однако Рейчел лишь рассмеялась. Донеслись шаги, затем хлопнула дверь, и стало потише. Лишь где-то вдалеке завывала сигнализация. Как же мне не хватало большого города!
— В Нью-Йорке все такие, — неодобрительно вздохнула Рейчел. Я представила, как она закатывает глаза. — Когда разговариваешь не с ними, они тебя убить готовы. Поверь, эти американцы очень невежливы.
Я сглотнула. Очевидно, эта проблема касалась и канадцев — как минимум одного из них. К тому же одна мысль о том, что кто-то пытается заставить Рейчел ходить по струнке, вызвала у меня ухмылку. Подругу не просто выбить из колеи.
От Рейчел не ускользнула моя заминка.
— Солнышко, как дела в твоем захолустном городишке? Выкладывай!
— О, не очень плохо. У дедушкиной тачки почти накрылся мотор; ремонт займет две недели. Так что я застряла тут надолго. Но зато нашла работу, а значит, деньги будут. Не стоит переживать из-за ерунды. Неделя уже прошла; еще несколько дней — и мы посмеемся над моим приключением.
Я почти слышала, как Рейчел морщит лоб. Подруга не купилась на мой легкомысленный тон.
— А как насчет твоей мамы? — спросила она озабоченно. — Последнее сообщение позитивом не блистало.
Ну вот опять — к горлу подкатил проклятый комок. Я сглотнула.
— Очевидно, она никогда здесь не жила. Во всяком случае, не была зарегистрирована. — Я сама слышала звенящее в голосе разочарование. — И вот что странно… С самого начала казалось, будто я делаю нечто запретное, когда решила отправиться на поиски. Словно мама не хочет, чтобы ее нашли. Но сейчас я знаю, здесь ловить нечего, и все равно расстроена. Нужно попробовать отпустить ситуацию. Обходилась же я без матери столько лет… Вероятно, так для меня лучше.
— Я пойму, если ты откажешься от поисков. Однако будет жаль, если даже не попытаешься. Неужели ты зря приехала в эту местность? Не позволяй неудачам сломить себя.
Я тяжело вздохнула.
— Ты права. Вот только… Вот только мне здесь нелегко. Слишком многое опять всплывает на поверхность. Никогда раньше не была в Сент-Эндрюсе, и все равно за каждым углом будто стерегут воспоминания.
— Солнышко, как жаль, что меня нет с тобой.
— Я уже в порядке. Честно.
— Не сдавайся.
— Там видно будет.
Последняя фраза прозвучала как «отстань», и я тут же пожалела о сказанном. Само собой, от Рейчел это не укрылось.
— Ладно, сменим тему, — весело, но решительно проговорила она. — А как Дэн? Что-нибудь о нем слышала?
Мысленно поблагодарив подругу — она даже по телефону уловила, что я не желаю обсуждать некоторые вещи, — я театрально вздохнула и закатила глаза, хотя Рейчел не могла этого видеть. Я действительно ничего не слышала о своем бывшем с момента нашего разрыва. Наверное, зализывает раны где-нибудь в Мексике.
— Нет. И ни слова о нем. Я рада, что он довольно легко воспринял произошедшее.
— Довольно легко? Вы встречались три года, а потом ты его как обухом по голове: между нами все кончено! Он слетает с катушек, обливает тебя помоями… Это ты называешь «довольно легко воспринял»?
— Послушай, может, обсудим наконец твои успехи? В отличие от меня, тебе действительно есть что рассказать.
Рейчел сделала глубокий вдох, и я настроилась выслушать очередную тираду о нервном срыве Дэна и моем не очень-то изящном способе разрыва отношений, однако вместо того подруга пронзительно завизжала:
— Я получила работу!
По моему лицу расплылась улыбка, и я воскликнула так же громко:
— Ты получила работу!
Поверещав еще некоторое время, мы успокоились и смогли продолжить разговор.
— Это было безумное приключение, клянусь. Никогда еще не видела столько элегантно одетых людей в одной комнате, как на собеседовании, и… — Она сделала драматическую паузу. Я уже подумала, подруга сейчас расскажет, что изрядно перетрухнула, но я слишком хорошо знала Рейчел.
— …и разумеется, я была элегантнее всех, солнышко! — воскликнула она с таким пафосом, что привела меня в восторг. Мы продумывали образ вместе, и я отчетливо представила, как потрясающе выглядела Рейчел — идеально сидящий брючный костюм, длинные каштановые волосы, красиво уложенные в узел. В качестве последнего штриха немного румян, чтобы подчеркнуть высокие скулы и фарфоровую кожу. Впрочем, подруга заполучила бы эту работу, даже если бы пришла на собеседование в заляпанной робе. Она была лучшей на выпускном курсе.
— Весь мой упорный труд, многолетняя зубрежка, отсутствие свободного времени… наконец они окупились! Марли, я так счастлива!
— Знаю, Рейч. — Как бы я хотела крепко обнять подругу и отпраздновать ее триумф вместе! — А что говорят родители?
Тембр голоса Рейчел сразу изменился, стал натянутым и холодным.
— Пока им не сообщала. Пусть помучаются. В конце концов, я сделала это не для них.
Хотя я и понимала, что ее слова не вполне соответствуют действительности, однако придержала язык. Строгие родители беспощадно муштровали Рейчел с раннего детства. Дочь должна быть самой быстрой, самой умной, самой красивой — одним словом, самой лучшей. Наверняка они радовались, что Рейчел никогда не бунтовала, а, наоборот, упорно работала и стремилась к своей цели. И тем не менее сейчас, когда подруга стала взрослой и самостоятельной, ее отношения с семьей можно назвать более чем напряженными. Все познается в сравнении — на фоне подобной ситуации мне порой даже приходило в голову, что расти без родителей не так уж плохо.
— И что дальше? — спросила я с бьющимся сердцем.
— Выбрали троих практикантов, меня и двоих парней. Представляешь? Меня! Единственную женщину!
Я представляла это очень хорошо.
— Только, пожалуйста, держи руки подальше от своих коллег, — в шутку предостерегла я подругу. — Могут возникнуть проблемы.
Я буквально услышала, как она обиженно выставила вперед нижнюю губу.
— Ну, вообще-то Брайан очень сексуальный. Потом пришлю тебе ссылку на его Инстаграм[5].
— Не отклоняйся от темы, Рейч.
— Ах да. На чем мы остановились? Практика начнется уже в понедельник и продлится два месяца.
— Два месяца? — Я поперхнулась.
— Да. Теперь я окончательно уверена, что после практики переведусь в Нью-Йорк. Ты же знаешь, меня приняли в Нью-Йоркский университет. Нужно только уточнить, признают ли они мои «кредиты»[6] и все прочее.
Мне потребовалось несколько секунд, чтобы переварить новость. Конечно, я знала, что Рейчел на какое-то время покинет дом, однако теперь она хочет перебраться в Нью-Йорк надолго. Это все меняет. Она не просто моя лучшая подруга, но и надежная опора в жизни, единственный, кроме бабушки с дедушкой, человек, который действительно хорошо меня знает. Мало того, она знает обо мне всё.
Теперь получается, подруга проведет несколько лет в Нью-Йорке! Хотя, надо признать, могло быть хуже. Нью-Йорк всего в восьми часах езды от Торонто. «Грейхаунд» предлагает ночные рейсы. Садишься в автобус, засыпаешь, а наутро ты уже в «Большом яблоке». Однако нас будут разделять не только сотни километров, но и государственная граница, и у меня нет денег, чтобы ездить в гости к Рейчел так часто, как хочется.
Разумеется, подруга понимала, что творится у меня в душе.
— Не создавай себе проблем, Марли. Мы будем видеться довольно часто. Кто знает, может, и ты подберешь для себя в Нью-Йоркском университете подходящую магистерскую программу. Тогда будем учиться вместе. Еще вариант: ты найдешь там работу. Твоя степень бакалавра — уже достаточно высокая квалификация.
Я фыркнула. Степень бакалавра по истории, французскому и языкам коренных народов Канады! Не думаю, что для меня в США найдется особо много вакансий.
— Ну… Возможно… — ответила я. Затем ущипнула себя за руку, чтобы справиться с волнением. — Рейч!
— Да, Марли?
— Я безумно рада. На самом деле. Жаль, нельзя обнять тебя и поговорить обо всем. Ты одержала заслуженную победу. Я тобой горжусь.
— Ничего, когда увидимся — наверстаем, — ответила Рейчел. Но даже ее голос звучал хрипло, словно от сдерживаемых слез. В этот миг я поняла, что нам обеим все по плечу. Нашу дружбу не разрушат километры. Будет возможность, приеду к подруге в гости, и она познакомит меня со своим новым миром.
— Вернемся к тебе, мисс Провинциалка, — сменила тему Рейчел. — Как ты оцениваешь местных мужчин?
У нее горели глаза. Я буквально видела воочию.
— Э-э-э… — Я тянула так долго, как могла. — В пятницу вышла в свет и познакомилась с симпатичными ребятами.
— Что-о? И ты только сейчас об этом сообщаешь? Требую подробностей!
Я засмеялась и рассказала ей о Фионе, о нашем вечере в пабе и партии в бильярд с Уиллом и Блейком.
— От этого Блейка держись подальше, — последовал немедленный ответ. — Как я поняла, он принадлежит к определенному типажу. Пикапер.
— Ага. А еще имеет некоторые проблемы с алкоголем.
Рейчел засмеялась. Смех получился слегка неестественным — обычно мы не шутим на подобные темы.
— Уилл, судя по всему, до сих пор оплакивает разрыв со своей бывшей, — продолжила подруга. — Хм… Как насчет Джека? Ты его едва упомянула.
— Про Джека забудь. С ним я все испортила. В самом начале.
Вообще-то после сегодняшней встречи я в этом уже не была уверена. Что-то между нами изменилось.
— Ах, Марли… И что ты натворила? Уже в первый вечер забралась к нему в постель?
Я возмущенно фыркнула.
— Нет, мисс Почемучка. Все-таки я — не ты.
Рейчел пару секунд помолчала и затем продолжила наигранно-вызывающим тоном:
— А теперь послушай. Мой последний одноразовый секс имел место несколько недель назад.
— Несколько недель?
— Да. И прекрати осуждать меня. Ты красивая независимая женщина с дипломом бакалавра в кармане, недавно рассталась с бывшим бойфрендом и потому не должна сдерживать себя. Самое время для новых отношений, Марли.
— Ты права. Вот только Джек не очень-то подходящий кандидат.
— В качестве парня на одну ночь? Или ты все же рассматриваешь его в перспективе длительных отношений?
Подруга реально заинтересовалась. Черт! Нужно как можно быстрее увести разговор в сторону.
— Нет. Ни то ни другое. То есть я хочу сказать, он обалденный парень — широкоплечий, с ямочкой на подбородке…
Я запнулась, поймав себя на том, что слишком предалась фантазиям.
— Солнышко, а ты, часом, не втюрилась?
Торжество в голосе Рейчел мне совсем не понравилось.
— Ничего подобного! Я абсолютно уверена, что между ним и Фионой — моей новой коллегой — что-то есть. Или было раньше. Поэтому мне лучше не вмешиваться.
— Но ведь ты не знаешь точно, — заметила Рейчел тоном адвоката. — И в любом случае должна сначала выяснить.
— Ничего я не должна. Давай наконец сменим тему!
— Давай. Только сначала пообещай, что пришлешь мне его Инстаграм.
Я помедлила. До сих пор мне и в голову не приходило шпионить за Джеком в соцсетях. Свой профиль я использовала очень редко — в основном чтобы лайкнуть наши с Рейчел совместные фото. А вот она истинная королева Инстаграма.
— Ладно, — вздохнула я.
Рейчел взвизгнула от радости, однако сдержала слово и тему сменила. Пока подруга в деталях описывала Нью-Йорк, своих соседей по квартире, адвокатскую контору и новых коллег, я откинулась на спинку стула и слушала. Общение затянулось допоздна. Я рассказала о работе, о Сент-Эндрюсе и новых знакомых. В какой-то момент мы обе так устали, что начали засыпать у телефона. Закончив разговор, я тут же погрузилась в сон — глубокий и полный странных грез.

11. Марли

В понедельник, подходя к клинике, я уже издалека заметила Фиону. Она стояла, облокотившись на перила, и смотрела в телефон.
— Привет, Фиона! — Я заторопилась. Идеальная возможность выведать побольше о ее отношениях с Джеком!
— Доброе утро. — Она подняла глаза от телефона и кивнула мне. — Как прошли выходные? Надеюсь, с пользой?
Солнце уже припекало, хотя поднялось не очень высоко. Я прищурилась.
— Да, с пользой. Изучала Сент-Эндрюс.
После субботнего фиаско я решила в воскресенье как следует проработать список достопримечательностей, который порекомендовала Дженет. За день успела посетить Мемориальный музей Росса, аквариум морского научного центра «Хантсмен», сад Кингсбрей, центр искусства и природы «Санбери Шорес», исторический дом шерифа Эндрюса и маяк Пендлбери. Все эти объекты находились не далее чем в получасе ходьбы друг от друга, и даже в аквариуме я провела всего часа полтора. Чем же люди занимаются здесь в свободное время? Шопинг устроить — так даже магазинов нормальных нет, одни сувенирные лавки. Ни ночных клубов, ни кинотеатров, ни торговых центров… Кроме того, быстро выяснилось, что вся историческая информация и тематика выставок относятся ко времени после высадки на континент европейцев. О жизни народности пассамакуодди я разузнала совсем немного. Это меня огорчило; впрочем, чему тут удивляться, когда дело касается истории Канады?
— Надеюсь, наш маленький прекрасный город покорил твое сердце с первого взгляда? — Фиона улыбнулась и выжидательно посмотрела на меня.
— Я бы сформулировала по-другому… — Запнулась, подыскивая слова. — Мы прошли длинный каменистый путь, однако в конце концов подружились.
Фиона наморщила лоб, словно обдумывая услышанное, но затем радостно кивнула.
— Так и знала! Трудно устоять перед очарованием маленьких городков.
Она пнула меня в бок и засмеялась. Я восприняла ее жест как приглашение перевести беседу в более интимное русло.
— А вы? В пятницу долго еще тусовались?
Сама я покинула паб вскоре после полуночи, а вот Фиона, Уилл и Блейк, похоже, к тому времени ничуть не устали.
— Всего до двух часов. — Она скривилась. — Блейк с Уиллом уже не те, что раньше. Старики… А меня кое-кто ждал дома.
Кое-кто ждал дома? Я насторожилась. Вдруг Джек? Ведь он ушел раньше всех. Расправила плечи и приготовилась задать неприятный вопрос. Сейчас или никогда.
— У тебя с Джеком что-то есть?
Ничего более дипломатичного я придумать не смогла.
Фиона сперва почти не отреагировала — ее взгляд был устремлен куда-то на другой конец улицы, — однако затем значение моих слов дошло, и она широко распахнула глаза.
— У меня? С малышом Джеки? — Шок быстро прошел; на губах коллеги обозначилась лукавая усмешка, а глаза сверкнули коварством. — Ага! Так и знала, ты к нему неровно дышишь!
— Нет, я… я просто решила спросить… в пабе вы очень вольно общались друг с другом. — Я разозлилась на себя. Что за бессвязный лепет! Ведь обычно за словом в карман не лезу.
— Марли, спокуха! Мы с Джеком еще в раннем детстве играли в одной песочнице. А то, на что ты намекаешь… это, конечно, забавно, но, честно говоря, довольно противно. Поверь, Джек сказал бы то же самое. — Она хихикнула, словно знала неведомый секрет. — Он мне как брат.
Я с облегчением выдохнула и удивилась себе. А тема-то волнует меня сильнее, чем сама осознавала.
— Так, значит, у Джека нет?..
— Подружки? Отношений? Нет. Причем уже достаточно давно.
Я не знала, как воспользуюсь этой информацией, однако в животе зародилась сладкая судорога. Волна поднялась выше и шелковистыми пальцами коснулась сердца. В груди разлилось тепло.
— Что касается меня, — продолжила Фиона, — то я состою в счастливом браке.
— Ты замужем? — я изумленно распахнула глаза и быстро стрельнула взглядом по ее рукам. Кольца не наблюдалось. В противном случае оно не ускользнуло бы от моего внимания. Фиона понимающе улыбнулась и вытянула из декольте золотую цепочку филигранной работы, на которой висело скромное обручальное кольцо. Мне показалось, я заметила на нем гравировку. В следующую секунду Фиона отпустила цепочку и замахала рукой:
— А вот и она! Мы здесь, бэби!
Я обернулась. К нам приближалась молодая женщина, на пару лет старше нас. Она несла на бумажном подносе четыре одноразовых стаканчика с напитками. Утреннее солнце играло на бронзовой коже и длинных черных локонах. Я невольно залюбовалась. Когда взгляд упал на кричаще яркие кроссовки PUMA, до меня наконец дошло.
– Она и есть твоя жена? — вырвалось у меня довольно невежливо.
Однако Фиона, очевидно, совершенно не обиделась.
— Ага!
Мне только и оставалось что кивнуть.
— Марли, это Элена. Элли, это Марли.
— Можно просто Элли. — Элена сердечно обняла меня. Я ответила тем же и, не удержавшись, рискнула удостоить ее обувь восхищенным взглядом.
– PUMA? Уважаю.
Она рассмеялась глубинным теплым смехом и указала на мои Jordans.
— Твои кроссовки тоже заслуживают внимания. — Я полюбила Элли с первого взгляда — ее мелодичный голос с едва различимым испанским акцентом, доброжелательность и, конечно, чувство стиля. — Держи, это тебе. — Элли протянула один из стаканчиков с кофе.
— Мне? — удивилась я.
— Ну да, я взяла на всех. Не знаю, какой кофе ты предпочитаешь, поэтому сахар и молоко отдельно. — Она указала на поднос, где между трех других стаканчиков горкой лежали пакетики с сахаром и молоком.
Я с благодарностью заграбастала сразу три порции сахара.
— Как мило с твоей стороны. Большое спасибо.
— Элли — медсестра, — объяснила Фиона. — Она работает в окружной больнице и пришла прямо со смены. Суточное дежурство на выходных. Потому и не смогла в пятницу быть в пабе.
Элли застонала и поморщилась.
— Ночные смены — это ужас.
Фиона чмокнула ее в лоб.
— У нас есть маленькая традиция — по пути домой Элли забегает в клинику и приносит кофе, чтобы мы могли увидеться хотя бы на пару минут. — Ее лицо неуловимо помрачнело. Видимо, не всегда легко дружить с медсестрой — из-за посменной работы Элли девушки нечасто проводят время вместе. И тем более прекрасно, что они придерживаются своей маленькой традиции.
— Доброе утро, дамы! — Вот и доктор Сью подъехала — на бирюзовом велосипеде с подвешенной на руль корзиной. Из корзины подозрительно попахивало свежей выпечкой.
— Понедельник — день бублика, — весело ответила она на мой вопросительный взгляд. Нет, не дано мне постичь дружелюбие жителей маленьких городов! Начальница самолично приносит бублики для подчиненных? Я твердо решила, что на неделе тоже проставлюсь.
Мы втроем поднялись следом за доктором Сью на веранду. Она отперла дверь и заторопилась к своему письменному столу.
— А это тебе. — Возбужденно сверкнув глазами, она протянула мне конверт. — Первая зарплата.
— О, спасибо. — Я с удивлением взяла конверт. Хотя на прошлой неделе я сообщила доктору Сью свою контактную информацию и номер банковского счета, но никогда бы не подумала, что она столь быстро все оформит и по факту начнет платить мне еженедельно. Начальница всегда выглядела немного рассеянной. Однако нужно признать — несмотря на это, доктор Сью цепко держала клинику в своих руках и являлась, насколько я могла судить, как замечательным ветеринаром, так и замечательным руководителем.
Сейчас она раскладывала бублики на большой тарелке, извлеченной из шкафа рядом со стойкой администратора. Фиона с Элли тут же набросились на угощение. Да и я тоже не смогла устоять перед бубликом с кунжутом и свежим сыром, хотя позавтракала в гостинице. Доктор Сью взяла свою порцию, прежде чем скрыться в одном из процедурных кабинетов.
— Рада была видеть тебя, Элли. Спасибо за кофе.
— Взаимно, Сью! — крикнула Элли ей вдогонку. — Спасибо за бублики.
Вспомнив о своих обязанностях, я села за стол, включила компьютер и просмотрела список пациентов на сегодня, одновременно откусывая от бублика.
Элли перегнулась ко мне через стойку.
— Марли, ходят слухи, что тебе понравился наш Сент-Эндрюс?
Я с улыбкой кивнула.
— Первоначально у нас с городом были проблемы, однако затем мы их уладили.
Фиона заговорщицки толкнула Элли локтем.
— А еще Марли положила глаз на Джека.
Я удостоила коллегу ледяным взглядом. Та немедленно нацепила на себя невинное выражение.
— Вопреки утверждениям Фионы, Джек меня совершенно не интересует. Я его тоже, уверяю вас.
— Да неужели? — Фиона повела плечами и задумчиво постучала кончиком пальца по подбородку. — Ладно, сейчас проверю. — Она достала из кармана телефон. — Так, где он у нас? Джек… Джек… Джек… Ага, вот он! Набираю…
— Нет! — воскликнула я. Настолько громко, что доктор Сью высунула голову из кабинета.
— У вас все в порядке?
— Да, Сью, — пропела Фиона с довольной ухмылкой. — Все в лучшем виде! — Последние слова она с наслаждением подчеркнула.
— Убери телефон! — шикнула я на коллегу, когда доктор Сью снова нырнула за дверь. — Серьезно. Джек и я сочетаемся друг с другом как день и ночь, как черное и белое, жар и холод, лето и зима…
— Ладно, ладно, мы поняли! — Фиона, защищаясь, подняла руки. — Хватит забрасывать нас тупыми метафорами. — Она лукаво подмигнула Элли. — Как известно, разные полюса притягиваются.
— Я тебя предупреждаю. — Мне не нравилось направление, которое принимал разговор. Еще больше не нравилось, что сладкая дрожь в животе все усиливалась. — Джек недвусмысленно дал понять, что я его не интересую.
— Уже пошутить нельзя? Я свела в восьмом классе Уилла и Лив. С тех пор зареклась этим заниматься! — с наигранным разочарованием произнесла Фиона и надула губы. Элли ласково похлопала ее по спине. Мои щеки запылали. Фиона вынуждала меня применить тяжелую артиллерию.
— И вообще, я недавно покончила с затянувшимися отношениями — новых не ищу.
— Ага! — Фиона сразу позабыла про свой капризный тон. — Выкладывай! Как его зовут? Как долго вы были вместе? Почему расстались?
Тут, на мое счастье, в клинике появилась первая клиентка — миссис Кроуфорд с неизменной Принцессой Пуррфект на шлейке.
— Какая досада, Фиона! — с преувеличенным сожалением улыбнулась я. — Долг требует…
— Только не думай, что тебе удастся так легко отделаться. — Она повертела пальцем перед моим лицом. — В обеденный перерыв все мне выложишь.
Она поцеловала Элли в губы, бросила пустой стаканчик из-под кофе в мусорную корзину и заторопилась переодеваться.
— Чао, бэби! Желаю хорошо отоспаться! — крикнула она через плечо.
— Прямо сейчас займусь! — ответила Элли вдогонку. — И оставь, пожалуйста, бедную Марли в покое. Не то она пожалеет, что устроилась в клинику.
Фиона послала ей воздушный поцелуй и скрылась за дверью.
Элли повернулась ко мне и в знак примирения развела руками.
— Фиона просто шутит. Она безумно рада, что заполучила новую коллегу; ты ей реально нравишься.
— А как же моя предшественница, Линда? — спросила я, стараясь не демонстрировать бурную радость по поводу того, что наша с Фионой симпатия взаимна.
— Линда — славная женщина, однако ей семьдесят лет, — ответила Элли. — Вообще-то она уже не должна работать. Доктор Сью держала ее в клинике лишь ради того, чтобы той было чем заняться и не пришлось сидеть одной дома. Она много лет здесь трудилась, еще для предшественника Сью.
— Вот как!
Следовало признаться, что лучшей коллеги, чем Фиона, и желать не стоило. Но, пожалуй, промолчу — иначе она мне это когда-нибудь припомнит.
Элли заговорщицки подмигнула мне.
— Не поддавайся на провокации. А я тем временем попытаюсь отговорить Фиону от попыток свести вас с Джеком.
Я облегченно вздохнула.
— Большое спасибо.
Элли на прощание стукнулась со мной стаканчиком с кофе и пошла к выходу. По пути она поздоровалась с миссис Кроуфорд и Принцессой Пуррфект — обе с черепашьей скоростью двигались ко мне — и выскользнула за дверь, оставив после себя лишь аромат ванили и цветков роз, который провисел в воздухе до обеда.
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Во время перерыва я решила кое-что поведать Фионе насчет Дэна, но на своих условиях. Что мы познакомились в университете и были вместе три года, однако в конце концов я порвала с бойфрендом, потому что не могла представить, как проведу с ним жизнь. Наши отношения плавно приблизились к точке, откуда я не видела совместного будущего. Оставаться с кем-либо лишь ради удобства — не мой вариант. Одиночество меня ничуть не пугало — как-никак всю жизнь в этом упражнялась. И пока я говорила, со всей очевидностью поняла, что действительно не скучаю по Дэну. Значит, сделала правильный выбор. А еще потому, что напоследок бывший бросил мне в лицо довольно противные обвинения.
— Ух ты! — произнесла Фиона, выслушав мою историю. — Ты так разумно говоришь, хотя вы были вместе три года. Это большой срок.
— Еще бы, — со вздохом созналась я. — Кстати, вы с Элли давно знакомы?
Едва речь зашла об Элли, как глаза Фионы засветились.
— Мы познакомились во время учебы. Она готовилась стать медсестрой, я — ветеринаром. Элли пришлось срочно уехать из дома. Она жила в Монреале, и в семье сложилась непростая обстановка.
— В каком смысле?
— Ее родители из Пуэрто-Рико, они упертые католики. Элли приходилось нелегко, и потому она покинула дом, едва предоставилась возможность устроиться в окружную больницу и параллельно получать образование. На мое счастье. Почти три года не разлей вода.
Три года. Я сглотнула. Как я и Дэн. Но если уж кто понял, что нашел свою родственную душу, тот понял это сразу.
— Ты должна познакомиться с Элли поближе, — продолжила Фиона. — Есть планы на завтрашний вечер? — Я недоверчиво посмотрела на нее. — Ах, пока нет?
Вопрос явно с подвохом. Ну какие у меня здесь могут быть планы?
— Отлично! Ты идешь с нами на пляж. Мы устраиваем большой костер. Маленькая традиция, в честь открытия сезона. Маршмэллоу, сморсы[7], штокброт[8]…
— Уговорила, — со смехом перебила я. — Ради сморсов — все что угодно.
Фиона торжествующе улыбнулась. От моего внимания не ускользнуло, что хотя она и не упомянула команду, но все же «мы» означало явно не только ее и Элли. Вероятно, ребята тоже будут? И Джек?
По животу опять пробежали мурашки. На сей раз ощущение перекинулось на спину и плечи. Я уже предвкушала, как проведу вечер на пляже. Вот и новая возможность доказать Джеку, что я не такая уж противная. Хотя бы только ради того, что он хороший друг Фионы. По крайней мере, я себя в этом убеждала.

12. Джек

Мы припарковались у пляжа.
— Приехали, дружок, — сказал я Реджи. Пес, как всегда, сидел на пассажирском сиденье. — Готов ловить палки? Их будет много. Столько ты еще в жизни не видел.
Пес радостно залаял и принялся скрестись в дверь.
— Подожди, я быстро.
Я выскочил из машины, чтобы открыть ему дверь, однако пес уже выпрыгнул через открытое окно и бросился к Уиллу и Блейку. Они как раз подносили дрова для костра и укладывали на песке.
Сегодня состоится наша знаменитая на всю округу пляжная вечеринка накануне первого июля, Дня Канады. Это давняя традиция. Уже много лет мы совместно с друзьями организуем пирушку. Напоследок устраиваем себе праздник и пользуемся свободой, пока в Сент-Эндрюс не хлынули туристы и не оккупировали все пляжи. Огромный костер, музыка и немереное количество спиртного. Потрясающая возможность снова увидеться со старыми друзьями — некоторые из них специально приезжают, чтобы поучаствовать в легендарной тусовке или завести новые знакомства.
Я рассмеялся — Реджи как раз прыгнул на Блейка и едва не опрокинул его. Они принялись возиться в песке; наконец Блейку удалось с помощью палки отвлечь пса от постоянно растущей поленницы дров. Палка улетела по дуге в направлении моря, и Реджи стремительно бросился за ней, да так, что песок разлетался во все стороны.
Я ухмыльнулся и, открыв кузов пикапа, принялся выгружать напитки. Все как обычно — переносной холодильник с водкой, текилой, пивом и виски. Однако на этот раз я прихватил еще и упаковку из шести бутылок черри-колы.
Я так до сих пор и не смог объяснить себе, зачем вообще ее покупал. Шел, погруженный в мысли, мимо стеллажей, брал оттуда одну бутылку за другой, пока не застыл как вкопанный прямо напротив колы, уставившись на лилово-красные этикетки. Снова увидел перед собой глаза цвета штормящего моря. Глаза Марли. Она непременно обрадуется, если на вечеринке будет ее любимый напиток. А поблагодарит ли за то, что я купил колу персонально для нее? Может, она увидит меня в совершенно другом свете, не только как лесоруба из маленького городишки? От этих мыслей голова пошла кругом. Ладно, берем! Я подхватил упаковку колы и заторопился к кассе.
После нашего разговора в выходные стало ясно — вопрос не только в том, чтобы доказать Марли, что я не соответствую тому клише, которое она на меня повесила. Проблема гораздо шире — я попал под ее чары. Хотел лучше узнать Марли, хотел понять, почему в тот день на пляже девушка была так грустна. Оставалось надеяться, что тогда не выставил себя на посмешище. А ребята в любом случае будут надо мной подтрунивать, утверждая, что они с самого начала догадывались.
Может, лучше оставить колу в машине, будто я ее и не покупал? Будто не было того сентиментального момента. Но… вдруг кто-нибудь другой обрадуется, что сегодня можно смешать напитки?
С переносным холодильником в одной руке и упаковкой колы в другой я направился в сторону друзей. Песок набился в обувь и поскрипывал на каждом шагу.
— Привет, парни! — Со стоном опустил свою ношу на песок и слегка прикопал, чтобы сохранить напитки холодными. А возможно, и затем, чтобы спрятать черри-колу от любопытных глаз. Но, похоже, плохо я знал своих друзей.
Пока я, будто ни в чем не бывало, снимал обувь и носки, Блейк смотрел на меня с разинутым ртом.
— Джек, — проговорил он пискляво, изображая женский голос, — неужели ты… Неужели ты в самом деле принес колу… — он преувеличенно растроганно схватился за грудь, — персонально для меня?
Уилл приволок очередную охапку выброшенных на берег деревяшек и с шумом уронил в общий штабель. Реджи метался у него под ногами, громко фыркая и обнюхивая дровишки. При виде драматической сцены в исполнении Блейка Уилл вопросительно поднял брови. Я отмахнулся и закатил глаза.
— О, Джек, не стоило так делать, — пропищал Блейк и нагнулся рассмотреть бутылки с колой, вихляя задом.
— Пригодится, — буркнул я.
Уилл громко расхохотался — наконец и до него дошло.
— Друг, скажи, это правда? Как тебя угораздило? — Он сочувственно похлопал меня по плечу. — Не припоминаю, чтобы ты когда-нибудь раньше проявлял такое внимание к женщине.
— Может, прекратим раздувать из мухи слона? — Я вскинул руки. — Да, я купил черри-колу. Да, случайно это оказался любимый напиток Марли. Ну и что?
— Случайно? — одновременно воскликнули Блейк и Уилл и разразились звонким хохотом.
— Бро, это… Это шутка столетия, — задыхаясь, произнес Блейк между приступами смеха. — Ты… это просто супер.
Хмыкнув про себя, я выхватил из поленницы чурку и широкими шагами направился к морю. Пусть друзья сперва отсмеются. В таком состоянии с ними невозможно разговаривать.
Я зашвырнул чурку далеко в волны — Реджи с громким лаем бросился за ней. И тут поймал себя на том, что улыбаюсь.
С удивлением дотронулся до щеки. Мысль о том, что вечером мы увидимся с Марли, и в самом деле подняла настроение. Что со мной? Жду не дождусь — а как она отреагирует на колу? Хотелось слышать ее надтреснутый голос, смотреть в глаза, снова разговаривать, едва не соприкасаясь головами.
Внезапно я перестал испытывать неловкость от того, что преднамеренно купил для Марли колу. Ребята могут смеяться сколько им угодно. Они давно уже вычислили, что скрывалось за моим поступком. А теперь я сам себе признался, и тоже стало весело. Я хотел доставить Марли радость, наколдовать улыбку на ее лице.
Насквозь промокший и все равно счастливый Реджи притащил из моря чурку. Я потрепал его за ухом.
— Хороший мальчик! Хочешь еще?
В ответ пес встряхнулся. Ледяные капли долетели до меня и обожгли кожу, словно иглы.
— Ладно, давай. — Снова бросил чурку в волны и понаблюдал, как пес шумно бултыхнулся в воду. Дул ветер, море бурлило; в лазурных волнах то тут, то там проскакивали все вариации серого цвета.
Как ее глаза. На лице вновь расплылась улыбка. Сегодня я наконец опять увижу Марли.

13. Марли

Вечером во вторник я шагала по оживленной Уотер-стрит. На небе меж бесчисленных звезд повис острый как бритва месяц. К выходным ожидался наплыв первых туристов, и потому в городе уже кое-что изменилось. Перед кафе и ресторанами стояли столы и стулья, сувенирные лавки заманивали покупателей безумными летними скидками. Голоса прохожих, позвякивание посуды и обрывки музыки, доносящиеся из увеселительных заведений, создавали единый фон — словно в воздухе повисло ожидание перемен. Наступало самое прекрасное время года. Сердце екнуло от радости — как повезло попасть в Сент-Эндрюс летом! — однако я тут же отбросила эту мысль. Через несколько дней машину починят, и я отсюда исчезну. Зато сегодня вечером ухвачу хотя бы кусочек лета в Сент-Эндрюсе!
Пляж, на котором мы договорились встретиться, находился неподалеку от города. Едва миновав дома и уличные фонари, я различила впереди отблески пламени, услышала громкие голоса и музыку. Едкий дым костра приятно щекотал ноздри, смешивался с соленым бризом и безошибочно указывал дорогу.
Подойдя ближе, я поняла, что о встрече с Фионой и Элли в узком кругу и мечтать не стоит. Вокруг большого костра толпились не менее тридцати человек. Одни расселись на ковриках, другие стояли с пивом в руках в отдалении; кто-то играл на гитаре, и несколько человек раскачивались в такт музыке.
Я остановилась на пару секунд, чтобы снять свои Nike React Element 55 и заодно полюбоваться открывшимся видом.
Позади веселящейся толпы раскинулась бухта, окаймленная лесистыми холмами. Ущербная луна отражалась на морской глади, создавая почти мистическую картину. Все было залито серебристым сиянием, которое смешивалось с заревом костра и сглаживало тени.
— Марли! — Фиона обнаружила меня и замахала рукой. Они с Элли присоединились к группе, окружавшей гитаристку. Я махнула в ответ и направилась к ним. Босые ноги ступили на влажный песок, однако не назвала бы это ощущение неприятным. Вблизи разглядела Уилла, Блейка и незнакомого молодого человека. Я поставила свои кроссовки рядом с ящиками пива и переносным холодильником — там уже скопилась целая куча обуви.
Фиона и Элли обняли меня, с Уиллом и Блейком мы стукнулись кулаками.
— А это Лив. — Фиона указала на гитаристку. Та как раз закончила композицию Lego House Эда Ширана. — Вчера приехала из Европы.
Я украдкой покосилась на Уилла. Однако он избежал зрительного контакта и сделал вид, будто присутствие Лив не доставляет ему даже малейшего дискомфорта. Моя догадка подтвердилась — между этими двоими кошка пробежала.
Лив, молодая девушка с длинной гривой светлых волос и веснушками на загорелой коже, отложила в сторону гитару, подошла ко мне и порывисто обняла.
— Значит, ты и есть новенькая в нашей команде?
Я сразу обратила внимание на ее суперкороткие джинсовые шорты — пусть они и демонстрировали невероятно длинные стройные ноги, но девушка наверняка мерзнет. Тем временем она поманила к себе третьего парня из группы и прильнула к его плечу.
— Это Бьёрн. Мой друг.
На последнем слове она покосилась на Уилла, который тут же отвернулся и шагнул ближе к костру, продолжая рассеянно вглядываться в пламя.
— Привет. — Бьёрн протянул руку, я пожала ее. — Рад познакомиться, Марли. — Светловолосый, светлокожий и голубоглазый парень походил на скандинава. Секундой позже мое предположение подтвердилось.
— Бьёрн приехал из Стокгольма, — пояснила Лив. — Мы познакомились, когда я путешествовала по Европе.
— Я тоже очень рада. — Я улыбнулась молодому человеку. Надеюсь, Канада ему понравилась и он не понял, что, предположительно, попал сюда в качестве повода для ревности. Не знала, как мне относиться к Лив, и вообще не могла осуждать совершенно незнакомую девушку. Чувствовала только, что нахожусь на стороне Уилла. Он заслуживал большего — и уж во всяком случае не подобного ребячества. Возможно, кто-нибудь потом расскажет мне, что произошло между ними двумя.
— Марли, пива хочешь? — спросил Блейк. В руке он опять держал практически пустую бутылку.
— Нет, дружище, — раздался позади хорошо знакомый голос. — Она еще в пятницу сказала, что не поклонница алкоголя.
— Ах да, верно. — Блейк хлопнул себя по лбу. — Извини, Марли.
Я развернулась и посмотрела в глаза, которые после субботней встречи преследовали меня все выходные. Кровь невольно прилила к щекам. Я рассердилась на себя. Ведь Джеку неизвестно, что он поселился у меня в голове. Сейчас парень протягивал мне еще не откупоренную черри-колу. В очередной раз предлагает мир?
— Привет, Марли.
— Привет, Джек. — Я взяла бутылку из его рук. — Спасибо. Ты такой… внимательный.
Он равнодушно пожал плечами и, отвернувшись от меня, заговорил с Лив. Пришлось собрать всю свою силу воли, чтобы не пялиться в растерянности на его спину. Не понимаю этого парня! Запомнил, что я не употребляю алкоголь, и даже предложил напиток, который я пила весь вечер пятницы. Может, он просто слишком педантичный? Однако когда подошла к костру, у него в руках колы точно не было. Значит, увидел меня и принес?
Вконец озадаченная, я присоединилась к беседе Фионы, Элли и Блейка. Нужно чем-то перебить мысли о Джеке. Фиона искоса взглянула на меня и пнула в бок. Какое счастье — хоть на этот раз обошлась без комментариев! Оставалось надеяться, что с Джеком она обо мне тоже не говорила.
Фиона, Элли и Блейк обсуждали какое-то местное кафе, в котором прорвало трубу. Я особо не вслушивалась, зато вполуха ловила голос Джека, стараясь различить его на фоне мелодичного смеха Лив и низкого баса Бьёрна. Вроде бы речь зашла о Швеции. Или о европейской кухне?
— Марли! Держи, это тебе. — Рядом со мной возник Уилл и протянул маршмэллоу на шпажке.
Я с напускным восторгом оглядела крошечную белую зефирку.
— А сказали, будут сморсы… Честно говоря, исключительно ради сморсов я сюда и пришла.
— Да неужели? Я думал, ради шанса полюбоваться на меня! — Откуда-то вынырнул Блейк, задрал футболку и продемонстрировал накачанный пресс.
Фиона ткнула его в живот.
— Уж точно не ради этого зрелища!
Блейк согнулся пополам и повалился на землю с криком:
— Лежачего не бьют!
Фиона и Элли набросились на него, пытаясь вывалять в песке. Он вполсилы сопротивлялся. Публика хохотала.
Уилл снова присоединился ко мне.
— Не сердись на Блейка. В последние месяцы он хандрит и пытается скрыть неуверенность за тупыми шутками. На самом деле он парень хороший.
После разговора с Джеком я понимала, что имел в виду Уилл.
Уилл забрал у меня шпажку и вместо нее вручил маленький сэндвич, состоящий из уже поджаренной зефирки и кусочка расплавленного шоколада между двух печенюшек.
— Вот. По просьбе дамы.
— Сморсы! — Я вонзила зубы в лакомство и с наслаждением принялась жевать. Затем одарила Уилла довольно нескромной улыбкой. — Ты знаешь, как сделать девушку счастливой!
Уилл чуть покраснел и пробормотал нечто вроде «не за что» и «для тебя всегда пожалуйста». Однако Лив покосилась на меня с испугом и снова переключила внимание на своего «друга» Бьёрна.
«Один-один», — ухмыльнулась я.
Стоя вплотную к костру и уминая сморсы один за другим, я беседовала с Уиллом — надо же вернуть парню хоть немного самоуважения! Кажется, этого ему сегодня однозначно не хватает. В какой-то момент отважилась спросить насчет Лив.
— Слушай, а вы с Лив давно расстались?
Бедняга чуть не подавился штокбротом и закашлялся. Я со смехом постучала ему по спине.
— Уф, кажется, проскочило. — Он с тоской посмотрел в сторону Лив и хрипло продолжил: — Мы были вместе с восьмого класса. Думал, она та самая… Единственная, понимаешь? Я купил кольцо, подготовил речь. У меня были планы. — Он нервно пригладил короткие каштановые волосы. — А она дала мне от ворот поворот и сбежала на четыре года в Европу, путешествовать и учиться.
— На четыре года?
Он закивал головой.
— Не писала мне и не звонила. Ни разу. Мы виделись только на мероприятиях типа сегодняшней вечеринки, когда Лив приезжала погостить домой.
Конечно, я не знала, как выглядит история с точки зрения Лив, зато была наслышана, что эта девушка разбила Уиллу сердце. Кажется, так оно и есть. Я тронула Уилла за плечо:
— Мне очень жаль.
— Все в порядке. Я оставил ее в прошлом.
Вот только непохоже, что он действительно «оставил ее в прошлом». Однако я придержала язык. С такой ситуацией может справиться только сам Уилл. А я его вообще едва знаю. Однако парень мне нравился. Не хотелось, чтобы он страдал.
— Сейчас Лив надолго приехала? — спросила я. — Неужели решила вернуться в Сент-Эндрюс?
— Пока не знаю, — мрачно ответил Уилл. — Учебу она закончила. А вот чтобы вернуться насовсем… Представить себе не могу.
Я вздохнула.
— Если тебе это как-то поможет: я не верю, что ее отношения с Бьёрном продлятся долго.
Он широко распахнул глаза и посмотрел на меня с надеждой. Я подавила ухмылку.
— Это не шутка, Марли? Откуда ты знаешь?
— Просто у меня такое ощущение. — Я подмигнула ему. Лицо Уилла немного посветлело.
— Слушай, ты на выходные что-нибудь планируешь?
На короткий миг мне показалось, что он хочет пригласить меня на свидание.
— Пока нет.
Он расплылся в улыбке.
— В таком случае ты официально приглашена на «Карлотту».
— На «Карлотту»?
— Одна из лодок, принадлежащих нашей семье. Названа в честь моей прабабушки.
Я припомнила, что он приглашал меня еще в пятницу, и изумленно ахнула, едва удержавшись, чтобы не запрыгать от восторга:
— Смотреть на китов?
— Совершенно точно. — Уилла явно порадовала моя бурная реакция. — Первая в этом году экскурсия. Сезон всегда открывается в конце июня. Остальные тоже будут. Наша маленькая традиция.
— И Лив тоже? — спросила я скептически.
Взгляд Уилла опять переместился к Лив. Проклиная себя за бестактный вопрос, я поспешно схватила Уилла под руку и потащила за собой, прежде чем он успел ответить.
— Пойдем поможем Блейку.
Фиона с Элли тем временем закопали беднягу в песок по шею и удрали, а Блейк отчаянно пытался дотянуться ртом до бутылки с пивом, которая торчала перед ним из песка. Как выброшенная на берег рыба… От смеха у меня слезы навернулись на глаза.
Уилл тоже захлопал себя по бедрам, между приступами хохота восклицая:
— Старина, как тебя угораздило?
А вот Блейку было не до веселья. Он опять вытянул губы, чтобы достать пиво.
— Может, вы все-таки успокоитесь и вытащите меня? — Мы опять разразились звучным смехом, и он в сердцах выкрикнул: — Ну и ладно, сам справлюсь! — Песок вздыбился в том месте, где должны были быть его руки.
— Не шевелись, — предупредила я. — Мы уже идем.
Мы с Уиллом опустились на колени и принялись его откапывать, продолжая смеяться. Освободившись наконец из песчаного плена, Блейк стрелой помчался к Фионе и Элли, чтобы взять реванш. Уилл присоединился к нему.
Я снова осталась у костра одна. Огляделась. Посмотрела на смеющихся, выпивающих и танцующих людей и странным образом ощутила себя принадлежащей к их кругу, хотя была мало с кем знакома. Царила непринужденная атмосфера; никто не качал права, не закидывался колесами, не затевал драку, как частенько случалось на пляжных вечеринках у озера Онтарио, где я присутствовала. Ни гула автомобилей вдалеке, ни ярко освещенных небоскребов на заднем плане. Кроме музыки и голосов людей — только негромкий рокот моря и молчание ночи. Идеальный вечер в идеальном месте. Почти мечта.
Я перевела взгляд на огонь и вдруг замерла: прямо на меня смотрела хорошо знакомая пара глаз. По ту сторону костра в центре небольшой группы стоял Джек. Должно быть, он наблюдал за мной и вот теперь понял, что попался. Его рот приоткрылся. Я выдержала его взгляд; в любом случае не смогла бы отвернуться, в очередной раз захваченная ультрамариновой глубиной. Как загипнотизированные, смотрели мы друг на друга сквозь колеблющееся пламя. Дрова вспыхивали и потрескивали; возникло ощущение, что я нахожусь в центре костра. Взгляд Джека был таким экспрессивным, таким располагающим, что одновременно и воспламенял, и приятно охлаждал; я словно медленно погружалась в море его глаз. Он манил меня, звал последовать за ним. Но стоило лишь моргнуть, и чары рассеялись. Джек снова повернулся к своим собеседникам, оставив меня одну — одинокую и дрожащую.
Я вдруг озябла и застегнула джинсовую куртку. Протянула ладони к огню и потерла одна о другую, переступая с ноги на ногу. Впрочем, на это была еще одна причина — срочно понадобилось в уборную. Оглядевшись, не обнаружила нигде общественного туалета. Оставались прибрежные кусты. Бросив напоследок взгляд на Джека, который теперь повернулся ко мне спиной, я подобрала кроссовки и зашагала через пляж.
Несколько минут спустя я, осторожно продираясь сквозь ветви и колючки, выбралась из кустарника. Надо мной раскинулось ночное небо, от вида которого захватило дух. Крошечная луна не затмевала света звезд; казалось, на небе их больше, чем обычно. Потрясающе!
С запрокинутой головой я побрела вдоль пляжа, удаляясь от костра, и у самого берега остановилась, чтобы понаблюдать за маленьким чудом на небе. У воды было еще свежее, и я обхватила плечи руками.
— Правда, красиво? — Джек возник передо мной так беззвучно, что я вздрогнула и очень неизящно вскрикнула.
— Боже! Как напугал!
— Извини. — Он виновато улыбнулся, отчего на подбородке появилась ямочка, и протянул мне неоткупоренную бутылку. — Черри-кола?
Я взяла бутылку и открыла ее, старательно избегая откровенно смотреть на Джека. Отпила глоток, чтобы скрыть нервозность и попытаться отыскать в совершенно пустой голове новую тему для разговора.
— В Торонто звезды почти не видны. Во всяком случае не как здесь. Так много огоньков. — Я указала на небо. И в следующий момент внутренне прокляла себя. Почему надо было обязательно снова затрагивать тему, которая с самого начала встала между нами? Почему опять попрекаю Джека, что он не живет в столице? Ведь хотела же убедить его, что я совсем другая…
Я ожидала какой-нибудь циничной реплики, однако Джек молчал и лишь задумчиво морщил лоб.
— Должно быть, это… печально, — произнес он серьезно и без намека на цинизм. — Жить и не видеть звезд.
Услышанное тронуло меня сильнее, чем хотелось признаваться. Непохоже, что он собирался меня задеть. Совершенно безобидная реплика. Однако в ней заключалось столько правды, что я содрогнулась. До сегодняшнего дня мне действительно и в голову не приходило, насколько это печально. Сейчас я наслаждалась, глядя на небо, — по сути, все остальное здесь для меня тоже равнялось маленькому чуду! А Джек, наоборот, вырос, видя высоко над собой потрясающее небо! Он мог наблюдать его практически каждую ночь!
Я почувствовала некоторую зависть. И кое-что еще. Приятное покалывание в животе вернулось. Мне казалось, я стала невесомой. Что я воспарила над землей и поднимаюсь к звездам. Может быть, это потому, что Джек стоял рядом? Я ощущала тепло его тела, вдыхала первозданный запах загорелой кожи, соленой воды, древесного дыма и неназойливого аромата лосьона после бритья. Светлые волосы Джека при слабом свете далекого костра и звезд казались темнее. Море в его глазах манило меня, призывало нырнуть на глубину и разведать скрытые под водой тайны. Много тайн.
— А где ты оставил Реджи? — спросила я, чтобы оживить атмосферу.
Уголки губ Джека приподнялись в улыбке. Эта тема его однозначно обрадовала. И возможно, позволила мне хоть на щелочку приоткрыть скорлупу, в которую он заключил себя.
— Перед началом вечеринки завез к родителям. На пляже пес ведет себя слишком активно и громко, а в темноте среди толпы трудно постоянно держать его в поле зрения. К тому же я действительно побаиваюсь, как бы с ним чего не случилось.
На последней фразе голос изменился, что возбудило мое любопытство. Джек говорил серьезно, будто раньше уже происходило подобное.
— У тебя до Реджи уже была собака?
Взгляд Джека омрачился; словно с моря надвинулись грозовые тучи. Глаза потемнели и затуманились.
— У моих родителей была. Либби. Мы выросли с ней — я и обе сестры. Когда Либби умерла, все очень горевали. После этого родители больше не захотели заводить собаку. Я приобрел Реджи для себя.
— Как жаль. — С радостью положила бы ему руку на плечо, чтобы утешить, однако все же удержалась. Меня настолько поразили внезапная словоохотливость Джека и готовность поговорить со мной о личном, что я побоялась его спугнуть.
— Ты всегда жил в Сент-Эндрюсе? — осторожно прозондировала я почву.
— Да, всю жизнь, — кивнул он. — Наш дом недалеко отсюда. — Он показал куда-то влево, где за пламенем костра ничего не различалось, кроме темноты.
— Значит, ты до сих пор живешь с родителями?
— И да, и нет. Я работаю в резиденции Ван Хорна; это некоммерческая организация, которая обслуживает Министерс-айленд и заботится о сохранении Ковенховена, дома, где раньше жил владелец острова. Попасть на остров и уехать с него можно только во время отлива, и потому я обычно остаюсь на ночь. У меня там маленький домик.
Я вспомнила, что Дженет рекламировала остров как одну из лучших достопримечательностей в округе.
— Получается, ты типа домоправитель?
Джек тихо засмеялся и почесал в затылке; и без того взъерошенные волосы теперь торчали в разные стороны.
— Наверное, что-то вроде того. Я обслуживаю территорию и постройки, поддерживаю их в порядке, а еще сопровождаю экскурсантов и занимаюсь с трудными детьми и подростками — обучаю их скаутским премудростям.
— Итак, домоправитель, экскурсовод и социальный работник в одном лице?
— Ага.
Я невольно задалась вопросом — а учился ли Джек в колледже? И выезжал ли вообще за пределы этого сонного курортного городка? Он не показался мне наивным или ограниченным. Скорее наоборот — он довольно самодостаточен и внутренне независим. Немногие люди способны назвать себя «домоправителем». Он же заявляет это почти с гордостью.
— А ты? — неожиданно спросил Джек. — Ты студентка?
— Недавно закончила учебу. Вау! — Я вскинула кулак в воздух. — Бакалавр по истории. Еще изучала лингвистику как дополнительную специальность.
— Какие языки?
— Французский и языки коренных народов.
— Интересное сочетание.
— Меня всегда тянуло к началам. С самого детства отыскивала первопричины, хотела знать, откуда что берется. Будь то история моих предков или происхождение языка. Корни — это очень важно. Изучая корни, можно многое понять в себе.
Джек едва заметно сдвинул брови. Вероятно, сопоставил мои слова с нашей субботней беседой. Он бегло окинул взглядом мою кожу, которая была на несколько тонов темнее, чем у других, черные пряди волос, серые глаза.
— Языки коренных народов, — повторил он. — Значит, ты…
— Ну… да… — смущенно кашлянула я. — Честно говоря, сама не знаю, кто я. Мои корни… частично отсутствуют.
Вернее, часть меня самой.
— Что ты имеешь в виду?
Я помедлила. Как всегда, стоило затронуть эту тему, и желудок завязывался в узел. На миг закрыла глаза, ощутила на лице ночной ветерок и попыталась стряхнуть неловкость. Затем открыла глаза, и внезапно слова полились из меня фонтаном.
— Женщина, которую я искала в Сент-Эндрюсе и о которой тебе рассказывала в субботу… она моя мама. — Горло сдавило — пришлось сглотнуть. — Она ушла от отца и от меня, когда мне было четыре года. По сути, я ее совсем не знаю и практически не помню. Не осталось ни одежды, ни единой вещицы… — Рука невольно потянулась к карману куртки, где лежал кошелек с фотографией. — Отец о ней не говорит. Он раздал все, что напоминало о маме. С родственниками с другой стороны я никогда не встречалась. Потому решила на свой страх и риск отправиться на поиски. — Я уклонялась от взгляда Джека и напряженно смотрела на озаренные лунным светом волны. — Отец так и не простил ее.
Джек молчал и вместе со мной созерцал море. Я была благодарна за то, что он не торопил меня, не перебивал и позволил вести рассказ в своем темпе.
— От родителей отца я узнала всего лишь ее девичью фамилию и несколько забавных историй. Поиски в Интернете привели в Сент-Эндрюс. Решила, что напала на след. Ребенком часто представляла — вот отправлюсь на поиски мамы и найду ее. Однако… — Я запнулась. Глаза предательски щипало. — Однако теперь, кажется, поняла, что лишь разбередила старые раны.
Я вытерла глаза и откашлялась. А когда опустила руку, тыльной стороны ладони коснулись пальцы Джека. Ошеломленно повернулась к нему. Он тепло улыбнулся, подбодряя меня. Поскольку я не отдернула руку, он осторожно взял ее в свою и крепко сжал. Это дало мне силы продолжить.
— Иногда представляю себе, что она где-то обрела новую, лучшую жизнь. Тогда радуюсь за маму. И не хочу разрушать ее счастье.
Я произнесла эти слова и растерянно заморгала. Еще ни разу в жизни не доверяла подобные мысли посторонним. Даже Рейчел. Меня поразило, как легко они вырвались наружу в присутствии Джека. Хотя я и чувствовала потребность поведать ему о себе больше, однако уж точно не думала выкладывать самую сокровенную тайну.
Я со страхом покосилась на Джека, ожидая шуток или насмешек. А может, моя печальная история его напугала? Однако он не отвел взгляда. В глазах — ни намека на обычное сочувствие, которое можно угадать по мимике лица; так вели себя многие, когда слышали, что я выросла без матери. Или что происхожу из коренных народов. Но в глазах Джека я видела лишь искренний интерес и ничего другого. Холодный огонь. Возможно, инстинкт самосохранения? Злость на мою мать за то, что она меня бросила? Или он сочувствует, потому что я, в сущности, не знала матери?
— Не хочу тебя обижать, — сказал он нерешительно, — однако, судя по моему опыту, тот, кто находится в поисках другого человека — родственника или давнего друга, — часто ищет сам себя.
Что, если Джек прав? Он разглядывал меня, будто хотел прочесть на лице одобрение своих слов, позволение продолжить. Я чуть заметно кивнула.
— Когда ты чувствуешь, что тебе чего-то недостает, помогает один прием — погрузиться в себя и спросить, почему так случилось. Действительно ли ты хочешь найти другого человека, или причина глубже?
Слова прозвучали как пощечина. Я насупилась.
— Возможно, ты в состоянии рискнуть и разузнать наконец, кто ты есть, — проговорил он осторожно. — Перестать зависеть от родителей, от бабушек-дедушек, от предрассудков, не бояться обмануть ожиданий других людей. Решать за себя.
Я изумленно захлопала глазами. Я так жадно рвалась разыскать маму, что не обратила внимания на другое. До сих пор не сообразила, какие возможности таил в себе этот город. В голове всплыли слова миссис Азиз: «Фамилия Акаджи довольно распространена среди жителей нашего города, относящихся к коренным национальностям». Вдруг у меня здесь есть родственники? Разве оно того не стоит — встретиться с представителями своего народа? Это же так интересно! Еще можно больше разузнать о себе.
— Твоя мама… — Джек остановил поток моих бешено скачущих мыслей. — Она из пассамакуодди?
Я лишь кивнула, до сих пор пребывая в смятении.
Джек улыбнулся.
— Племя родом из нашей местности. Некоторые пассамакуодди и сегодня живут в Сент-Эндрюсе.
Это я знала. Потому, собственно, сюда и приехала. Мамино происхождение было моей единственной отправной точкой.
— Как ты сказала? Твои корни частично отсутствуют? — переспросил Джек. — Тогда почему бы тебе не познакомиться с соплеменниками матери? В конце концов, это не только ее наследие, но и твое.
Я стиснула пальцы, не понимая, что ответить. Пассамакуодди. Мое племя. Никогда не общалась с ними. Что, если смогу расспросить их о маме? Нет, мысленно поправилась я. О самой себе.
Внезапно я сообразила, что слишком крепко сжимаю руку Джека, и поспешно отпустила ее. Он, похоже, заметил, что я на пределе, и смущенно почесал в затылке.
— Вообще-то это действительно серьезная тема.
Я кивнула, смущенная не меньше его.
— Да, слишком много информации для одного раза. Как бы в ней не утонуть. Прости, испортила тебе вечеринку.
Он затряс головой.
— Ничего подобного! Спасибо. За то, что решилась рассказать мне. Понимаю, это было непросто. — Он приподнял свое пиво. — За наши корни! Даже если мы не знаем точно, где их искать.
Я подняла колу. Бутылки с тихим звоном соприкоснулись. Я пила и искоса посматривала на Джека. Как ему это удалось — проникнуть в мои самые сокровенные мысли и не довести до белого каления, а, наоборот, внушить ощущение, что рядом с ним я могу чувствовать себя в безопасности?
Эта его новая сторона мне нравилась. Непроизвольно я вынула Джека из той ячейки в своей душе, на которой огромными буквами было написано «Лесоруб». И сообразила, что другой ячейки для него там не предусмотрено. Просто Джек! Оставалось еще много всего, что я непременно хотела о нем узнать…
Мы поплелись назад к костру. Оба молчали, но молчание не было тягостным — наоборот, оно было переполнено чувствами. Как будто мы переваривали наш разговор. Наше сближение.
Джек шел рядом со мной. Его пальцы касались моих, и по телу пробегала дрожь.
— Эй вы, двое! — Блейк издалека помахал рукой и нетвердой походкой двинулся навстречу.
Я вздохнула. Интимный момент между мной и Джеком был разрушен в один миг.
Получается, Блейк опять напился? Джек быстрым движением забрал бутылку из руки друга и поставил в кучу пустой посуды рядом с переносным холодильником.
— Кажется, тебе на сегодня хватит, старина.
Блейк одной рукой приобнял меня, другой Джека. Я задержала дыхание, чтобы не втягивать в легкие пары алкоголя. Блейк так тесно прижал нас к груди, что едва не стукнул головами друг о друга. Наши взгляды встретились; теплое дыхание Джека скользнуло по моим губам, и покалывание в животе вдруг превратилось в жжение. Однако это продлилось одну секунду. Джек поспешно отвел глаза и выпрямился.
— Пошли, — пьяно залепетал Блейк. — Будем играть в «Правду или Действие». Только попробуйте отвертеться.
Мы вступили в нагретый круг костра. Фиона многозначительно покосилась на меня. Наверное, все это время подруга наблюдала за мной и Джеком. Я показала язык, и она ухмыльнулась.
Вечеринка продолжалась. Я пыталась сосредоточиться на общем разговоре и при этом не потерять из виду Джека, присутствие которого давало ощущение тепла и надежности. Странно, но ночная прохлада больше не причиняла дискомфорта. Мысли неслись вскачь и постоянно возвращались к нашему разговору. К пассамакуодди. К возможностям, которые внезапно открылись передо мной. Во мне горело пламя; я не знала, когда оно вспыхнуло, и до сегодняшнего дня понятия не имела, что всю жизнь носила в себе способность его разжечь.

14. Джек

Остаток вечера после разговора с Марли я словно парил в облаках. В пушистых облаках. Блин, опять какие-то нелепые образы. Однако не мог отрицать — между нами что-то произошло. И оно не желало меня отпускать.
Нам больше не удалось поговорить с глазу на глаз, хотя сказать хотелось очень многое. Притом я все время знал, где Марли находится в данный момент. Как два магнита, мы тянулись друг к другу. И я убеждал себя, что Марли чувствует то же самое. Наши взгляды постоянно встречались сквозь пламя костра. Наши плечи соприкасались, когда мы стояли рядом. Марли улыбалась мне издали, когда я разговаривал с кем-то другим.
Все это время спрашивал себя: а не позвать ли Марли с собой по окончании вечеринки? Нет, не к себе домой. Не в свою постель. А на ежегодную церемонию, в которой я обычно принимал участие. Меня пригласили встретить восход солнца вместе с Дебби, Эдом, всеми местными пассамакуодди и их соплеменниками из штата Мэн.
Наверное, для Марли это стало бы невероятной возможностью познакомиться с особенно красивой традицией.
Не раз слова уже были готовы сорваться с языка, однако я снова отбрасывал идею прочь. Пожалуй, это уж слишком. Слишком поспешно. Слишком назойливо. Возможно, Марли пока не готова. Она уже испытала жестокое потрясение в ходе поисков матери. Возможно, и не захочет продолжать их. Уже намекала.
Кроме того, я должен был сначала сам разобраться в новых впечатлениях, прежде чем сделать следующий шаг.
А тут еще и Уилл…
Мой взгляд переместился к нему. Друг стоял у костра, снова один, и всматривался в пламя. Я проглотил комок в горле. Как я и опасался, возвращение Лив совершенно выбило его из колеи. Он вел себя так, словно появление нового бойфренда из Европы рядом с Лив его никак не задевало, однако я-то хорошо знал лучшего друга. Меня не одурачить.
Я подобрался ближе. Но не успел открыть рот, как Уилл меня опередил. Он тоже хорошо меня знал.
— Я пригласил Марли в следующую субботу на экскурсию. Смотреть на китов.
— Ты сделал что?
Уилл отвел взгляд от костра и уставился на меня стеклянными глазами.
— Она была вне себя от радости! Честно говоря, друг, вот смотрю я на тебя и вижу, ты тоже в диком восторге.
Он прав — мое сердце внезапно забилось в два раза быстрее. В голове уже прокручивались тысячи сценариев на одну тему — как сблизиться с Марли во время экскурсии.
Я смущенно потупился и почесал в затылке.
— Вот только не хочу… Черт возьми, Уилл, не хочу повторить твой печальный опыт.
— Потому ты предпочитаешь секс без обязательств и не рискуешь выбрать женщину на всю жизнь? Боишься потерять ее? — Его глаза яростно сверкнули. — Это не жизнь, Джек. Доверься чувствам, прыгни в омут с головой. Обещаю, оно того стоит. Прекрасное время, проведенное с Лив, останется со мною навсегда. Неважно, что случилось потом. А кто знает… — Его взгляд переместился туда, где недавно Лив сидела с гитарой. — Кто знает, что будет завтра?
Неисправимый оптимизм Уилла ударил меня в самое сердце. Уж если и он до сих пор надеется, после того как прошел через ад, то мне следует срочно подсуетиться.
В субботу…
Есть пара дней на размышление. Выстроить линию поведения и вообще решить, хочу ли я впускать Марли в свою жизнь.
Я повернулся к Уиллу, однако тот уже снова уставился в костер. Так мы и стояли рядом, всматриваясь в пламя.
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Несколько часов спустя я сидел с Эдом в его вместительном каноэ и в очередной раз забрасывал удочку. Было пасмурно; на почти неподвижной глади реки Сент-Круа отражалось серое утреннее небо. Над нами парили несколько птиц; прибрежный тростник шелестел на ветру. Других звуков не существовало.
Для Эда, одного из моих старших друзей, я выкраивал хотя бы день в месяц, чтобы вместе половить серебристую сайду — традиция, которую мы соблюдали с детства. Вот только в то время в рыбалке участвовали и наши отцы.
— Еще раз спасибо за то, что помог Дебби в «Ките», — сказал Эд. — После прорыва трубы в кафе мы было подумали, придется закрывать оба заведения.
— Что ты, не стоит благодарности, — отмахнулся я и отпил большой глоток из термоса. Горячий кофе взорвался во рту. Я блаженно закрыл глаза. Напиток согрел изнутри. Было раннее утро; после пляжной вечеринки я, можно сказать, и спать не ложился, а потом мы с Эдом и его женой Дебби выдвинулись к заказнику «Индиан Пойнт», чтобы присутствовать в шесть утра на церемонии восхода солнца, как и каждый год первого июля.
Так что кофеина требовалось много.
— Тебе известно, что, если мне в данный момент не нужно вести занятия или сопровождать организованную группу, я, как универсальный специалист, мгновенно перестраиваюсь и могу выполнять любую работу, и мужскую, и женскую.
Удовлетворенно вздохнув, я вытянул ноги и откинулся к носу лодки в ожидании клева.
Эд бросил на меня удивленный взгляд и закинул за ухо длинную черную прядь.
— Да что с тобой?
— В смысле?
Теперь он наморщил лоб.
— Ты вздыхаешь уже в пятый раз после отплытия.
— Неужели? Я не считал.
Эд резко опустился на сиденье, и каноэ слегка закачалось.
— Неужели думаешь, что меня можно провести?
Я почесал в затылке и тихонько засмеялся. Действительно, теперь Эд не отстанет. Слишком хорошо он меня знает. Прямо как Уилл.
— Ну ладно. Есть женщина…
— Женщина?
Эд хотя и насторожился, однако продемонстрировал лишь дежурный интерес. Он продолжал глядеть на воду, где наживка танцевала между мушек. В прошлом у меня было довольно много женщин — а значит, нет особых причин волноваться.
Однако после вчерашнего вечера я не мог больше лгать — Марли не просто одна из них. Она запустила внутри какой-то процесс — несвойственный мне и тем не менее знакомый. Когда мы не были вместе, мысли вертелись вокруг Марли. Спрашивал себя — а чем она сейчас занята? Вспоминает ли обо мне? А стоило ей оказаться рядом, как сила притяжения действовала почти гипнотически. Меня влекло к девушке, словно рыбу к приманке. Оставался вопрос: удастся ли Марли поймать меня и вытащить на сушу? Потому что утром после пляжной вечеринки я все отчетливее ощущал, что с Марли все не так, как с другими женщинами. Нас связывало большее, чем одноразовый секс или пара украденных часов теплой летней ночью.
Однако у Марли имелось нечто общее с другими женщинами, которым доводилось резвиться в моем пруду: она тоже скоро уедет. Именно потому слишком опасно возлагать на нее большие надежды. Какой смысл? Вот только я не знал, долго ли смогу противостоять ее чарам — да и хочу ли вообще? Я бился над дилеммой всю ночь.
Внезапно меня обрадовало, что Эд сидит рядом со мной. Они с Дебби уже три года счастливо женаты. Пусть до сих пор он реагировал на мои романтические истории лишь вялым смешком, но не исключено, что сегодня даст хороший совет.
Я откашлялся.
— Она… она особенная.
Эд повернулся ко мне, вопрошающе наморщив лоб.
— Она мне реально нравится. — Щеки запылали, и я поспешно добавил: — Даже когда доводит до белого каления.
На сей раз Эд чуть удочку не выронил. Он смотрел на меня так ошеломленно, что я расхохотался во весь голос. Каноэ угрожающе накренилось. Пришлось ухватиться свободной рукой за борт, чтобы не выпасть.
— Ну и ну! Позволь подвести итог: ты наконец познакомился с женщиной, которая для тебя что-то значит, а я узнаю об этом только сейчас? — Судя по голосу, Эд уже не «слегка огорчился»; он буквально «завелся не на шутку». Друг завязал длинные волосы в хвост — верный признак, что он весь внимание, — и подался вперед. — Кто она? Надеюсь, не очередная туристка?
Я смущенно пригладил волосы.
— Вообще-то нет. Ее забросило в наш город стечение обстоятельств — машина сломалась. Работает в клинике у Сью, чтобы оплатить ремонт.
— То есть навсегда здесь не останется?
Я пожал плечами.
— По-видимому, нет. Понятия не имею, старик. Я ее толком не знаю. Но… — Я посмотрел на воду. На реке был мой островок безопасности, место, куда я сбегал вместе с Эдом, чтобы обрести хоть немного спокойствия и умиротворения. Если уж на рыбалке не получится открыто поговорить о своих чувствах, то больше нигде. Тут меня никто не осудит.
— Но что?
— Вчера вечером мы пообщались наедине, и все изменилось. Я еще до того постоянно думал о ней и даже купил черри-колу, а вот теперь такое чувство, что и девушка ко мне неравнодушна.
— Ну-ну-у… — задумчиво протянул Эд. — С черри-колой я как-то не понял, а вообще…
Я со смехом отмахнулся.
— Так вы вчера переспали? — спросил он скептически.
Предположение меня ничуть не задело. Сам бы не поверил на месте Эда.
— Ничего подобного. Даже не поцеловались ни разу.
Эд отрешенно потеребил себя за хвост, продолжая сверлить меня глазами.
— Как ее зовут?
— Марли. Она приехала из Торонто, но…
— Что — но? Я из тебя должен клещами тянуть?
— Она здесь, потому что… — Я сглотнул, не зная, как Эд воспримет мои слова. Для него собственное происхождение всегда было щекотливой темой. Темой очень болезненной на протяжении многих поколений. Между нами двумя она проблем не создавала. Однако я знал, что Эд активно выступал против дискриминации по отношению к коренным народностям Канады и нарушению их прав и что он, как многие другие, был уже по горло сыт неудачами. Прежде всего из-за того, что пассамакуодди в Канаде так и не имели официального статуса. Я поддерживал друга на сто процентов и воспринимал как знак доверия тот факт, что он делился со мной сокровищами своей многовековой культуры. Когда-нибудь мы сядем в лодку с сыновьями и снова поплывем на рыбалку, продолжая чтить наши традиции.
— …потому что Марли наполовину пассамакуодди, — неуклюже закончил я начатую фразу. — Однако она практически не помнит мать и приехала сюда, чтобы… э-э… чтобы разузнать о своих корнях.
Глаза Эда расширились. Чего-чего, а этого он не ожидал! За несколько минут я дважды окатил его холодной водой.
— Она уже говорила с предводителем? — внезапно спросил он. — Задавала вопросы? Намерена встретиться с общиной?
— Пока нет. По-моему, она полностью дезориентирована. Хотя и прочла несколько книг, однако мало что знает о своей родословной по линии матери. И мне кажется, с детства страшится узнать больше. В семье довольно сложные отношения. — Не хотелось вторгаться в частную жизнь Марли. Я без того выдал достаточно много из того, что она мне доверила. — Она предполагала, что, возможно, ее мать живет здесь. Однако надежда не оправдалась.
Эдди резко кивнул. Ему не надо было объяснять. Он знал, сколько молодых людей из коренных народностей вынуждены бороться с аналогичными проблемами. Но я заметил, как вспыхнули его глаза. Гордость? Уважение?
— Первый шаг сделан! — сказал он. — То, что Марли вообще сюда приехала, уже впечатляет. Она может обратиться ко мне или к Дебби в любой момент, когда будет готова. Нужно много мужества, чтобы встретиться лицом к лицу со своим прошлым и своим наследием.
Я подумал о Марли, и щеки снова запылали. Эд прав. Представляю, чего ей стоило вообще заговорить на эту тему!
Заносчивая, с чувством юмора — на первый взгляд девушка казалась сильной и уравновешенной. Однако прошлой ночью я узнал, что под твердой оболочкой таится уязвимость. А еще доброта, обещавшая способность к эмпатии, и не до конца зажившие шрамы. Вот одна из причин, почему я вчера не осмелился пригласить Марли на церемонию встречи солнца.
Хотелось бы снова увидеть настоящую Марли, ту, которая скрывалась за образом дерзкой и беспечной девчонки.
Наверное, мои мысли и чувства слишком явственно читались на лице — Эд начал заинтересованно изучать меня.
— Значит, эта Марли затронула в тебе какую-то струну? Причем настолько, что пошатнула основы твоего бытия!
Я пожал плечами и закатил глаза. Отлично. Эд снова принялся философствовать. Ведь знает же — меня нервирует, когда он изъясняется столь высокопарно. Однако друг довольно четко сформулировал суть проблемы.
— Можно и так сказать, — ответил я.
Эд хлопнул в ладоши — да настолько громко, что наверняка распугал всю рыбу в радиусе километра.
— И в наше время случаются чудеса! — воскликнул он, театрально воздев руки к небесам, словно хотел самолично проинформировать о последних событиях самого Кси Нивеска, Великого Духа. — Джек Уилсон влюбился!

15. Марли

Наутро после пляжной вечеринки я, несмотря на две чашки кофе, явилась в клинику разбитой и смертельно усталой. Горло пересохло, веки не хотели подниматься, в голове стучало. Никак не могла собраться с мыслями. Неужели люди именно так чувствуют себя с похмелья? Этого я не знала и не собиралась когда-либо проверять. Для меня подобные симптомы объяснялись исключительно недосыпом.
Из-за вечеринки я не только поздно отправилась в постель, но и после долго еще лежала без сна и думала о Джеке. Как тактично он повел себя со мной. О море в его глазах, которое в темноте казалось еще более глубоким. О горящих взглядах сквозь пламя костра. Однако прежде всего о его словах: «За наши корни! Даже если мы не знаем точно, где их искать».
Я до сих пор не могла взять в толк, почему рассказала о себе так много. Вот взяла и рассказала! Не задумываясь. Теперь Джек знал обо мне такое, в чем я не признавалась даже Рейчел. Но ведь он-то вообще был человеком посторонним, не имел ни малейшего представления о том, насколько в моей жизни все наперекосяк, и никогда бы ничего не узнал. Уж об этом я бы позаботилась. Джеку хватило бы личной информации, что он выведал обо мне раньше.
А с другой стороны, он меня не высмеял. К тому же у него отсутствуют предрассудки относительно моего происхождения. Он просто выслушал и дал выговориться. И, на удивление, тоже кое-что о себе поведал. Что-то вчера висело в воздухе, особый вид магии, который развязал нам языки. Может, Джек был пьян? Нет, насколько я могла судить, он пил лишь безалкогольное пиво. Вот бы и остановился на пиве, никогда не переключался на более крепкий алкоголь! Не слишком ли много я от него хочу? Вдруг и он чувствует то же самое по отношению ко мне? При этой мысли предательское покалывание в животе стало еще сильнее.
Несомненно одно — слова Джека что-то во мне пробудили. Теперь я уже не собиралась спешно покидать Сент-Эндрюс после неудавшихся поисков. Здесь меня ждет много открытий. Узнать больше о племени пассамакуодди. Узнать больше о себе самой. Однако сегодня первоочередная задача — устроить так, чтобы Фиона позабыла о том, что ей удалось подглядеть прошлой ночью. О том, что произошло между мной и Джеком.
Вот и клиника. Я повернула ручку двери и вошла. В первый раз опоздала на несколько минут, причем намеренно, чтобы разминуться с Фионой. Ну почему мы должны обязательно работать в День Канады, когда у всех остальных выходной?
Я понимала, что Фиона начнет бесцеремонно меня допрашивать, едва выпадет свободная минутка. Однако я ей этой возможности не предоставлю. Насколько сложно будет перевести разговор на другую тему?..
По-видимому, очень сложно — коллега вскочила со стула за стойкой администратора, едва я вошла, и весело поприветствовала меня.
— Марли!
— Доброе утро, — буркнула я, ставя кофейную чашку на стойку.
— А я уже компьютер включила, и… — Только тут ее взгляд упал на мое лицо. — Бурная ночка выдалась, да?
О нет, только не это! Фиона примерила на себя маску инквизитора: почти до края челки приподнятые брови, широкая ухмылка, слегка подрагивающий кончик носа.
На мое счастье, из процедурного кабинета номер четыре торопливо выбежала доктор Сью, на ходу набрасывая халат.
— Фиона, сегодня утром ты ассистируешь мне на операции вазэктомии у кобеля. Владелец мистер Болтон. — Она поправила на носу очки в розовой оправе и заметила меня. — Доброе утро, Марли.
— Доброе утро, доктор Сью. — Я одарила начальницу особо широкой улыбкой, а сама взмахом руки и торжествующим кивком дала понять Фионе, что пропускаю ее вперед. Она обошла вокруг стойки и окинула меня насмешливым взглядом:
— Поговорим позднее!
Несмотря на радостный тон, обещание прозвучало как угроза.
Я со вздохом опустилась на стул и повернулась к компьютеру.
— Это мы еще посмотрим!
К счастью, первая половина дня выдалась напряженной, и мы с Фионой толком не виделись. Я поставила себе цель продержаться до обеда. По средам клиника работает до часа; если поспешу уйти, Фиона не успеет меня перехватить.
По мере приближения к часу дня она все чаще и чаще старалась без причины задержаться у стойки, когда выходила проводить пациентов и их владельцев. Стало ясно, что придется сменить тактику. Хотя я чувствовала себя намного лучше, но все же мечтала о полноценном дневном сне и почти не могла сдержать участившиеся приступы зевоты. Сейчас я точно не в состоянии подвергаться допросу Фионы. Да черт возьми! Я и сама-то не знаю, что произошло минувшей ночью между Джеком и мной!
К моему огорчению, покинула клинику последняя пациентка — пестрая морская свинка по имени Крапинка. Маленькая хозяйка осторожно несла ее в старой коробке из-под обуви. Через пять минут прием закончится. У моего рабочего места немедленно возникла Фиона и подчеркнуто небрежно оперлась локтями о стойку. Но прежде чем она открыла рот, я разразилась потоком слов:
— Как чудесно освободиться пораньше! Уф! Я рада, что на сегодня все! У меня куча дел. А ты? И кстати, как Элли? Она эту неделю работает или нет? У вас есть планы на вечер? Ну ладно, мне пора. Увидимся завтра.
Во время моего словоизвержения Фиона подперла голову локтем и с любопытством меня разглядывала.
— Ты закончила?
— Не понимаю, о чем ты. — Я закрыла все программы и выключила компьютер.
— Нам нужно поговорить о вчерашнем вечере, — нетерпеливо проворковала коллега. — Сама понимаешь, о чем. Что произошло у тебя с…
— А, вчерашний вечер… Как хорошо, что ты вспомнила, — перебила я ее и рванула с места в карьер. — В конце вечеринки с обувью получилась настоящая катастрофа! Как это понимать?
Фиона приподняла брови. Ага, попалась на удочку!
— Ты о чем?
— Ну, сперва все складывали обувь возле холодильника в одну кучу. Я тоже. Когда позже понадобилось отойти в туалет, нашла собственные кроссовки без проблем. Но потом снова разулась, а к концу вечеринки начался жуткий хаос!
Мне действительно стоило немалых трудов выудить в темноте из общей кучи свои горячо любимые «Найки». Чем больше лилось алкоголя, тем необузданней становилась вечеринка и тем небрежнее люди обращались с обувью. Мои «Найки» наполовину зарыли в песок. Впрочем, мне еще повезло. В какой-то момент Блейк принялся расшвыривать обувь по пляжу — наверное, с футбольными мячами перепутал. Как раз перед тем, как я ушла.
— Но ты все же нашла свои кроссовки, или?.. — Фиона посмотрела на мои ноги. Сегодня я надела другую пару — из линейки Stan Smiths.
Тем временем я обошла вокруг стойки, застегнула куртку и замерла перед Фионой, готовая к бегству.
— К счастью, да, — кивнула я и хотела попрощаться, пока Фиона опять не открыла рот.
— Кстати, о холодильнике…
Я собиралась прошмыгнуть мимо, однако замерла на половине шага. Холодильник? Вроде бы тема безобидная. Вопросительно уставилась на подругу.
— Было два холодильника с крепким алкоголем, — хладнокровно отчеканила Фиона. — И много ящиков пива. Ты видела какие-нибудь другие напитки?
Я не имела ни малейшего представления, куда она клонит, и пожала плечами.
— Ах, не видела?
Это что, типа загадки? Фиона решила проверить, много ли я помню о вечеринке?
— Верно. — В уголках ее губ заиграла многозначительная улыбка. — Было только пиво, понемногу водки, джина, виски и текилы. — Она сложила руки на груди, не отрывая от меня взгляда. — И. Никаких. Других. Напитков.
Я непонимающе уставилась на нее.
— Что с того?
— Никаких коктейлей. Никакой воды. Ни фанты, ни соков, ни «Ред Буллз», ни кюрасо.
Я постепенно закипала. К чему она клонит?
— И никакой колы тоже! — Фиона негодующе всплеснула руками. — Марли, солнышко, вот уж не думала, что ты настолько тупая.
Понадобилось еще секунды три, прежде чем информация дошла до меня. Никакой колы. Никто не пил колу. Никто, кроме меня. А Джек всякий раз предлагал мне именно колу. Отсюда следует, что он принес ее для меня персонально. Кровь прилила к моему лицу. Внезапно стало обжигающе ясно, что это значит.
— Колу принес Джек, — пробормотала я.
— Уф. Наконец-то! — Фиона закатила глаза. Одновременно она положила руку мне на плечо и притянула к себе.
— Ну и что? — прохрипела я. Почему-то горло опять пересохло. — Может, Джек предлагал колу и другим. Может, некоторые смешивали напитки, а ты не видела. — Я сама чувствовала, насколько слабы мои аргументы.
— Это была черри-кола, золотце мое. Никто не смешивал коктейли, ночью на пляже подобное довольно трудно сделать. Поверь, Джек принес колу для тебя. Упаковку из шести бутылок.
Я пялилась на Фиону, словно лишившись языка. Затем высвободилась и отступила на несколько шагов.
— Поразмысли как следует, Марли, — проговорила она более мягко. — Между вами кое-что зарождается. Хотя я и не знаю, о чем вы говорили, когда надолго отлучались, но очевидно, что после вы вели себя иначе. До того вас разделяла ледяная стена, а после… Я почти физически ощутила, как между вами вспыхнуло пламя. Прямо треск стоял! Такое невозможно выдумать!
Сердечность в ее голосе совсем выбила меня из колеи. Фиона не хочет меня огорчать или поддразнивать. Она говорит это, потому что желает Джеку добра. Не исключено, что и мне тоже.
Фиона осторожно подступила ближе.
— Марли, тут нет ничего плохого. Наоборот, это супер! Из вас получится обалденная пара.
— Мне… — Вконец сконфуженная, я заковыляла к выходу. — Мне нужно это как-то переварить.
Я толкнула дверь и кубарем выкатилась наружу, жадно глотая воздух. Глубоко втянула в себя холодный бриз. По животу забегали проклятые мурашки. Неужели Джек действительно принес черри-колу только для меня, не для всех? Неужели он настолько внимателен — запомнил, что я не пью алкоголь? Вероятно, знал заранее, что на вечеринке ничего подходящего для меня не будет? Обычная вежливость или причина лежит глубже?
Я тряхнула головой, чтобы привести в порядок растрепанные мысли. Все равно, какие мотивы руководили Джеком. Никакой разницы. Я совсем недавно разорвала зашедшие в тупик отношения. И не готова очертя голову бросаться в новые. Не говоря уже о том, что заводить серьезные отношения я вообще не способна. В последнем нашем разговоре Дэн недвусмысленно дал мне это понять.
Неважно, насколько привлекателен Джек. Неважно, насколько меня тянет к нему. Через несколько дней я покину Сент-Эндрюс.
«А может, ничего ужасного не случится, если я доставлю себе небольшое удовольствие?» — спросил меня внутренний голос, подозрительно напоминавший голос Рейчел.
Рейчел! Лучшая подруга точно знает ответ!
Дрожащими пальцами выхватила из кармана телефон. Однако потом заколебалась. Сейчас Рейчел наверняка сидит в каком-нибудь стеклянном небоскребе, занятая чрезвычайно важной работой. Я не должна ей мешать. Тем более если речь идет о всяких второстепенных вещах. С другой стороны, я не могла отрицать — происходящее задело меня за живое!
Я решительно разблокировала экран и чуть не расхохоталась во весь голос, увидев сообщение от подруги.
Трепушка, почему до сих пор не прислала мне Инстаграм Джека? Ты же обещала!
Все равно люблю тебя.
XOXO

Из горла вырвался неестественный смешок. Ну конечно! В субботнем телефонном разговоре я пообещала Рейчел кинуть ссылку на Инстаграм Джека. А сама даже не удосужилась заглянуть на его страничку. Ничего, сейчас наверстаем.
Не оглядываясь, я сбежала по ступенькам с веранды и быстрым шагом заторопилась прочь, подальше от клиники. Еще не хватало, чтобы Фиона застукала меня за тем, что я шпионю за Джеком в соцсетях. Лишний раз подтвердится ее теория, будто бы между нами вспыхнула страсть.
Ноги сами несли меня к морю. Впрочем, из любой точки Сент-Эндрюса до моря недалеко. Найдя красивое место с видом на бухту, я опустилась на скамейку, открыла Инстаграм и вбила в поисковик имя Джека. Разумеется, Джеков Уилсонов оказалось великое множество, и я решила сначала поискать его друзей. Без проблем нашла Фиону, затем Элли, Уилла, Блейка и даже Лив. Джека приберегла на потом. И лишь после того, как наконец вычислила его через друзей, с бешено стучащим сердцем кликнула по ссылке.
С ума сойти! У Джека приватный режим! Ну и дела! Если хочу увидеть его фото, сначала нужно отправить запрос! И он узнает, что я его искала. Это не вариант. Или?.. Ведь на всех его друзей я подписалась. Инстаграм сообщил, что Блейк и Элли приняли запрос немедленно и тоже подписались на меня.
В горле снова образовался треклятый комок. Я рассерженно сглотнула. Да что же он позволяет себе, этот типчик? Почему я теряю самоуважение, стоит только оказаться с ним рядом или даже просто о нем подумать?
«Черт побери, Марли, возьми себя в руки!» — проворчала я и, не раздумывая больше, нажала на «Подписаться». Сердце совершило кульбит. Я сделала глубокий вдох и отложила телефон в сторону. Теперь оставалось только ждать. Примет ли Джек мое приглашение?
Мне удалось не смотреть на экран целых пять минут. Великолепный вид на бухту почти не привлекал. Несмотря на это, я все же принуждала себя разглядывать сверкающее в солнечных лучах море, голубое небо, чаек, безлюдную улицу и даже стоявшую у скамейки мусорную урну, в то время как чувствовала все большее напряжение. Наконец капитулировала и, вздохнув, схватила телефон. Ладони разом вспотели.
Джек принял мое приглашение! И тоже подписался! Я еле сдержалась, чтобы не подпрыгнуть от радости и не пуститься в пляс. Однако позволила себе прокричать вслух:
— Й-ес!
Я торопливо огляделась. Ни одной живой души в пределах видимости. Затем открыла профиль Джека и бегло пролистала фото.
Если я ожидала кучу селфи или снимки мускулистого живота, то Джек меня разочаровал. Однако пришлось признать: действительность оказалась еще лучше. Джек и правда талантлив. В ленте не было ни единого изображения его самого; взамен я обнаружила целую серию чудесных видов природы. Капли росы на листке в режиме макросъемки. Вспышка молнии над бурлящим морем. Следы босых ног на мокром песке. Цветущий весенний луг. Восход солнца. И очень много Реджи. Вот он маленький щенок. Вот он положил лапу на ладонь человека. Кожа светлая — это ладонь Джека? Вот нырнул в зеленую лесную чащу — только задняя часть видна. А вот выглядывает из окна пикапа, высунув язык и навострив уши.
Я невольно рассмеялась. Хотя Джек и не фотографировал себя самого, все равно получился портрет его жизни. Природа. Реджи. Внимание к деталям. Оказывается, в душе он художник!
Единственное фото, где обнаружилось лицо Джека, — его профиль. Даже там оно было снято сбоку, освещенное неярким светом заходящего солнца.
Я снова и снова пролистывала фото, восхищаясь прекрасными ландшафтами. У Джека была всего пара сотен подписчиков. С открытым профилем могло стать намного больше. Не исключено, что и спонсоры бы подтянулись. Однако для него это, похоже, не важно. Я сглотнула. Вот еще одна сторона Джека, мне до сих пор неизвестная. Сколько их еще? Какой многогранный человек… Я вновь устыдилась, что при первой встрече наклеила на него ярлык.
Хотелось надеяться, что и я его заинтересовала. Желание проводить больше времени вместе, больше разузнать о Джеке и пробиться к его подлинному «я» становилось невыносимым. Пришлось признать: да, я без него скучаю, хотя в последний раз мы виделись меньше суток назад. Хотелось обсудить с ним все фото. Поговорить о его любви к природе. Заглянуть ему в глаза.
От одной мысли, словно по волшебству, на лице появилась улыбка. Я расхохоталась вслух. Что сотворили со мной этот город и этот парень?
Продолжая улыбаться, я скопировала ссылку на Инстаграм Джека и отправила Рейчел. А ниже приписала:
Нам нужно поговорить!


16. Марли

Мы с Джеком увиделись вновь лишь в выходной; ожидание не особо помогло справиться со смятением, охватившим меня после разговора с Фионой. Я пыталась отвести от себя ее подозрения и сосредоточилась на служебных обязанностях, с которыми справлялась все лучше.
На мое счастье, два раза заходили миссис Кроуфорд с Принцессой Пуррфект. Я использовала визиты, чтобы запустить пальцы в рыжую шерсть кошки, и гладила ее, сколько позволяло животное, а сама тем временем обсуждала с хозяйкой их совместные недомогания. Женщина и кошка стали для меня чем-то вроде инвентаря.
А еще я была очень благодарна Фионе — та больше ни разу не затронула тему по своей инициативе.
И все равно субботним утром я дрожала от волнения, когда мчалась к пирсу, где мы договорились встретиться компанией. С одной стороны, жаждала увидеть Джека, а с другой — опасалась выяснить, что совершенно не интересую парня и мы с Фионой неверно интерпретировали его поведение и приписали лишнее.
После детального разбора ситуации в телефонном разговоре с Рейчел Джек приобрел себе очередную фанатку. Подруга нашла «ужасно сексуальным», что он купил персонально для меня черри-колу, и принялась увещевать, чтобы я наконец «отключила мозги» и «не отказывала себе в удовольствии».
Я решилась последовать совету Рейчел. Мне определенно пойдет на пользу для разнообразия позволить себе пуститься во все тяжкие. А Джек, пожалуй, самый привлекательный из мужчин, когда-либо мне встречавшихся. Но одновременно я задавалась вопросом — удастся ли мне на самом деле перестать грузить себе мозги и просто пойти на поводу нашей взаимной симпатии?
Всю жизнь моя голова мешала мне двигаться вперед. Воспоминания, словно кандалы, крепко сковывали и не давали жить в полную силу, раскрывать свой потенциал и быть счастливой. Я настороженно относилась к людям. Не доверяла им, часто ожидая подвоха. Опыт научил меня, что самые близкие могут одновременно оказаться теми, кто ранит сильнее всего. Я до сих пор не оправилась от детских травм. Дело шло к тому, что мне это никогда не удастся. Так и придется жить со своими шрамами. Единственная цель — не разбередить раны снова; я и с этой-то задачей едва справлялась.
И как я могу впустить в свою жизнь мужчину? Впустить по-настоящему? Ничего не выйдет. Неважно, насколько он привлекателен. Да, он мог быть внимательным, заботливым, надежным. Без разницы. Оставался единственный вариант — хотя бы удовольствие получить!
Я переходила улицу, погруженная в размышления, и едва не попала под машину. К счастью, местные жители ездили по Уотер-стрит с черепашьей скоростью, и я успела отпрыгнуть.
— Виноват! — прозвучало из наполовину открытого окна, и водитель махнул рукой в знак извинения. Я уставилась ему вслед с разинутым ртом. Он передо мной извинился? В Торонто я услышала бы гудок и кучу ругательств в свой адрес. Сент-Эндрюс не переставал приятно удивлять.
Со второй попытки я пересекла Уотер-стрит без происшествий и тут же заметила уже собравшуюся на пирсе компанию. Фиона и Элли замахали руками; парни были заняты разговором и не сразу меня увидели.
Издали я различила медово-русую шевелюру Джека. Он был на полголовы выше даже атлетически сложенного Блейка и широкоплечего Уилла. Сегодня Джек не надел ни рубашку лесоруба, ни грубые башмаки — пришел в джинсовой куртке и черных кедах модели Converse Chuck. Волосы, как всегда, чуть взъерошены. Здорово было бы покопаться в его шевелюре… Я резко остановилась. От одной этой мысли бросило в жар. Марли, держи себя в руках!
Фиона всмотрелась в меня, приподняв брови. Моя короткая заминка от нее явно не ускользнула. Я расправила плечи и решительно зашагала вперед. Тут из-под ног Джека выкатился клубок ярко-желтой шерсти и стрелой понесся навстречу.
Секунду спустя Реджи уже прыгал вокруг меня, виляя хвостом. Я рассмеялась и погладила пса по голове. Он засопел и принялся лизать мою ладонь.
— Здравствуй, красавчик! Тоже едешь смотреть на китов? — Другой рукой я чесала его за ухом. Пес подтолкнул меня, и мы вместе направились к друзьям.
— Марли, ты сегодня оделась… четко! — весело приветствовала меня Фиона.
— Начистила перышки специально для китов. Не каждый день доводится их встречать, — парировала я и демонстративно повернулась вокруг себя — пусть все рассмотрят монстра в розовой куртке! Одежду для экскурсии великодушно предоставила в мое распоряжение Дженет. Утром, увидев, что я собралась на морскую прогулку в джинсовом пиджачке, она всплеснула руками и, недолго думая, одолжила мне свою утепленную стеганую куртку, в которой я ощущала себя как настоящий Мистер Мишлен[9].
— Марли может хоть мешок на себя надеть, и все равно будет выглядеть секси. — Блейк приобнял меня. Я с возмущением принялась отбиваться; он отпустил меня и подмигнул: — Позволь предположить — куртка не твоя? — Я кивнула. — Дай пять! Лучше порозоветь от жары, чем посинеть от холода.
Я вскинула руку, и мы стукнулись ладонями. Фиона тоже обняла меня; затем пришел черед Элли и наконец Уилла. Напоследок остался Джек. На меня уставились глаза цвета штормящего моря. Я сглотнула. Момент грозил продлиться вечно; но затем Джек шагнул вперед и раскинул руки для объятий. Меня накрыло с головой тепло, окутал запах, и на один бесценный миг в мире остались только я и он. Мы словно находились в изолированном пузыре, где не было ни времени, ни пространства. Сквозь незастегнутые куртки я чувствовала своей грудью его сердцебиение. Неужели пульс так же учащен? Померещилось, или Джек прижал меня к себе крепче, чем другие?
Момент продлился целую вечность, и в то же время был слишком краток. Затем Джек отстранился и снова шагнул назад, не сводя с меня взгляда. Неуклюже пригладил взъерошенные волосы и прохрипел:
— Привет, Марли!
— Привет, Джек! — выдохнула я.
Мы так и пялились друг на друга. Никто не хотел прерывать зрительный контакт. Близость Джека словно околдовала.
— Все готовы? — Голос Уилла вырвал меня из транса.
Джек повернулся к другу, и чары рассеялись.
— Так точно, капитан! — отсалютовал Блейк. — Поднять якорь! Отдать швартовы!
Уилл закатил глаза и дал ему подзатыльник.
— За мной!
Мы прошли вдоль деревянного настила, далеко выдававшегося в море. Небольшая гавань Сент-Эндрюса вмещала не так уж много кораблей, и «Карлотта» сразу бросалась в глаза. Да, Уилл не преувеличивал! Его корабль превосходил по габаритам все остальные, по сути, всего лишь обычные рыбацкие лодки.
Должно быть, «Карлотту» привели в порядок к началу сезона и заново покрасили в белый и темно-синий цвета. Она сверкала как новенькая; ни царапин, ни потеков ржавчины.
— Ух ты, — вырвалось у меня, когда Уилл жестом пригласил нас на борт. — Это и есть твоя лодка?
Он кивнул, сияя от гордости.
— Добро пожаловать на «Карлотту»!
Имя красовалось в носовой части, написанное золотыми буквами — так крупно, что невозможно было не заметить. На корме развевался на ветру канадский флаг; с леера свисал баннер, приглашавший туристов на экскурсию. Только когда мы оказались рядом с «Карлоттой», я догадалась, что речь идет о катамаране, судне с двумя корпусами. Оно было хотя и не очень высоким, однако широким и выглядело элегантно.
— Когда отправляешься на экскурсию к китам, зачастую самое главное — скорость, — пояснил Уилл в ответ на мой изумленный взгляд. — Разумеется, кит попадается не всякий раз, однако с более скоростной и маневренной лодкой, такой как катамаран, удача сопутствует чаще. Наша семья занимается этим бизнесом на протяжении многих поколений. Мы свое дело знаем.
Очевидно, Уилл очень гордился семейным бизнесом. Я одарила его восхищенной улыбкой. Одновременно меня кольнула мысль — а ведь он может оглядываться на предыдущие поколения, много знает о собственных предках и с гордостью продолжает семейные традиции. Я снова с обжигающей ясностью поняла, что сама-то ничего о своих предках не знаю.
«Разве что о бабушке с дедушкой», — поправила я себя и попыталась мысленно представить их улыбающиеся лица. Как изумились бы старики, если бы могли сейчас меня видеть!
Поднимаясь на катамаран вместе со всеми, я старалась не потерять эту мысль. Сегодня, возможно, вычеркну еще один пункт из списка целей в жизни.
Я ступила на трап, и сердце екнуло. Взялась рукой за поручни и на миг замерла, наслаждаясь еле заметным покачиванием. Внизу волны ласково плескались о борт; пахло солью и водорослями.
— Все в порядке, Марли? — Элли, шедшая позади, коснулась моей спины. — Или у тебя морская болезнь?
— Понятия не имею, — созналась я и повернула голову. — Еще ни разу не плавала по морю. Только по озеру Онтарио.
— Ну вот сегодня и выясним, — ободряюще улыбнулась она.
Я кивнула и, слегка пошатнувшись, поставила на трап вторую ногу. Все. Путь назад отрезан.
На борту нас приветствовали капитан и два члена команды. Уилл, хотя и вырос на корабле и имел удостоверение на право управления судном, сегодня хотел вместе с нами насладиться экскурсией и пояснять все лично — по крайней мере мне, потому что остальные наверняка выходили с ним в море бесчисленное множество раз.
Меня охватило чувство благодарности — как старался Уилл! Очень мило — он пригласил меня, а его друзья безоговорочно приняли в компанию.
Даже Джек.
Мысль, что дружеское отношение Джека ко мне не было исключением, что он оказывал радушный прием и другим гостям города, разъедала мой разум. Может, он просто по жизни такой обходительный? Уилл с Блейком тоже не раз в шутку флиртовали со мной, и за этим ничего серьезного не стояло. Однако с Джеком все воспринималось совершенно иначе.
Стоп! Я тряхнула головой. Сейчас неподходящее время для самокопания. Мы вот-вот отчалим. Уилл как раз переговорил с капитаном и присоединился к нам на палубе.
— Ну что ж, поплыли!
Я сделала глубокий вдох. Канаты отвязали, мотор взревел. Мы начали медленно удаляться от пирса. Ветер тут же подхватил мои волосы, и я, мысленно поблагодарив Дженет за куртку, застегнула молнию и подняла воротник. Затем рассмеялась и повернулась лицом к морю. Пусть свежий бриз основательно продует мне голову и прогонит все мысли. Я оставлю на берегу проблемы и заморочки и отправлюсь навстречу приключению — с Джеком или без него. Хотя он не стоял рядом, я осязала его присутствие. Он разговаривал с Блейком и Элли; я старалась отфильтровывать приятный низкий голос и не вслушиваться в него. Лучше устремить взгляд к горизонту и сосредоточиться на живописной природе.
Было пасмурно, однако солнце то и дело пробивалось сквозь облачность и озаряло бухту, заставляя поверхность воды искриться всеми цветами радуги. Я поспешно выхватила телефон и сделала несколько фоток. Все равно оказалось невозможным запечатлеть захватывающий дух простор, серебристую синеву моря и сочную зелень растущих у берега елей. Я снова убрала телефон — хотелось насладиться моментом. Собственные впечатления ценнее любой фотографии.
Сначала мимо проплывали покрытые лесом скалы, и Уилл посоветовал быть начеку. Он выдал нам три бинокля; мы смотрели в них по очереди и обнаружили множество белоголовых орланов и других морских птиц. Уилл объяснил, что бухта — идеальная среда обитания для многих видов животных, которых местные жители хотели сохранить при любых обстоятельствах.
Я прикрыла глаза рукой от солнца — на маленьком скалистом островке возникло какое-то движение. Затем подняла бинокль выше.
— Смотрите! — Я подпрыгнула и указала в направлении покрытых илом камней. — Тюлени!
— Ты меня оглушила! — Блейк потер уши.
Не обращая внимания на его подколки, я напряженно вглядывалась в животных, лениво развалившихся на камнях. Их туловища блестели на солнце. Мы приблизились к островку, и скоро я могла различать в бинокль даже мелкие детали: черные глазки-бусинки и жесткий мех.
— Они просто необыкновенные, — восхищенно проговорила я. — И страшно красивые.
— Угомонись, — рассмеялся Блейк. — Кто вырос здесь, с детства насмотрелся на тюленей до потери пульса. Я как-то даже плавал рядом с одним из них.
— К сожалению, я выросла не здесь, — отбрила я его и тут же раскаялась. Пожалуй, слишком резко.
Блейк уставился на меня, подняв брови. Я виновато опустила бинокль.
— Извини. Мне не стоило… Но только… — Повела плечами, подыскивая правильные слова. — В последние дни до меня дошло, что есть столько всего, чего я до сих пор не видела и что мне еще предстоит узнать. Эта местность…
А чем для меня, собственно, является Сент-Эндрюс? Как бы я его назвала? Восхитительным? Загадочным? Чужим и одновременно хорошо знакомым? Своим новым домом? Или всего лишь мечтой, которая скоро останется позади?
— Все в порядке. — Блейк подмигнул мне. Уилл, который стал свидетелем сцены, одарил теплой улыбкой. — Мы отдаем себе отчет, что живем в городе, куда другие приезжают в отпуск. Так что у нас привилегия.
Подошел Джек и забрал у Блейка бинокль.
— Кроме того, большая ответственность. Наша привилегия и наш долг — беречь родные места.
Я еще раз присмотрелась к тюленям. От одной мысли, что их среда обитания в опасности, стало дурно.
— Вы раньше уже наблюдали последствия изменения климата?
— Да. — Джек мгновенно посерьезнел. — Зима становится мягче, лето — более жарким и засушливым. Но не только это. Много видов животных внесено в список вымирающих.
Блейк сделал вид, будто зевает и хлопнул Уилла и Джека по плечам, а затем отошел в сторону.
— Оба работают на общественных началах в Фонде защиты природы Брансуика, некоммерческой организации, которая прилагает усилия к сохранению природы. Они тебе сейчас кучу всего наговорят. Но я в этом больше не участвую! — Он покрутил пальцем у виска, хохотнул и присоединился к Фионе и Элли, которые играли с Реджи.
Однако слова Блейка разбудили мое любопытство. Я вновь открыла для себя Джека с новой стороны. Уже знала, что он любитель природы и животных, но вот посвящать этому даже свободное время — что-то новенькое.
— Даже китов изменение климата сводит с ума, — с жаром продолжил Уилл. В нем заговорил гид, который возит туристов. — Их иммунной системе и способности к размножению вредят повышение температуры моря и подкисление воды в океане; ритм животных сбивается. Они частично не могут больше использовать свои пути миграции и потому вынуждены искать новые маршруты и появляются здесь не в то время, что ранее. Сроки сдвигаются, и мы должны реагировать.
— То же самое касается тюленей и некоторых других животных, — добавил Джек. — Всех затронули климатические изменения, чрезмерный вылов рыбы и загрязнение океана.
Слушая Джека, я не выпускала из поля зрения тюленей, пока мы не проплыли мимо. Если уж они меня так взбудоражили, то что будет, когда мы увидим кита?
Суша отступала все дальше; скоро перед нами распахнулось открытое море. Я вспомнила, что это еще не Атлантика, а всего лишь залив Фанди, однако, когда берег стал едва различаться вдалеке, сердце забилось учащенно. Я потеряла чувство времени, опьяненная свежим морским воздухом, искрящимися волнами и мерным покачиванием катамарана. К счастью, признаков морской болезни пока не замечалось. Однако желудок уже урчал от голода.
В тот же момент Элли прокричала, словно подслушав меня:
— Время устроить пикник!
Она и Фиона распаковали сэндвичи, приготовленные на всю компанию. Уилл разлил из термосов кофе и чай, и мы вернулись на крытую площадку в передней части лодки, куда не проникал ветер, где и устроили небольшой пикник.
Джек уселся на деревянную скамью рядом со мной. Захваченная врасплох, я подняла глаза. Сердце совершило кульбит. Реджи послушно плюхнулся на пол у моих ног.
— Это для тебя. — Джек с ухмылкой протянул мне бутылку черри-колы.
Кажется, у нас появилась традиция!
Я взяла бутылку из его рук, и уголки губ сами по себе поползли вверх.
— Наверное, со вторника осталось?
Рука Джека замерла в процессе движения. Глаза чуть заметно расширились; по щекам разлился нежный румянец. Черт бы побрал мой язык! Почему в присутствии Джека я не держу его под контролем?
— Спасибо, — поспешила исправиться я. Затем открыла бутылку и сделала глоток. — Очень мило с твоей стороны. Ты помнишь мой любимый напиток.
Джек снова заулыбался, и по моей груди разлилось приятное тепло.
— Действительно, со вторника осталась пара штук, — сознался он и смущенно почесал в затылке. — Пей на здоровье, сколько хочешь.
— А ты знаешь, — я отпила еще глоток, — мне в некотором роде нравится, когда черри-кола возникает из ниоткуда при всяких неожиданных обстоятельствах. Например, в лодке посреди моря. Не возражаю, если ты и в будущем продолжишь меня удивлять.
Джек тихо засмеялся. Смех походил на нежное журчание; он словно зарождался в глубине его груди. Хотелось приложить туда руку, чтобы ощутить вибрацию, однако я сдержалась. Хватит, и без того уже начудила. Одна последняя реплика чего стоит! На сегодня достаточно.
— Чтобы тебя удивить, надо сильно постараться.
— То есть? Ты считаешь, поразить мое воображение очень трудно?
Джек кивнул.
— У меня такое чувство, Марли, что тебя вообще непросто выбить из колеи.
Я посмотрела ему прямо в глаза. Он принял вызов. Намекает на мой язык без костей? Или на мою внутреннюю силу? Сделал выводы из того, что я ему успела о себе рассказать? Пожалуй, Джек знает меня недостаточно хорошо, если считает несгибаемой.
«Да и откуда ему знать?» — мысленно проговорила я. Мы совсем немного общались наедине и к тому же имели довольно неудачный старт. Однако все равно Джек в каком-то смысле знал меня лучше, чем любой другой человек в моей жизни. Разве не ему я поведала свои самые сокровенные мысли?
С удовольствием расспросила бы его прямо сейчас — какого он обо мне мнения, есть ли планы насчет развития отношений. Однако промолчала. Джек и без того наверняка решил, что я с головой не дружу. Не стоит укреплять его подозрения.
Джек держал меня под прицелом, а вот я краем глаза покосилась на Фиону. Та скармливала Элли сосиску и одновременно наблюдала за нами.
Джек проследил за моим взглядом и криво усмехнулся.
— Она не оставляет тебя в покое?
— Фиона? — Я откусила от сэндвича, чтобы дать себе время состряпать достойный ответ. В конце концов, они лучшие друзья.
Джек кивнул и положил руку на голову Реджи. Пес глядел на нас, виляя хвостом.
— Она с детского сада не оставляет попыток меня сосватать.
Я подавилась куском индейки и закашлялась. Не ожидала, что Джек вот так мимоходом затронет тему.
— И что? Хоть раз удалось? — спросила я как можно непринужденнее, после того как вновь обрела самообладание.
— Я бы не сказал. — На его губах опять заиграла все та же дерзкая ухмылка. — Однажды целых два дня ходил с ее тогдашней лучшей подругой. Фиона считает это своим большим достижением.
— Целых два дня? В детском саду? Однозначно достижение! — рассмеялась я.
— О, мы даже делились друг с дружкой завтраками, а еще шли домой, держась за ручки.
— Итак, это были самые длительные отношения в твоей жизни? — задала я провокационный вопрос. Причем не из самых бескорыстных побуждений.
— Я, э-э… — Лицо Джека слегка омрачилось. Небо над морем в его глазах затянуло облаками. — Вообще-то длительные отношения не по моей части.
Я заинтересованно подняла брови, однако он явно не желал развивать тему. Чем, естественно, только разжег любопытство. Все-таки, вместо того чтобы дать волю своему острому языку, я прикусила губу и проглотила невысказанный вопрос.
— И не по моей тоже.
Взгляд Джека стрельнул по мне и на миг задержался на моих губах. Парень торопливо облизнулся.
Со времени нашей последней встречи он отрастил трехдневную щетину; она была на тон темнее, чем волосы. Я поймала себя на том, что не прочь ее потрогать. Да, отрицать воздействие Джека на меня больше невозможно.
Джек продолжал пялиться на мои губы, а я — на его. Вот они чуть приоткрылись, поманили к себе…
— Эй, все сюда! — послышался голос Уилла. — Прямо по курсу первый кит!
Мы с Джеком изумленно переглянулись и сорвались с места.

17. Марли

За всю свою жизнь я ничего похожего близко не видела. Мы с Джеком и Уиллом стояли у ограждения, всматриваясь в море. Мое сердце грозило выскочить из груди; волосы хлестали по лицу.
— Финвал, — пояснил Уилл, протягивая мне бинокль. — Вон там, метрах в пятнадцати.
Из воды поднялся гигантский темно-серый плавник. Я чуть не завизжала от радости, однако сдержалась и стояла молча, не выпуская из поля зрения величественное существо. Меня охватило внутреннее спокойствие.
Двигаясь, как при замедленной съемке, боковой плавник снова ушел под воду. Волны вспенились и сразу опали, будто ничего не было. Я подступила ближе к ограждению и одной рукой вцепилась в него, а другой поднесла к глазам бинокль.
— Где же он? — прошептала я в экстазе, не отрывая взгляда от воды.
— Подожди немного, — ответил Уилл. — Скоро появится. Здесь идеальное место, чтобы набить брюхо. Кроме того, он не один.
— Не один?
Уилл весь сиял.
— Вон там еще двое. Скорее всего, семейство.
Я напряженно смотрела в бинокль, словно таким образом могла снова выманить кита из глубин. Скоро мое терпение было вознаграждено. На этот раз кит высунул из воды хвостовой плавник и изящно помахал им, прямо как в кино! Все тело финвала было темно-серым, зато нижняя часть хвостового плавника — ослепительно белой. Я с открытым ртом наблюдала, как он взмывает вверх. Нащупала в кармане телефон. И вдруг тыльной стороны ладони коснулись теплые пальцы. Я резко повернулась.
— Не переживай, я для тебя кучу фоток сделаю, — с улыбкой произнес Джек. — Просто смотри и наслаждайся. — Он поднял свой телефон над головой и задействовал камеру.
— Ах да, спасибо, — только и смогла выдавить из себя я, снова поворачивая голову к китам. Уголки моих губ приподнялись в улыбке; по лицу, несмотря на порывистый ветер, разлилось приятное тепло. Рука горела в том месте, где ее коснулся Джек.
Когда чуть позже показались сразу три кита, я не смогла сдержать радостного визга. Тем временем Элли и Фиона присоединились к нам. Элли, которая, подобно мне, не всю жизнь провела у моря, издала такой же восхищенный крик.
— Это всегда потрясающе, — сказала Фиона, целуя ее в щечку. — Не важно, в который раз на них смотришь.
Скоро киты исчезли под водой. Немного выждав, капитан продвинулся чуть дальше.
Когда судно вновь остановилось, он постучал по стеклу своей рубки и подманил к себе Уилла. Тот заторопился. Все посмотрели ему вслед. Уилл быстро вернулся, очень взволнованный.
— Один прямо под нами, — гордо объявил он.
— Что-о? — вырвалось у меня.
— Без паники, Марли, — весело ответил Уилл. — Прямо сейчас прямо под катамараном находится довольно крупный кит. Метров пятнадцать длиной.
Я недоверчиво уставилась на него. Все остальные развернулись и кинулись к леерам. Фиона высунулась за борт так далеко, что Элли обеспокоенно ухватила ее за бедра и закатила глаза.
— Он под лодкой, Фай! Отсюда его не увидишь.
Мои плечи покрылись мурашками. Сердце совершило кульбит. Я тоже повернулась к борту. Огромное пятнадцатиметровое млекопитающее в этот момент проплывало прямо под нашей лодкой! Катамаран вдруг показался мне до ужаса крошечным. Один удар гигантской рыбины, и он разломится, как спичка. Я содрогнулась и плотнее запахнула куртку.
Джек встал рядом. Его присутствие и исходящее от тела тепло действовали успокаивающе. До жути хотелось к нему прислониться.
— Такое часто бывает? — спросила я. — Когда кит плывет прямо под кораблем?
Джек явно заметил мое беспокойство и подбодрил улыбкой.
— Не часто. Поэтому Уилл и разволновался.
Даже Уилл высунулся далеко за борт и прищурился, что-то бормоча про себя. Блейк подкрался к другу, схватил его руки и оторвал от ограждения, а сам пристроился сзади и начал напевать песню Селин Дион из «Титаника». Уилл от страха едва не свалился за борт. Разумеется, дурацкая шутка завершилась потасовкой.
— На самом деле волноваться не о чем, — сказал Джек, наморщив лоб. Ему пришлось говорить громко, чтобы перекричать оскорбления и проклятия, которыми осыпали друг друга Блейк и Уилл. — Кит понимает, что мы находимся прямо над ним. Опасности нет. Они очень мирные животные.
Я кивнула. Меня пленила величественная грация китов, однако пришлось признать, что и габариты внушали должное уважение. Мы находились в их среде обитания всего лишь как гости, которые стараются как можно меньше беспокоить хозяев — просто хотят полюбоваться красотой животных и оставить их в покое. Я всмотрелась в воду и, кажется, увидела под поверхностью моря огромную черную тень, медленно удаляющуюся от лодки.
Вскоре волны разверзлись, и метрах в двадцати от нас вымахнула из воды гигантская коричневая туша. Кит развернулся вокруг своей оси, как при замедленной съемке, и с громким всплеском снова плюхнулся в воду. Нас окатило фонтаном соленых брызг. Фиона взвизгнула и втянула голову в плечи; Элли успела резко поднять капюшон. Ледяной душ обжег мне лицо. Волны разбились о нос катамарана и раскачали его. Уилла с Блейком, которые все еще дрались, сбило с ног. В ноздри ударил едкий запах — словно что-то протухло.
— Не могу поверить! — Уилл, спотыкаясь, встал и вцепился в леер. — Это же горбач! — Я вопросительно уставилась на него, смаргивая с ресниц капли. — Обычно они приплывают сюда только в конце июля или в начале августа.
Я просияла.
— Значит, нам сегодня улыбнулась удача, верно?
Однако Уилл нахмурился.
— Либо он заблудился, что маловероятно, либо перед нами очередное доказательство изменения климата.
— Ты полагаешь, здесь есть другие горбачи? — спросила я с надеждой, снова испытывая восторг от красоты гигантских млекопитающих. Все страхи забылись.
Уилл покачал головой.
— Сомнительно. В основном они путешествуют в одиночку, а сюда заплывают только ради пищи. Их родное пристанище — залив Фанди. Будем смотреть. Может, увидим его еще раз.
Я поднесла к глазам бинокль. Уилл переключил внимание на остальных:
— У всех все в порядке?
— Ага. Только намокли слегка. — Фиона демонстративно отжала несколько мокрых косичек. Элли, которая благодаря своей молниеносной реакции осталась сухой, молча ухмылялась. Блейк, скрипнув зубами, поднял вверх большой палец. Он по-прежнему валялся на палубе — Уилл уложил его на лопатки прямо перед всплытием кита, — как вымокший пудель.
Реджи, негромко посапывая, сидел рядом с хозяином и вопросительно смотрел на него. Даже перед лицом океанского гиганта он вел себя примерно! Иного я и не ожидала. Джек потрепал пса по голове.
— Хороший мальчик!
Мое сердце екнуло. Джек выглядел просто сногсшибательно. Капли воды сверкали в медово-русой шевелюре; некоторые из них скатились по щекам и застряли в короткой щетине. Я уставилась на его влажные губы. Дотронуться бы до них сейчас, слизать поцелуем морскую соль…
Однако Джек меня опередил.
Он медленно протянул руку и убрал с моего лица мокрую прядь. Костяшки пальцев коснулись щеки, и горячая волна пробежала по животу. Ладонь Джека задержалась чуть дольше, чем нужно. Все это время мы смотрели друг другу в глаза.
Первый раз он коснулся меня столь интимно. Казалось, я падаю — без опоры и без надежды на спасение. Вернуться назад невозможно. Джек Уилсон вскружил мне голову.

18. Джек

Моя рука замерла на щеке Марли. Я не смог отвести взгляд. Хотелось притянуть девушку к себе и поцеловать, у всех на виду. Мне было все равно. Нет, не все равно! Я чувствовал неодолимое желание остаться с ней наедине. Взять под крылышко, исследовать каждый сантиметр тела… Я сходил с ума. Как можно ощущать нежную кожу под своими пальцами и не иметь возможности дотронуться до нее так, как я хочу? Какая несправедливость — губы Марли совсем рядом с моими, а я не могу их поцеловать!
Взгляд девушки переместился к моему рту. Она едва заметно прикусила нижнюю губу. Мое тело тут же отреагировало, причем совершенно недвусмысленно. Я закашлялся и убрал руку.
Щеки Марли слегка покраснели, дыхание участилось. Она прервала зрительный контакт и снова уставилась на море. Я последовал ее примеру. После паузы она спросила осипшим голосом:
— А что, Реджи совсем не боится китов? Он хоть когда-нибудь на них лает или?..
Я покачал головой.
— Он ездил со мной на экскурсии еще щенком. Пес привык к лодке и уже видел нескольких китов. Дельфинов и тюленей тоже. На них он не реагирует. Зато чайки… с чайками совсем другая история. — Смущенно улыбнувшись, я почесал в затылке и преувеличенно строго посмотрел на Реджи. — Верно, приятель? За чайками ты можешь гоняться до упаду. — Марли тоже хохотнула и с недоверием посмотрела на меня. — Понимаю, верится с трудом. Сейчас этот проказник выглядит так, словно мухи не обидит, не говоря уж о чайках.
Марли рассмеялась, снова повернулась к борту и обшарила глазами поверхность моря. Вероятно, надеялась снова увидеть китов. Я же ни в коем случае не хотел завершать наш разговор и поспешно начал думать, что бы еще сказать.
— А у тебя тоже есть лодка? — внезапно спросила Марли.
— Само собой, — тут же радостно ответил я. Похоже, она не против продолжить беседу!
— Ты серьезно? — фыркнула она. — У вас тут что, каждый имеет плавсредство? Неужели все жители городка родились с золотой ложкой во рту?
Выпалив эту тираду, Марли, похоже, немедленно раскаялась в своей маленькой выходке — потому что сразу виновато отвернулась к морю.
Я ухмыльнулся и мотнул головой.
— Нет. Для тех, кто вырос у моря, в этом нет ничего необычного. Все равно что иметь машину. Люди пользуются лодкой, чтобы ездить по делам или на работу.
Она недоверчиво уставилась на меня.
— На работу — на лодке?
— Да. Сосед моих родителей каждый день отправляется на остров Нейви. Теоретически я тоже мог бы добираться до Министерс-айленд на лодке. Это даже проще, чем на машине. Не зависишь от приливов и отливов.
Марли задумчиво сдвинула брови. Поразмышляв некоторое время, она вроде бы пришла к выводу, что мое объяснение вполне резонно.
— Я бы не прочь разузнать побольше о вашем образе жизни.
Я посмотрел на нее с наигранным ужасом.
— Ты и правда призналась, что хочешь разузнать побольше о жизни в маленьком скучном городке? Ты, которая въехала сюда на белом коне и в первые дни все высмеивала?
— Ой-ой! — расхохоталась Марли. — И долго ты придумывал эту сентенцию?
Я снова ухмыльнулся.
— Как тебе сказать… Очень долго.
Она пнула меня локтем в бок.
— Все в порядке. Я признаю, что здесь и правда не так уж плохо.
— Уж не киты ли заставили тебя изменить мнение? — поддразнил ее я.
— Не только киты. И Реджи тоже.
— Ах так? Значит, тебя переубедили животные Сент-Эндрюса? А не милые, гостеприимные и сногсшибательно красивые жители маленького городка?
Она тоже развеселилась.
— Сногсшибательно красивые? Хм-м… Столь необычные экземпляры мне пока не попадались.
Я обиженно фыркнул и скрестил руки на груди. Реджи вопросительно ткнулся в меня мордой. Потрепал пса по голове, чтобы показать — мое огорчение всего лишь часть игры.
— Нет, если честно, — продолжила Марли, — как получилось, что в Сент-Эндрюсе встречаются только первоклассные экземпляры, такие как Фиона, Элли, Уилл и Блейк? Что-то разлито в воздухе? Или в воде?
Я поднял брови. И разумеется, обратил внимание, что Марли перечислила всех, кроме меня.
— Фиона, Элли, Уилл и Блейк? Так? — весело спросил я. Ладно, подставлюсь. — А как же я?
— А ты… Ты нечто другое.
— Ага, значит, я играю в своей лиге?
— Можно сказать, да.
Я нетерпеливо постукивал указательными пальцами по сложенным рукам.
— Просто не могу тебя раскусить, — объявила Марли и слегка покраснела. — Забудем про лесоруба…
Я закатил глаза и все же напрягся. Куда она клонит?
Марли не дала увести себя в сторону и принялась загибать пальцы.
— Ты однозначно заботишься о природе и о животных. Твой стиль одежды оставляет желать лучшего. У тебя есть сестры. Ты довольно обходителен и пользуешься популярностью в обществе. Ты не из тех, кто связывает себя отношениями. А еще ты, кажется, помешан на черри-коле.
— Чего-о? — Я ошеломленно уставился на Марли.
— Почему тогда притащил на вечеринку целую упаковку?
Она что, задалась целью вытянуть из меня признание, что я покупал напитки персонально для нее? А я-то думал, инцидент давно исчерпан… Ну что ж. Я взял реванш — в отместку толкнул Марли плечом. Потом оперся локтями на леер и устремил взгляд на море, тем временем обдумывая ответ.
Кажется, наступил момент рассказать девушке о себе подробнее. Она поведала много личного, и я тоже порывался ей открыться. Надо сказать, она дала мне довольно меткую характеристику, предоставив тем самым идеальный шанс. Моя челюсть заходила ходуном. Я боролся с собой. Подобные философские откровения обычно давались тяжело. Я честно не мог припомнить, чтобы хоть раз доверял женщине то, что хотел сейчас поведать Марли.
Она пожала плечами и тоже прислонилась к ограждению.
— Ну, в общем, это все, что я о тебе знаю. — И добавила тихо, я даже не был уверен, что правильно ее расслышал, учитывая шум ветра, бьющие о нос лодки волны и отдаленные голоса друзей: — Кто ты, Джек Уилсон?
Я откашлялся. Сейчас или никогда.
— Раньше меня называли баловнем судьбы, золотым мальчиком.
Марли придвинулась ближе и прошептала настороженно:
— Почему?
Я пригладил мокрые волосы и вздохнул. Раз уж начал, идти на попятную нельзя.
— Я был тем, кому все само шло в руки, без особых усилий. Получал хорошие оценки, не налегая на учебу. Отлично играл в хоккей и футбол, не тренируясь до седьмого пота. Мои родители не разводились, у нас большая благополучная семья. Все дороги открыты! — Я неожиданно для себя рассмеялся. Как горько прозвучала последняя фраза! — И когда я решил после школы не поступать в колледж, все возмутились. Как можно зарывать талант в землю! Ты хочешь всю жизнь здесь прозябать? Людям даже в голову не приходило, что, может быть, мне здесь комфортно. Что у меня уже есть работа, которая доставляет удовольствие. Что, в отличие от них, для меня важны другие вещи. Места, где я родился. Моя семья. Местная община. Я хочу вносить свою лепту. Я осознаю, что как белый гетеросексуальный цисгендерный мужчина, выросший в благополучной среде, с рождения обладаю привилегиями. И хотел бы что-то давать взамен. Для этого необязательно становиться адвокатом, врачом или бизнесменом. Я могу жить в родном городе и заниматься тем, что у меня получается лучше всего.
— Чем же? — спросила Марли.
Я не помедлил с ответом ни секунды.
— Работать с людьми, прежде всего с молодыми, к которым жизнь повернулась не лучшей стороной. Учить их быть ближе к природе, охранять окружающую среду. Беречь наследие нашей маленькой общины.
Марли ошарашенно захлопала глазами. Все еще видишь во мне лесоруба? А теперь загляни за фасад! Вот только что дальше? Надеюсь, она не убежит с воплями.
— Возможно, я смог объяснить, почему так запальчиво отреагировал на твою реплику при нашей первой встрече, — неуверенно добавил я.
Марли немного помолчала и пробормотала:
— Это… замечательно.
Мое сердце взволнованно забилось. Даже уголки губ растянулись в легком подобии улыбки.
— Ты так считаешь?
Она выдержала мой взгляд и кивнула. Внезапно я сообразил, насколько близко друг к другу мы стоим. Аромат Марли смешивался с соленым морским воздухом и корабельными запахами с привкусом металла. Я чувствовал на губах теплое дыхание девушки. Ее глаза сияли искренней заинтересованностью. Я открылся ей — так же, как и она несколько дней назад на пляже, — и сам предстал уязвимым. Моя правда лежала в ее руках — как и ее правда в моих. Как дар, как сокровище, которое я должен беречь. Мы с ней так непохожи. Происходим из разных миров, однако нас связывает одно, тайное знание — люди видят в нас не тех, кем мы являемся. Лишь нам самим дано видеть себя такими, какие мы есть.
Мне показалось или моя голова непроизвольно наклонилась в сторону Марли? Или она сама приблизила ко мне свои губы?
Нет, не здесь. Не в такой обстановке. Марли заслуживает большего. Она заслуживает чего-то совершенно особенного.
— Как насчет погостить у меня на Министерс-айленд?
Марли заморгала, словно я вырвал ее из глубочайшего транса.
— Это там, где ты работаешь? — спросила она рассеянно.
— Да. Там прекрасно. Если пожелаешь, покажу тебе остров.
Это что же получается? Я пригласил Марли… на свидание? Но мне просто безумно хотелось срочно оказаться с ней наедине!
Марли смотрела на меня испытующе. Взгляд был обезоруживающим и даже в некотором роде нежным.
Казалось, я прождал ответа целую вечность. Затем она улыбнулась.
— Замечательно. Я согласна.
Мой пульс участился.
— Как насчет следующей субботы? У меня как раз выходной.
— Звучит неплохо.
Я едва удержался, чтобы не вздохнуть с облегчением. Да и Марли выглядела так, словно у нее гора с плеч свалилась. Но прежде чем я смог сказать что-то еще, вдалеке раздался всплеск, и девушка резко повернула голову.
— Горбач! — крикнул Уилл. — Он вернулся!
Я успел увидеть, как бурый плавник уходит под воду. Сердце нервно затрепетало, внутри разлилось приятное тепло.
Друзья столпились возле нас. Все взволнованно указывали вдаль, и, когда кит снова вынырнул, защелкали камерами. Однако я в тот момент мог думать только об одном: через неделю мы с Марли наконец останемся наедине.

19. Марли

Только утром в понедельник, оказавшись у стойки администратора, чтобы, как обычно, внести плату за последующие три дня, я сообразила, что две недели уже истекли. И что от Дональда пока никаких вестей не поступало. Время пронеслось стремительно, а я не заметила.
Увидев меня в очередной раз с кредиткой в руке, Дженет просияла.
— Как чудесно, милая, что ты не спешишь покидать нас!
Две недели назад я, вероятнее всего, проворчала бы: «Увы, другого выбора у меня нет». Теперь же озадаченно уставилась на отрывной календарь с фотографиями цветов на столе Дженет.
— Разве две недели уже прошли?
Дженет закивала столь усердно, что ее искусно завитые локоны принялись раскачиваться туда-сюда.
— Когда находишься в правильном месте, время летит незаметно.
Ничего не оставалось, кроме как согласиться. Я подала кредитку и спросила:
— Есть новости от Дональда?
— Ах да, он звонил примерно час назад. Просил передать, что машина будет готова в четверг.
— В этот четверг? — По непонятной причине пульс участился. Как скоро! А ведь у меня есть кое-какие планы на субботу. Я задумчиво намотала на палец уже безнадежно спутанную прядь волос. Теоретически можно уехать через три дня, однако внутри все противилось такому решению. Зря я, что ли, столько времени здесь потратила?
Дженет вставила мою карту в терминал.
— Оплата за три дня, как обычно? — Она отставила прибор подальше, чтобы лучше видеть. Ей определенно нужны очки — вот только гордость не позволяет с этим смириться.
— Э-э…
Я торопливо закашлялась, чтобы Дженет не заметила, насколько ситуация выбила меня из колеи. Мысли неслись вскачь. Уехать в четверг или остаться до субботы? Должна ли я отказать Джеку и скорее покинуть город, как и планировала после неудавшихся поисков? Нет, этот вариант уже не годится. Решение возникло перед глазами внезапно; я удивленно спросила себя, почему не увидела его сразу. Повременю до свидания с Джеком, а там посмотрю, как оно пройдет. А уж после или уеду, или… так далеко загадывать не хотелось. Кроме того, у меня появилась еще одна мысль, и в последние дни она звучала в голове все громче: нужно познакомиться с местными пассамакуодди.
— Марли? Милая?.. — Дженет посмотрела на меня вопросительно, прервав поток размышлений.
— Знаешь что, Дженет? Возьми-ка с меня оплату по воскресенье. Я остаюсь до конца недели.
Дженет уставилась на меня так, словно я объявила, что выиграла в лотерею.
— Несмотря на то, что машина будет готова в четверг?
Я в очередной раз спохватилась. Действительно, ведь с первых дней не скрывала, что хочу покинуть город как можно скорее. Довольно невежливо с моей стороны! Я поспешно нацепила на себя широкую улыбку.
— Совершенно точно. Здесь так чудесно! Да и дела еще есть.
Дженет пришла в восторг, поспешно завершила транзакцию и вернула мне карту.
Выходя из коттеджа, я надеялась, доктор Сью тоже будет рада тому, что я остаюсь еще на неделю. Неловко вышло — надо было сообщить ей в пятницу. Наверняка она задается вопросом, а явится ли новая сотрудница вообще сегодня на работу. В конце концов, разве не я твердила постоянно, что ни в коем случае не задержусь в городе больше чем на две недели? Однако время и вправду промчалось очень быстро. Я плелась по залитым лучами утреннего солнца улицам; в голове же продолжали звучать слова Дженет: «Когда находишься в правильном месте, время летит незаметно». Уголки губ поползли вверх. Давно уже я так широко не улыбалась!
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Я ускорила шаг и пришла в клинику раньше обычного. Фионы еще не было, а вот доктор Сью уже хлопотала вовсю. Сегодня она зачесала свои светло-каштановые волосы наверх, скрутила в пучок и зафиксировала двумя шариковыми ручками. Мочка левого уха испачкана синей пастой, очки в розовой оправе сидели на носу как всегда косо.
— Доброе утро, доктор Сью! — жизнерадостно поприветствовала я начальницу. Та ответила молчаливым кивком, потому что как раз держала во рту скрепку. Затем наконец сколола пачку листков бумаги и проговорила:
— Привет, Марли! Очень хорошо, что ты пришла пораньше.
— Да? Сегодня много работы?
— Нет. Первый посетитель назначен только на десять. Но я надеялась, мы сможем с тобой переговорить.
Я оживленно кивнула, потому что планировала то же самое.
Доктор Сью жестом пригласила меня в один из процедурных кабинетов. Там ощущался слабый запах дезинфекционных средств, на стенах висели несколько фотоснимков — симпатичные кошечки и щенок лабрадора. Доктор Сью уселась за письменный стол; я подкатила стул на колесиках и опустилась на него.
— Итак, Марли, ты работаешь здесь уже две недели, и я хотела бы сообщить, насколько высоко ценю твою деятельность, — начала она довольно официально.
— Приятно слышать. Мне действительно очень нравится работать в клинике.
Из провизорской прически доктора Сью выбилась прядь, и она резко выдохнула, чтобы отвести ее от лица.
— Скажу честно: ты в короткий срок доказала свою незаменимость. Я надеялась, ты задержишься у нас. Линда вернется в лучшем случае через месяц, к тому же для нашей работы она стала слишком медлительной по причине возраста.
Я ошеломленно уставилась на начальницу. Мне льстило, что та ценит мою работу и охотно задержала бы меня. Тем более радостно будет уведомить ее, что я хочу остаться. Я уже открыла рот, однако доктор Сью продолжила:
— Ты замечательно выполняешь свои обязанности. Ты не только надежна, пунктуальна и добросовестна, но и в короткий срок запомнила имена всех наших пациентов, их хозяев и хозяек, с которыми успела познакомиться. Ты привнесла нам своего рода ауру — именно то, что мне и нужно от сотрудницы на должности администратора.
Мои щеки зарделись. Не привыкла, чтобы меня так хвалили. До чего же приятно!
— К тому же ты нашла общий язык с Фионой и, как я слышала, с моим племянником тоже.
— С вашим племянником? — непонимающе переспросила я.
— Да, с Джеком. Я полагала, тебе известно, что он сын моей сестры.
Я выпучила глаза и несколько раз сглотнула, чтобы совладать с эмоциями. Затем ответила с нарочитой небрежностью:
— Нет, в первый раз слышу. Вот почему он так часто сюда забегает!
— Да, он постоянно получает для меня посылки и заносит в клинику, а еще чинит разные вещи и делает кучу других полезных дел. — Доктор Сью улыбнулась так тепло, что я сразу поняла, насколько она ценит племянника. — Джек — настоящее сокровище. Я рада, что он и его друзья хотя бы частично скрасили для тебя пребывание в нашем городке.
Я вопросительно уставилась на нее.
— Ах, Марли, хотя я провожу больше времени с животными, чем с людьми, от меня не укрылось, что сперва ты вовсе не испытывала восторга, когда по воле обстоятельств попала сюда. И на работу в клинику устроилась, скорее всего, вынужденно. Однако я вижу и то, что ты, очевидно, переломила ситуацию в свою пользу. В последние недели буквально расцвела!
Мои щеки уже горели огнем. Стоило немалых трудов выдерживать приветливый взгляд начальницы. Неужели всем известно, что Джек тому причиной? Нет, вероятно, доктор Сью имела в виду, что это Сент-Эндрюс на меня благотворно влияет. Честно говоря, тут я с ней согласна. Теперь пришло время наконец признаться и самой себе.
— А знаете, Сью, что я вам скажу? Я в самом деле собиралась сегодня объявить, что хотела бы поработать в клинике еще неделю.
Она всплеснула руками, на радостях едва не уронив очки.
— О, как чудесно!
После некоторой заминки слова хлынули из меня потоком:
— Вот что я еще подумала. Почему бы мне не остаться как минимум до тех пор, пока вы не подберете на мою должность постоянную кандидатуру? Мне реально доставляет удовольствие работать в клинике. И я полагаю… полагаю, вы правы. Мне здесь живется очень хорошо.
Доктор Сью просияла и водрузила очки на место.
— Как я уже упоминала, мы с Фионой будем безмерно рады, если ты останешься еще на некоторое время. Чем дольше, тем лучше. — Сразу после этого ее радостная улыбка исчезла. Она нахмурилась. — Конечно, я признаю, что ты недооценена. Такая способная молодая женщина, как ты, Марли, не должна прозябать за стойкой администратора. Как насчет того, чтобы в дальнейшем почаще мне ассистировать?
Сердце подпрыгнуло от восторга. А ведь это почти что повышение!
— Положительно!
— Отлично. Тогда прямо сегодня и начнем. — Пучок на голове Сью совсем развалился. Обе авторучки, звякнув, покатились по полу, и волосы спутанными прядями упали на лицо. Она со вздохом наклонилась, чтобы подобрать импровизированные шпильки. Я мельком взглянула на часы. Уже четверть десятого. Пора отправляться на рабочее место; вот-вот придет первый пациент.
Сью отпустила меня, и я, широко улыбаясь, побрела к своему столу. Сквозь приоткрытые окна в помещение пробивалось солнце; птицы щебетали в кроне растущей позади дома липы. Я сама была бы не прочь присоединиться к их оркестру!.. Но вместо того включила радио — мы с Фионой иногда слушали его на заднем фоне — и принялась вполголоса мурлыкать вместе с Бейонсе. Нет еще и десяти утра, а я осчастливила уже двоих человек, не считая саму себя. Хороший знак — день пройдет удачно!
И день начался удачно. Переполненная музыкой, я начала тихонько подпевать Бейонсе, мотая головой в такт мелодии из стороны в сторону, так что даже волосы подскакивали.
— Крутые движения, Марли! — прозвучало от двери.
Я обернулась и вскрикнула от неожиданности. На пороге стояли Джек и Реджи.
— Как ты меня напугал! — Я потянулась к радио, чтобы его выключить, однако, даже стоя спиной к Джеку, не смогла скрыть неловкость. Лицо и шею залила краска. Нужно срочно чем-то перебить, не то провалюсь сквозь землю. Я развернулась, вскинула голову и горделиво произнесла:
— Верное наблюдение. Люди говорят, по сравнению со мной Бейонсе выглядит старухой.
Джек подошел ближе, не прекращая улыбаться.
— Вот как? Надо пригласить тебя в клуб, чтобы смогла доказать свой талант.
Я подняла брови.
— В клуб? Что-то я здесь подобного заведения не заприметила. Единственное, что хотя бы приблизительно тянет на клуб, — это паб. Вот только музыка там не танцевальная.
— Не танцевальная? Если ты и правда отработала такие крутые движения, любая музыка сойдет за танцевальную.
Теперь я нахмурилась.
— Мой юный друг, тебе еще кое-чему надо поучиться.
— Эй, эй, не осуждай меня так поспешно. Я тоже некоторые приемы освоил. — Он скрестил ноги и крутнулся вокруг своей оси. Реджи с радостным лаем забегал по кругу, что в итоге опять закончилось погоней за собственным хвостом.
— Видишь? — торжествуя, сказал Джек. — Перед тобой звезда танцпола!
Я закрыла лицо руками.
— Пожалуйста, прекрати. Это отвратительно. Тебе действительно нужно многому у меня поучиться.
— Жду не дождусь начала урока! — заразительно ухмыльнулся он.
— Что привело тебя сюда так рано? — спросила я, взглянув на часы. — Решил убедиться, что я не смылась тайком, чтобы не приходить в субботу на свидание?
Вопрос сорвался с языка, прежде чем я успела спохватиться. Почему ты не фильтруешь свои слова, Макферсон? Уж теперь-то Джек вдоволь надо мной позубоскалит.
«Свидание? Какое еще свидание?» — спросит он, и я провалюсь сквозь землю. Не слишком ли вольно истолковала его приглашение в гости? Ведь сам Джек ни на какое свидание не намекал!
— Нет, я всецело тебе доверяю, — ответил он с заговорщицкой миной. Я присмотрелась к нему внимательнее. Ни намека на сарказм! С другой стороны, вроде бы я его и не напугала… — Дело в Реджи. — Джек повел плечом и большим пальцем указал себе за спину, где золотистый ретривер не оставлял попыток поймать свой хвост. — Я здесь из-за него.
— Из-за Реджи?
В груди все сжалось. Я едва не вскочила с места, чтобы убедиться — с большим дружелюбным комком шерсти все в порядке.
Джек, должно быть, заметил мой шок и успокаивающе поднял руки.
— С ним все хорошо, не волнуйся. — Он смущенно улыбнулся. — Вот решил заехать в клинику, пока без особого повода, просто чтобы Сью посмотрела. Рутинное обследование, для профилактики. В свое время были некоторые проблемы со здоровьем. Щенком Реджи нашли на улице. Едва не погиб. Мы выхаживали его вместе.
У меня защипало в глазах. Я представила, как крошечный щенок, голодный и ослабевший, скулит на обочине… Возникшая в голове картина была до того жуткой, что я поспешила от нее избавиться.
— Как же это…
— Ужасно?
— Да. И кто только способен на такое?
— Те же самые люди, которые ради шутки отрезают кошкам хвосты, — мрачно проговорил Джек.
Я сглотнула. В голову не приходило, что в столь идиллическом месте могут жить подобные изверги. Наивно с моей стороны. Злодеи есть везде.
— Как бы то ни было… — Джек почесал себя по подбородку, снова гладко выбритому. — Тебе не о чем переживать. Реджи здоров. — Рука как бы сама собой опустилась на стойку рядом с моей. Мой мизинец и его большой палец находились так близко друг от друга, что едва не соприкасались. Я ощутила тепло, как всегда исходящее от Джека, втянула в себя уже знакомый запах.
— Очень рада за него, — выдохнула я.
— Я тоже, — ответил Джек, также почти шепотом.
Открылась дверь процедурной, и Реджи с лаем бросился туда. Доктор Сью громко поприветствовала пса, однако Джек по-прежнему не сводил с меня взгляда. Океан его глаз поглотил меня; я потеряла всякую опору, позволила волнам подхватить себя, и течение уносило все дальше… Мы некоторое время пребывали в этом состоянии, утопая друг у друга в глазах, пока внезапно не появилась Сью.
— Джек, ты скоро? — спросила она, сдерживая смех. — Или предпочтешь ждать в приемной, рядом с Марли?
— Я… э-э… — Джек покраснел, оторвался от меня и смущенно провел рукой по волосам. — Конечно… э-э… я иду, Сью.
Он молча кивнул мне, и они оба исчезли за дверью. Я упала на стул, с трудом переводя дыхание, и провела рукой по лицу. Да что происходит? Что Джек сотворил со мной? Так и просидела без движения, невидящим взглядом уставясь в экран компьютера, пока Джек и Реджи не вышли из процедурной.
Я озабоченно перегнулась через стойку, чтобы бросить взгляд на непоседливого пса.
— Все хорошо?
— Да. В лучшем виде, — улыбнулся Джек. Затем неожиданно шагнул вперед и мимоходом поцеловал в щеку.
Я оцепенела.
Джек запечатлел на моей щеке поцелуй — сладкий и мимолетный; коснулся теплым дыханием, от которого по затылку пробежали приятные мурашки. Один взмах ресниц — и этот миг остался позади. А Джек уже стоял у двери.
— Увидимся в субботу, — крикнул он на прощание и обернулся еще раз. — Заеду за тобой в одиннадцать. В полдень на острове состоится пикник.
От смущения я только и смогла, что кивнуть. Однако ответила ему широкой улыбкой.
Едва Джек скрылся за дверью, моя рука непроизвольно потянулась к тому месту, где его губы коснулись щеки. Казалось, кожа горела, и жар стремительно распространялся по всему телу. Я представила, как в субботу мы с Джеком постелим что-нибудь на землю и будем лежать на солнце. Как ветер начнет играть в моих волосах, а Джек положит мне в рот ягоды земляники. Сердце подпрыгнуло от радости.

        Земляника? Я в своем уме?
      
Медленно опустилась на стул. Да уж, извращенная у меня фантазия. Однако улыбка так и не покинула лицо.
Предвкушение субботы не оставляло меня весь день. Я прикидывала, что надену, а самое главное — какие выберу кроссовки. Разыгрывала в уме бесчисленные сценарии. На какие темы мы будем разговаривать, как постепенно познакомимся друг с другом еще ближе… Наш первый поцелуй.
Фиона, которая появилась почти сразу после ухода Джека, не могла не заметить мою рассеянность, однако расспрашивать не стала. День пролетел незаметно. Я словно парила в облаках. Общалась с посетителями особенно приветливо и даже ассистировала в несложных случаях.
Когда миссис Кроуфорд и Принцесса Пуррфект, совершая ежедневный променад, заглянули в клинику, моя любимая пациентка получила сразу две порции лакомства.
— Ох уж эта жара, — пожаловалась миссис Кроуфорд. — Сегодня у нас обеих наблюдается трепетание предсердий!
Весело насвистывая, я принесла ей стакан воды и терпеливо выслушала перечень потенциальных диагнозов, которые могли вызвать данный симптом.
В этот день ничто не могло испортить мне настроение. Решение остаться еще на некоторое время в Сент-Эндрюсе с каждым новым часом казалось все разумнее. Меня хорошо приняли здесь. Я чувствовала себя прекрасно. Нет, более того — я была счастлива! Почему бы этим не насладиться?
Рабочий день закончился. Фиона попрощалась и ушла. Я выключила компьютер, навела порядок на столе. Затем потянулась за курткой и рассеянно сунула руку в карман, где лежал телефон, вспомнив, что за весь день ни разу на него не взглянула. Слишком занята была.
— Приятного вечера, Сью! — крикнула я через плечо и толчком распахнула дверь.
— Тебе тоже, Марли! — донеслось из процедурного кабинета.
Я вышла на веранду. Закатное солнце било в лицо; я прикрыла глаза ладонью и посмотрела на экран, хотя никаких звонков и сообщений не ожидала.
И едва не выронила смартфон, словно обжегшись об него.
Три пропущенных вызова. Все от одного и того же абонента.
На экране блокировки высветился номер, который я надеялась никогда больше не увидеть. Десять цифр, выбивших у меня почву из-под ног.
Вначале код Торонто. Далее почти угрожающая последовательность цифр.
Цифры злобно пялились на меня, глумясь и куражась. Мой мир, только что пронизанный солнцем, в один миг провалился в глубочайшую черную яму.

20. Марли

Этот номер я не перепутаю ни с одним другим. Никогда не сохраняла его в памяти телефона, чтобы избежать соблазна. Потому что верила — с этой страницей жизни покончено. Однако номер высветился; он ломился ко мне, как незваный гость. Меня словно ударили под дых, и легкие перестали работать. Я поперхнулась и задышала рывками, учащенно и поверхностно. Телефон чуть не выпал из внезапно покрывшихся потом ладоней. Поспешно запихнула его в карман и попыталась сосредоточиться на дыхании.
На память пришли слова психотерапевта, к которому водила меня бабушка, когда панические атаки участились. Вдох, выдох. Вдох, выдох. Ты справишься. У тебя все под контролем. С тобой ничего не случится. Я ничего больше не вынесла из бесед с этим чужим человеком, кроме одного: продолжай дышать! Единственное, что я могла делать в подобных ситуациях. Единственное, что удерживало меня в состоянии «здесь и сейчас», что заземляло меня и позволяло сохранить рассудок. Что не давало тьме поглотить меня.
Вернув контроль над своим телом, я бросила взгляд вдоль улицы — нужно убедиться, что никто не видел мою паническую атаку. Затем неуверенно спустилась по ступенькам с веранды и побежала прочь, сама не зная куда. Определенной цели не было. Главное — подальше. Инстинкт побега для меня не новость. В последний раз он настиг пару лет назад; несвойственное мне и все же привычное ощущение. Теперь я, по крайней мере, твердо стояла на ногах, держалась за жизнь. Во всяком случае, в это верила. Однако теперь отчаянно хотелось убежать подальше. От своего прошлого. От своих воспоминаний. От себя самой.
В легкие хлынул свежий вечерний воздух. Я не была помешана на беге трусцой, однако еще в детстве обнаружила, что процесс освобождает голову. Словно, если ее продуть как следует, она опять начнет мыслить ясно. Я бежала, бежала и бежала пустыми переулками вдоль берега моря, чтобы никого не встретить, пока под ногами не заскрипел песок. Ветер стал холоднее, волны накатывали на пляж. Они походили на зеркальное отражение моей взбаламученной души. Я подступила к кромке воды настолько близко, что брызги пены долетали до лица, и какое-то время, как загипнотизированная, созерцала бушующие волны. Нет, так невозможно. Нужно стряхнуть с себя этот ужас. Я вновь побежала вдоль берега.
Бежать по мокрому песку было тяжело, и очень скоро я вновь вывернула на улицу. И принялась петлять, словно затравленный кролик, уворачиваясь от людей и машин, не замечая ничего вокруг себя. Только ветер в волосах, скудные лучи солнца на лице и все интенсивнее работающие легкие.
В какой-то момент я неожиданно для себя оказалась перед коттеджем. Вот оно, место, где я больше всего чувствовала себя как дома. И сейчас остановилась, задыхаясь, перед темно-зеленой дверью, согнувшись пополам и уперев руки в колени, чтобы отдышаться. Пот градом катился по лицу и по затылку. Я вытерла лоб и проскользнула в дверь, молясь, чтобы никого не встретить. Не поднимая глаз, прошмыгнула мимо стойки администратора и заторопилась наверх.
Захлопнув за собой дверь, облегченно вздохнула. Глаза жгло, нижняя губа дрожала. Но лишь раздевшись донага и усевшись в холодную ванну, позволила себе заплакать. Открыла кран, чтобы никто не слышал всхлипываний, и дала волю слезам.
Когда огненно-горячая вода обожгла кожу и потушила боль в груди, я откинулась назад и прикрыла глаза. Крошечная ванная комната наполнилась паром. Он окутывал меня, словно мягкое облако. На щеках и в волосах образовались мелкие капли. Я зажмурила глаза так крепко, как могла, и попыталась ни о чем не думать.
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Несколько часов спустя я вышла из ванной. Мне стало получше. Обошла по широкой дуге куртку, в кармане которой лежал телефон. Войдя, я швырнула ее на пол, как омерзительное насекомое; там она и осталась лежать, словно глядя на меня с упреком. Наплевать. Я больше не прикоснусь к телефону. Не буду думать о номере, который высветился на экране блокировки.
Раздевшись до белья, я заползла на свою узкую кровать под скатом крыши и натянула одеяло до подбородка. Нужно уснуть. Забыться. Преодолеть этот кошмар. Настанет утро, и жизнь опять войдет в нормальную колею. Работа в клинике, обед с Фионой; вечером, возможно, протестирую новый ресторан. Все по-прежнему, и в то же время все иначе. Потому что этот город, ставший для меня в некотором роде надежной гаванью, уже не будет таким же безупречно чистым, как еще несколько часов назад. Он запятнан, и отчистить пятно невозможно. Теперь Сент-Эндрюс покрыт позором. Моя оставшаяся жизнь — тоже. Я зажмурилась, чтобы прогнать мрачные мысли, но стало гораздо хуже.
Всю ночь я пролежала без сна. Будто парализованная, пялилась в потолок, не в состоянии закрыть глаза и предаться воспоминаниям, которые даже во время бодрствования наваливались на меня словно кошмарный сон. Надо бы позвонить старикам — в любом случае хотела рассказать, что пока остаюсь в Сент-Эндрюсе. Надо бы написать Рейчел. Да и Фиона, если ей довериться, непременно выслушает и утешит.
Или Джек…
Однако стрелки маленького будильника на прикроватном столике продвигались вперед все дальше, пока не стало слишком поздно — или слишком рано, — чтобы взывать к кому-либо о помощи.
Когда я наконец забылась в полудреме, уже почти настало время вставать. Но я успела увидеть сон, и во сне вернулось одно из немногих воспоминаний о маме.


        Я играю с рождественским подарком — новенькой лошадкой для Барби, в звездочках и с блестящей гривой. Мы с лошадкой сидим на полу в моей комнатке, и она скачет по пестрому ковру. За приоткрытой дверью горланит телевизор. Я вижу отца; он сидит в кресле и тупо пялится в экран.
      

        От входной двери доносится звяканье ключей. Входит мама, нагруженная покупками. На ней теплые сапоги и шерстяная шапка, мокрая от снега. Из-под шапки выбиваются длинные черные волосы. Лицо размыто — как всегда в моих воспоминаниях, — однако голос я слышу отчетливо. Она бросает беглый взгляд на отца и на то, что у него в руке.
      

        — Привет, я дома! — Голос звучит наигранно бодро. — Кто хочет на ужин лазанью?
      

        Вместо ответа отец прибавляет громкость телевизора и делает глоток из бутылки.
      

        — Я хочу! — Радостно бросаюсь к маме. — Мама, мама, смотри, как я заплела гриву! У меня теперь лошадка как у принцессы!
      

        — Очень красиво, солнышко! Дай мне только разобрать покупки, а потом…
      

        Пакет замороженного горошка вываливается из сумки и с треском ударяется о паркет; горошины раскатываются по полу, весело шурша, — прямо как шарики, с которыми я любила играть в детском саду.
      

        Мама бросает испуганный взгляд в сторону гостиной, опускается на колени и торопливо принимается собирать горошины. Я присоединяюсь к ней.
      

        — Я помогу!
      

        — Нет, солнышко, лучше вернись к себе в комнату. Закрой дверь и подожди. Я потом позову тебя ужинать. — Голос умоляющий, не похожий на обычный. Я не слушаюсь и продолжаю собирать горошины. В моих теплых руках они начинают таять. Какая веселая игра!
      

        — Марли, пожалуйста, уйди, — повторяет мама, уже более строго. Она кладет руку мне на плечо и слегка подталкивает в сторону моей комнаты.
      

        Внезапно на нас надвигается тень. В дверном проеме стоит отец и с глуповатым видом смотрит на нас сверху вниз. Бледная нездоровая кожа на носу испещрена красноватыми прожилками; на фоне ярко освещенной прихожей лицо маслянисто блестит.
      

        — Итак, ты наконец-то соизволила явиться домой.
      

        Отец говорит, и вокруг распространяется резкий терпкий запах. Запах идет у него изо рта, и меня чуть не выворачивает.
      

        Мама не поднимает голову и не смотрит на него; она продолжает собирать горошины.
      

        — Тебе известно, что это неправда. Я была на работе, а потом ходила за покупками. В конце концов, один из нас должен зарабатывать деньги, если мы не хотим лишиться квартиры.
      

        Она говорит очень тихо, однако с нескрываемой злостью.
      

        — Ты как разговариваешь с супругом?
      

        Голос отца звучит заторможенно, будто язык завязан в узел.
      

        Мама встает. Подхватывает меня и прячет за спину; я вижу происходящее только через ее ноги.
      

        — Будь здесь мой муж, я говорила бы по-другому. Вот только я его уже пару лет как не видела. Может, он где-то прячется? — Она тычет пальцем в отцовскую грудь, а сама медленно отступает, сдвигая меня в сторону спальни.
      

        Отец, пошатываясь, угрожающе надвигается на нас.
      

        — Ты что себе позволяешь, ты…
      

        — Может, продолжишь смотреть телевизор, пока я буду готовить? — торопливо перебивает его мама. — Как раз новости начались.
      

        Его глаза сужаются до щелочек. Он сжимает кулаки. Мамины пальцы еще сильнее впиваются в мои плечи. Дрожа, она медленно толкает меня назад.
      

        В моем животе зарождается страх, подобный ледяной глыбе; она становится все тяжелее. Ужас ползет вверх, подступает к горлу, вот-вот перекроет доступ воздуха.
      

        — Я делаю что хочу и когда хочу, — рявкает отец. — А ты меня уже достала!
      

        Внезапно он размахивается и толкает маму так сильно, что она опрокидывается назад и увлекает меня за собой. Я ударяюсь о комод; жгучая боль пронизывает плечо.
      

        — Марли! — вскрикивает мама и загораживает меня, испепеляя отца взглядом. — Оставь нас в покое, ты… ты!..
      

        Отец делает несколько шагов вперед и набрасывается на маму. Хватает за воротник пальто и притягивает к себе.
      

        — Не смей меня оскорблять в моем собственном доме, — рычит он. Негромко и потому еще более угрожающе. Я знаю, что последует дальше. Я переживала это много раз.
      

        — Ублюдок, — цедит мама сквозь зубы и брезгливо отворачивается. Затем шепчет мне: — Беги, Марли!
      

        Отец заносит кулак.
      

        — Нет! — кричу я и, несмотря на боль в плече, хочу подпрыгнуть, оторвать его от мамы. Однако спотыкаюсь и снова падаю.
      

        На миг в глазах темнеет, но я справляюсь. Мама важнее боли. Мама для меня — всё. Я подползаю к отцу, пытаюсь схватить за ногу, чтобы отвлечь. Он с силой ударяет маму по лицу; она вскрикивает и пятится назад.
      

        К глазам подступают слезы. Я отчаянно стараюсь не потерять сознание, не сдаться на волю успокаивающей тьмы. Отец еще раз бьет маму по лицу. Звук удара ужасен; мне и в худших кошмарах такое не приснилось бы.
      

        — Ублюдок, ублюдок, — снова всхлипывает мама и оседает на пол.
      

        Отец вроде бы угомонился. Я подползаю к маме так быстро, как могу. Прижимаюсь к ней. По маминым щекам беззвучно катятся слезы. Один глаз заплыл, нижняя губа рассечена. Я кладу голову маме на грудь, и она прикрывает меня руками.
      

        Отец смотрит на нас пустым взглядом — словно видит двух совершенно незнакомых людей или сцену из фильма. Затем шаркающей походкой удаляется из комнаты.
      

        Лишь после его ухода я разражаюсь слезами. Мама укачивает меня, как делала раньше, когда я была совсем маленькой.
      

        — Все будет хорошо, — шепчет она. — Мы вырвемся отсюда.
      

Я зарыдала так громко, что проснулась. Потребовалось несколько секунд, чтобы сориентироваться. Я в своей комнате, в Сент-Эндрюсе. Я в безопасности.
В ужасе ощупала лицо. Оно было в слезах. Принялась тереть глаза, уже понимая, что этой ночью о сне придется позабыть.
Он вернулся. И как всегда, я должна не позволить себе сломаться.

21. Марли

Последующие дни запомнились мне как черно-белый фильм. Цвета и звуки казались приглушенными, зато воспринимались острее. Я походила на лунатика. От меня осталась лишь пустая оболочка, которая выполняла повседневные обязанности. Аппетит пропал — я почти ничего не ела. И почти не спала. Даже дыхание давалось с трудом. Мне стоило немалых усилий вести себя так, будто все нормально. Будто моя жизнь не пошла прахом. Как уже не раз случалось.
Очень хотелось позвонить бабушке с дедушкой. Услышать их голоса, убедиться, что у них все хорошо. Однако я не могла прикоснуться к телефону, хотя и носила его с собой на случай непредвиденных обстоятельств; он прятался в кармане подобно ядовитой змее. Всякий раз, когда телефон вибрировал, я вздрагивала. И всякий раз это был все тот же ужасный номер.
Он звонил непрестанно.
Начинал уже с утра, во время завтрака. Звонил и до обеда, и после — исключительно в те моменты, когда мне удавалось прогнать страх и сосредоточиться на работе. Звонил даже поздно вечером — я включала беззвучный режим и в полусне видела, как вспыхивает экран. Кошмарный сон, который не прекращался. Однако я не могла заставить себя отправить номер в черный список. Он до сих пор имел надо мной слишком много власти. А может, я таким образом хотела себя наказать?
Трудно было поверить, что моя жизнь очень быстро вновь изменится. Ведь совсем недавно была на седьмом небе от счастья, строила планы, не сдерживала эмоций и радовалась свиданию с Джеком. Теперь в голове не умолкал неприятный голос, словно насмехаясь — подумать только, на целый миг возомнила себя в безопасности! Забыла, кто она и откуда! Забыла, что для таких, как я, хеппи-энд невозможен. Трудно поверить, но в один миг все перевернулось с ног на голову — хотя подобное случалось со мной много раз. И не важно, насколько отчаянно я старалась оставить прошлое позади — оно снова меня настигло. Он опять нашел способ вторгнуться в мою жизнь.
Как зомби, я ползла на работу и вечером возвращалась в коттедж, мечтая лишь о том, чтобы каждый новый день прошел хотя бы относительно благополучно. Несмотря на мои усилия скрыть свое состояние, Фиона, похоже, заметила произошедшие перемены, однако в клинике было так много работы, что мы не успевали поговорить. Коллега поглядывала на меня озабоченно, а я всякий раз прятала глаза. Фиона обедала с Элли — у той выдалась свободная неделя. Мне это было только на руку; я отклоняла предложения присоединиться к ним.
Через два дня я уже чувствовала себя совершенно разбитой и обессиленной и всерьез подумывала отправить номер отца в черный список. Или сменить свой. Однако невозможно бегать от него всю жизнь! Что, если он вычислит, где я нахожусь? Что, если приедет сюда и будет еще хуже? Я знала, насколько упрямым он может быть. Особенно когда выпьет. Бабушка с дедушкой давно прекратили с ним все контакты, однако же он их сын. Разумеется, ему известно, где живут старики. Вдруг он к ним заявится? У бабушки слабое сердце; перенесет ли она снова психологический террор?
Утром в четверг я лежала в постели и пялилась в потолок. Будильник давно прозвенел, но я не могла заставить себя встать. Не могла посмотреть в телефон и увидеть бесчисленные пропущенные вызовы. Однако на экране высветилось лишь напоминание — забрать из сервиса дедушкину машину. И следом веселенький эмодзи, который я поставила, наверное, тысячу лет назад. Сейчас казалось, что рожица в колпаке надо мной насмехается.
Надо признать, что мне пойдет на пользу опять вернуть немного контроля над своей жизнью. Должно же получение машины из ремонта хоть чуть-чуть этому поспособствовать? Сама мысль придала мне достаточно сил, чтобы выбраться из постели.
День прошел так же, как и предыдущие. Я механически выполняла работу, витая душой где-то в другом месте, и не могла дождаться, когда покину клинику. Телефон вибрировал снова и снова; уже хотелось швырнуть его в стену.
В пять часов вечера я с превеликим облегчением попрощалась с Фионой и Сью и пешком двинулась в направлении мастерской. Адрес мне дала Дженет. Как и все в этом городе, «Гараж Дональда» находился совсем близко.
Дональд стоял у входа с клиентом и помахал мне рукой уже издалека. Пока он заканчивал разговор, я огляделась. В мастерской пахло моторным маслом, смазкой, бензином и сложенными в углу резиновыми покрышками. Очень скоро я обнаружила среди других машин свою. К моему изумлению, здесь ее даже помыли, и старая тачка заблестела.
— Марли, рад снова видеть тебя! — Я повернулась на голос Дональда. Он шел ко мне, улыбаясь. — Как я понял, ты уже нашла свою красавицу. Получай. Как новенькая.
— Мою красавицу? — Несмотря на недосып, плохое настроение и стресс, уголки моих губ тронуло подобие улыбки.
Дональд сдвинул со лба бейсболку.
— Это и правда совершенно особенная модель.
— Уж если вы так утверждаете, придется поверить. В любом случае большое спасибо за то, что привели старушку в порядок.
— Не стоит благодарности. Не мог же я бросить тебя на произвол судьбы. — Он подмигнул. — Хотя здесь самое худшее место, чтобы потерпеть аварию.
Галантным жестом он пригласил меня в свой кабинет, чтобы оформить бумаги и расплатиться. Когда я вошла, телефон в кармане снова завибрировал. По моим ощущениям, в сотый раз за день. Я сжала губы. Пульс зачастил, однако уже не от страха, а от злости. Неужели это не прекратится? Мои нервы больше не выдержат.
Я постаралась не реагировать. Наконец формальности были улажены; я еще раз поблагодарила Дональда и пробкой вылетела из его кабинета.
Несколько минут спустя забралась в машину и вдохнула знакомый запах старой кожи и дедушкиных любимых карамелек под названием «Друг рыбака». До меня дошло, насколько мне не хватало машины. Словно кусочек родины на чужбине, напоминавший, что не все там было плохо.
Я посидела неподвижно на водительском месте, изучая приборную панель с древним радиоприемником, расплетшуюся обмотку руля и ветхие кожаные сиденья. Перед внутренним взором пронеслись воспоминания о поездках с бабушкой и дедушкой. Как мы слушали по радио старые песни и вместе подпевали, как я высовывала голову из окна, чтобы ощутить воздушный поток, и как однажды на заднем сидении меня стошнило прямо в бабушкину шляпку от солнца, а она только сочувственно погладила меня по голове.
На глазах невольно выступили слезы, однако я быстро смахнула их. Хотя я большей частью росла без родителей, у меня сохранились чудесные детские воспоминания. И это хорошо. Потому что для меня лучше было смотреть в гордые и лучащиеся радостью лица стариков, чем в налитые кровью глаза отца или в измученное лицо матери. Любовь бабушки с дедушкой сделала меня той, кто я есть сегодня. А лишения на жизненном пути только закалили. Я больше никогда не позволю отцу иметь над собой столько власти. Не допущу, чтобы он опять ворвался в мою жизнь как торнадо и оставил после себя черепки, а затем снова так же быстро исчез. Ведь в прошлый раз я уже недвусмысленно дала понять, что не желаю иметь с ним ничего общего.
Я снова вытерла глаза и решительно завела мотор.
Какая свобода — снова сесть за руль! Я свернула на идущую вдоль берега улицу и медленно поехала по ней. Опустила стекло. Ветер подхватил волосы, солнечные лучи пробились в салон и пощекотали кончик носа. Впервые за последние дни мне дышалось относительно нормально. Я глубоко втягивала в себя свежий воздух, ловила звуки — крики чаек, гудение мотора, неумолчный шум моря.
Протянула руку, чтобы включить радио, и тут телефон снова завибрировал. Ладони мигом вспотели, грудь сдавило. Однако, пока паника не взяла надо мной верх, я гневно тряхнула головой. Нет! Не допущу, чтобы он испоганил мне такой приятный мирный вечер! Пора кончать с этим дерьмом. Выскажу отцу все прямо сейчас. Слова копились во мне много лет; теперь они неудержимо рвались на волю.
Я резко вывернула руль и припарковалась на обочине. Вокруг не было ни души; никого не возмутил мой рискованный маневр. Только я, машина и бьющий по нервам виброзвонок. Дрожащими пальцами вытащила телефон из кармана. С экрана агрессивно скалился десятизначный номер. Я вскипела от ярости и не медлила больше ни секунды. Нужно разобраться со всем раз и навсегда. «Жить прошлым — напрасная трата времени», — повторила я вслух мудрые слова бабушки, и они придали мне сил.
Я откашлялась и вдавила зеленую кнопку.
— Что тебе нужно, папа?
Сперва на том конце линии воцарилась напряженная тишина — моего ответа, похоже, не ожидали. Затем раздался голос, который долгие годы упорно преследовал меня в ночных кошмарах.
— Это ты, моя милая крошка? — Голос нервный, дрожащий. Ну что ж, хоть язык не заплетается.
— А кто же? Ведь это ты мне звонишь.
— Как я рад слышать твой голос, детка. Несколько дней не мог до тебя дозвониться.
Я закатила глаза.
— Ба! Да что ты говоришь!
Он не повелся на мой язвительный тон.
— А у меня новость. И я непременно хочу это отпраздновать с тобой. Ты где? Можем увидеться?
«Ни за что», — подумала я, однако взяла себя в руки.
— И что за новость, папа?
— Я завязал, крошка моя. На этот раз капитально, — произнес он с таким торжеством, что мне стало плохо. Сердце сжалось. Эти слова я слышала настолько часто, что со счета сбилась. Все происходило по одинаковой схеме. В последний раз отец бросал пить почти два года назад, и в последующие недели мне пришлось несладко. Он, как обычно, бросался из крайности в крайность, то осыпал упреками, то заверял, что изменился, что капли в рот не возьмет и теперь все будет по-другому. Что он хочет стать частью моей жизни. Вот только несколько дней спустя нарушил свои обещания и опять исчез с радаров.
— Ты же знаешь, что я на это не куплюсь. Что всякий раз бывает одно и то же.
— Ну да, согласен… мне сложно. Мне и правда нелегко. Но я над собой работаю. Клянусь, я брошу пить навсегда, если ты дашь мне еще один шанс. Ты нужна мне, чтобы пройти через это. Я хочу, чтобы ты была в моей жизни. Чтобы ты была со мной.
— Стоп… Так, значит, в настоящий момент ты не в завязке?
На том конце линии воцарилась тишина. Я знала ответ отца заранее и переспросила лишь для того, чтобы перехватить инициативу. Все по шаблону, как заученная песня; одни и те же куплеты, которые всегда заканчиваются одинаковым припевом.
Как же меня это достало! Отец всегда перекладывал ответственность на меня, внушал чувство вины, принуждал делать то, что нужно ему. Поступал так, даже когда я была совсем маленькой.
— Папа, я безумно рада, что ты пытаешься бросить пить. Честно. Однако твое решение не должно зависеть от меня. Ты должен покончить с алкоголем самостоятельно, по-другому это не работает. Я уже тысячу раз тебе говорила.
Он шумно засопел.
— Но мне будет так тяжело! Я совсем один. Если бы мы могли увидеться, хоть ненадолго! Знаю, мне это поможет.
— Нет.
— Н-нет? — пролепетал он ошеломленно. Не привык, чтобы я давала ему отпор. Ведь я всегда обращалась с ним как с хрустальной вазой, только бы не вернулся к старому! Обычно ему удавалось обвести меня вокруг пальца, и в конце концов именно я оказывалась той, чьи мечты и чаяния рассыпа́лись в прах. Я тратила массу времени и сил, чтобы помогать ему. А вот теперь пришло время подумать о себе.
— Выслушай меня внимательно, папа. Встретиться мы не сможем. Я не в Торонто. И очень хочу, чтобы ты прекратил попытки со мной связаться. Предупреждаю в последний раз. Я больше так не могу. Не желаю, чтобы ты присутствовал в моей жизни.
Ну вот и все. Сказанного не воротишь. Я ощутила невероятное облегчение, хотя дрожала всем телом.
— Но я часть твоей жизни, хочешь ты этого или нет. Я твой отец, — промямлил он. Потом внезапно рассвирепел: — Во всем виновата твоя мать! Если бы она не… Если бы она не ушла, все было бы иначе.
Мне казалось, я сейчас взорвусь. Он редко упоминал ее. Ребенком я умоляла отца, пыталась побольше разузнать о матери. А теперь он использует ее как отмазку? Вцепился, будто в последнюю соломинку, чтобы подкрепить доводами свою безгрешность и опять переложить вину на других?
— Хватит! — завопила я. — Не смей впутывать сюда маму! Всему, что произошло, ты обязан только себе. Ты выпивал задолго до маминого ухода. Ты не можешь себе представить, в каком аду жили мы с мамой. Сейчас я приняла самостоятельное решение — вычеркнуть тебя из жизни. Ведь я давала тебе много шансов! Старалась. Хотела, чтобы мы были одной семьей. А ты насквозь токсичен, ты всегда отравлял меня изнутри. Это нельзя списать только на алкоголь.
Я поспешно перевела дух и продолжила, не давая ему возможности возразить:
— Все кончено, папа. Сейчас я нахожусь там, где впервые в жизни чувствую себя действительно счастливой. И ты не разрушишь мое счастье. Ты только и делал, что внушал мне, будто нуждаешься в дочери. Манипулировал мной. Использовал меня. Взвалил на маленькую девочку непомерную ношу. Не говоря уж о том, что сделал с мамой. Ты долго меня удерживал. Но все в прошлом! Наконец я готова стать свободной. Жить своей жизнью. И в этой жизни тебе нет места.
Я сглотнула и окончательно подвела черту под сказанным. Однако нервная энергия била из меня ключом и заставляла продолжать:
— Надеюсь, когда-нибудь тебе удастся завязать с алкоголем. Окончательно. Однако я не желаю в этом участвовать. Не звони мне больше никогда и оставь в покое бабушку с дедушкой. Прощай, папа.
Я завершила вызов и швырнула телефон на пассажирское сиденье. Сердце билось так, что грозило проломить грудную клетку. Рука болела — настолько сильно я сжимала телефон. Горло саднило от крика.
Я справилась. Я это сделала! Наконец избавилась от токсичных отношений, которые до сих пор определяли мою жизнь. Чувство освобождения накатило гигантской волной; из груди вырвались громкие рыдания. Я закрыла лицо руками и дала волю слезам.
Я проплакала долго. Пока не ощутила, что слез больше не осталось. Чувствовала себя опустошенной и выгоревшей, словно пробежала марафон. Эйфория, охватившая меня после телефонного разговора, схлынула; я снова дрожала всем телом. Несмотря на странное ощущение свободы и легкости, требовалось время, чтобы переварить случившееся. Никогда в жизни мне еще не приходилось разом расходовать столько энергии. Потому я осталась совсем без сил и потеряла ориентацию. И кроме того, понимала, что это лишь начало. Нужно работать над собой, чтобы не свернуть с пути и наконец стать действительно свободной. Если отец, несмотря ни на что, опять вздумает контактировать со мной, я должна встретить его во всеоружии и оставаться непоколебимой. Уже сейчас я мучилась укорами совести. Ну вот опять! Нельзя позволить себе проиграть!
Нечего и думать возвращаться в коттедж в таком состоянии. От одной этой мысли все во мне восстало. Настоятельно требовалось побыть одной, успокоиться, собраться с мыслями. Может, покататься немного вокруг города? Или выйти, подышать воздухом?
Взгляд упал на дорожный указатель неподалеку от границы пляжа: «Министерс-айленд 1 км».
Остров Джека! Я вспомнила, что он отделен от суши и попасть туда можно лишь во время отлива. Идеальное место, чтобы собрать себя по частям. Надеюсь, мне повезет и сейчас уровень воды опустился достаточно низко, чтобы проехать.
Я достала из бардачка носовой платок и высморкалась. Затем взглянула в зеркало заднего вида. Глаза красные, лицо измученное. И все же я нашла силы одарить свое отражение улыбкой — слабой, но гордой. Начало положено!
Я повернула ключ зажигания, вдавила педаль газа и оставила прошлое позади.
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Очень скоро я свернула на песчаную насыпь, ведущую к острову. Во время прилива она, вероятно, полностью скрывалась под водой, однако сейчас и слева, и справа простиралось мелководье. А вот чем дальше, тем глубже. Море было неспокойно, волны вздымались все выше, однако до меня они достать не могли.
Дорога на остров представляла собой нечто потрясающее: песчаная отмель в виде длинной извивающейся ленты, а по обе стороны вода. Невозможно поверить, но я ехала прямо по дну моря! Среди песка и мелких камешков поблескивали отдельные лужицы; неяркое солнце едва пробивалось сквозь завесу облаков, с каждой минутой все более плотную.
Я сбавила скорость, стараясь объезжать самые глубокие лужи, и все равно довольно быстро добралась до острова. Справа на обочине стояла небольшая будка — наверное, обычно там дежурил охранник, однако сейчас будка пустовала. На стене висел прайс-лист на посещение острова. Я немного подождала, пока кто-нибудь появится, но вокруг не было ни души. Это меня удивило; Дженет описывала остров как часто посещаемый туристический объект. Я пожала плечами и поехала дальше. Не для того ли стремилась сюда, чтобы побыть одной?
Поросший густым лесом остров встретил меня покоем и идиллией. Вместо того чтобы следовать указателям, которые направляли гостей к усадьбе Ковенховен, я выбрала дорогу через луг; судя по всему, там ездили редко. Дорога вела прямо в лес. Среди стволов хвойных деревьев сразу почувствовала себя в безопасности. Стекло было по-прежнему опущено, и я слышала, как шины шуршат по неровному грунтовому покрытию. В остальном тишину нарушало только щебетание птиц.
Я остановилась на обочине и вышла из машины, забыв брошенный на сиденье телефон. Ветер крепчал; пришлось запахнуть джинсовую куртку плотнее. Солнце совсем скрылось, и глаза не сразу привыкли к полумраку между деревьями. Я внимательно осмотрелась, стараясь зафиксировать в голове приметные деревья и кусты возле машины, чтобы потом найти это место. Затем быстрым шагом углубилась в лес.
Под ногами пружинили сосновые иглы; в ноздри ударил запах сырого мха, смолы и еловых шишек. Над головой шумели вершины деревьев, с моря дул ветер с привкусом соли. Робкая улыбка тронула мои губы. Прогулка по такому приветливому зеленому миру — именно то, что нужно сейчас. Здесь я буду наедине с собой и своими мыслями. Настало время наконец отпустить себя.

22. Джек

Я сидел за рулем пикапа. Нужно было съездить к родителям, забрать Реджи. Пес провел у них ночь, и я едва мог дождаться, когда вновь увижу своего проказника.
Целую неделю настроение было приподнятым. Предвкушение свидания с Марли меня буквально окрылило. Я распланировал субботу вплоть до мельчайших деталей; осталось лишь позаимствовать у родителей большую корзину для пикника — и все в ажуре!
От этой мысли внутри затрепетало, а губы расплылись в ухмылке. Хотелось непременно показать Марли свое маленькое королевство. Я надеялся, что оно ей понравится так же, как нравилось мне.
Я бодро барабанил пальцами по рулю в такт мелодии по радио. Передавали кантри — песня незнакомая, однако под стать моему настроению.
Скоро из динамика послышались щелчки и потрескивания, и песня оборвалась. Я со вздохом выключил радио. Вот и первые признаки надвигавшейся грозы, о которой синоптики предупреждали еще вчера. Бросил взгляд в зеркало заднего вида. Вдалеке собирались плотные тучи. Деревья гнулись под ветром, небо становилось все темнее. Скоро польет дождь.
Я знал, что прилив начнется примерно через час. А если шторм будет таким сильным, как утверждает прогноз, он случится намного раньше. Тогда, возможно, в следующие сутки нельзя будет попасть на остров. Из-за непогоды я запланировал переночевать у родителей.
Я снова посмотрел на дорогу. Мимо пронесся красный «Шевроле Шевелл Малибу». Я изумленно захлопал глазами. Это же машина Марли? Отчетливо помнил нашу первую встречу — девушка стояла на обочине рядом с чадящим автомобилем и заметила меня через открытое окно пикапа. Точно она. Не так много осталось машин этой модели, которые до сих пор на ходу.
Однако что Марли здесь потеряла? Почему она едет в обратном направлении? Почему удаляется от Сент-Эндрюса?
Я опять бросил взгляд в зеркало заднего вида и громко выругался. «Шевроле» только что свернул на улицу, которая вела к Министерс-айленд. Черт возьми, зачем ей туда? Ладно, далеко все равно не уедет. Дорогу перекрывал шлагбаум, пропускающий гостей на остров только в дозволенное время. Однако спустя секунду меня бросило в жар. Шлагбаум с прошлой недели сломан! А значит, ничто не помешает Марли проехать на остров. Ничто, кроме непогоды. Неужели она не видит, что надвигается шторм?
Я выругался еще раз и остановился на обочине, чтобы достать из кармана куртки телефон. Однако тут же вспомнил, что не знаю номера Марли. И чтобы выяснить его, понадобится какое-то время. Я должен срочно задержать девушку, не дать пересечь отмель. В шторм это очень опасно. Одна высокая волна запросто может унести машину в море.
Сердце забилось быстрее. Я судорожно вцепился в руль, развернул пикап и рванул следом за Марли.
Гравийная дорога постепенно уходила под воду, и я преодолевал ее на скорости. Никаких признаков машины Марли. Девушка сумела переправиться на остров! Во всяком случае, я на это надеялся. Значит, я ее непременно разыщу.
Я с тревогой бросил взгляд в зеркало заднего вида. Из-за шторма вода продолжала прибывать. Еще несколько минут, и дорога станет непроезжей. Впереди клубились черные тучи; я уже слышал отдаленные раскаты грома.
Наконец песчаная отмель осталась позади. С облегчением вздохнув, я пронесся мимо будки охранника — разумеется, пустой — и уже хотел двигаться в направлении усадьбы Ковенховен, но вдруг, застигнутый внезапной мыслью, резко затормозил — даже шины взвизгнули. Марли приехала сюда явно не для того, чтобы поглазеть на достопримечательности. Неужели решила заскочить ко мне в гости? Или просто искала уединения?
Я внимательно всмотрелся в колею. И тут увидел их — свежие отпечатки протекторов на илистой почве. Должно быть, Марли свернула на неприметную дорогу через луг, ведущую к моему жилищу. Во мне вспыхнула надежда.
В ветровое стекло застучали первые капли. Не теряя времени, я вывернул руль.
Долго ехать по следам не пришлось — я обнаружил «Шевроле», припаркованный на обочине. Тем временем дождь перешел в ливень; в сумраке среди деревьев машина казалась размытым красным пятном.
Я поспешно пристроил пикап позади «Шевроле», не переставая твердить про себя: «Пожалуйста, останься в машине. Пожалуйста, не выходи». Застегнув молнию ветровки и подняв капюшон, выскочил из кабины. Ливень безжалостно обрушился на меня. Я прорвался ближе к «Шевроле» и приложил к стеклу обе ладони, чтобы рассмотреть внутренности салона. Марли в машине не было.
Разочарованно пнул дверь и обошел вокруг. Затем в отчаянии огляделся. И тут заметил в мягкой лесной почве следы, петлявшие между деревьев.
Я взмолился про себя, чтобы с Марли ничего не случилось. Видимость была ужасной; уже в метре почти ничего не разглядеть. Вдруг она упала с обрыва? Или свалилась в какую-нибудь яму? Вывихнула ногу и лежит, а помощи ждать неоткуда?
Я вслушался в дождь. Ничего, кроме стука падающих капель и чавканья почвы под ногами. Сердце колотилось все сильнее. Несмотря на ледяные потоки, низвергавшиеся с неба, меня бросило в жар. Я приложил ладони ко рту рупором и окликнул ее по имени. Повторил еще и еще раз.
Лесок не очень велик, рано или поздно я ее разыщу. Однако непогода затрудняла поиски. Следы Марли я давно потерял. Внезапно меня ослепила яркая вспышка, и почти сразу раздался оглушительный треск. Эхо заметалось среди стволов. Я втянул голову в плечи и огляделся. Только молнии не хватало, да еще и совсем рядом! В непосредственной близости от берега с грозой шутки плохи. Это нам вдалбливали в голову с раннего детства.
Я снова окликнул Марли. Однако мой голос заглушил удар грома.
Кустарник становился все гуще. Колючки вцеплялись в одежду. Вода постепенно просачивалась сквозь куртку. А еще говорят, материал водонепроницаемый! Если Марли не нашла никакого укрытия, она уже промокла до нитки и закоченела. Я должен ее найти!
Я вроде бы представлял, где нахожусь — как-никак знал этот лес наизусть. Ошибки быть не должно — справа находится обрывистый склон, буквально в нескольких шагах. Я свернул туда. Сердце бухало где-то под горлом. В очередной раз окликнул Марли. В голосе звучала паника, и это мне не нравилось.
Я ускорил шаг и почти побежал. Сквозь завесу дождя уже виднелся край обрыва.
И тут я разглядел… В тусклом свете блеснуло что-то розовое. Футболка? А повыше… Вроде как лоскут джинсовой ткани, натянутый между двумя ветками. Я пошел на цветное пятно и чуть не завопил от радости, различив дрожащую фигурку, которая скорчилась под ним.
— Марли!
С близкого расстояния я понял, что девушка растянула между двух сучьев джинсовую куртку в качестве защиты от дождя. Последние шаги я пробежал и упал перед Марли на колени.
Девушка не могла унять дрожь. Черные локоны прилипли к лицу. Розовая футболка промокла насквозь, и мне пришлось постараться, чтобы проигнорировать выделявшийся под ней бюстгальтер. Кроссовки заляпаны илом. Марли обхватила себя руками, чтобы сохранить тепло. Ее сильно трясло, каждый сантиметр кожи покрылся мурашками. Хорошо, что куртка хоть немного защитила от дождя.
Марли недоверчиво уставилась на меня и произнесла, стуча зубами:
— Джек? Что т-ты з-здесь делаешь?

23. Марли

— Джек? Что т-ты з-здесь делаешь?
Зубы стучали так сильно, что я едва могла говорить. Только смотрела на него ошеломленно. Потребовалось некоторое время, чтобы понять — передо мной и правда Джек.
— Не волнуйся. Я заберу тебя отсюда.
Внизу под нами волны с шумом разбивались о крутой берег, и я с трудом расслышала. К тому же ливень, достойный библейского потопа, вносил свой вклад. В следующий момент Джек снял свою ветровку и набросил мне на плечи. Окутанная теплом его тела, я с блаженством перевела дух.
А ведь хотела всего лишь немного прогуляться! Однако спустя каких-то десять минут меня застиг дождь. Я не нашла дорогу к машине и промокла до нитки. Затем сообразила, что нужно дождаться конца грозы, если не хочу заблудиться и погибнуть в чащобе. Натянула свою куртку между двух веток, и лишь после того дошло — мое временное укрытие просто смехотворно.
Мы с Джеком находились на высоком утесе — ниже только ревущее море. Оно совсем разбушевалось; на гребнях волн появились барашки белой пены. Я не могла различить, где кончается вода и начинается горизонт. Меня захватило природное зрелище. Небо, пронзаемое вспышками молний, барабанящий по поверхности воды дождь, оглушительные раскаты грома… Всегда любила грозу. Однако пришлось сознаться — я более чем благодарна Джеку за его внезапное появление.
Он обхватил меня рукой.
— Все в порядке?
— Да, уже в порядке. Хотя и заблудилась, зато вид отсюда просто сказочный. — Джек посмотрел на меня изумленно. — Обожаю шторм!
Дрожащим подбородком я указала в сторону бурлящего моря — как раз в тот момент, когда его снова озарила вспышка молнии.
Джек нахмурился, однако затем в уголках его губ заиграла озорная улыбка. Он покорно вскинул руки вверх.
— Ах так! Я-то думал, что спасаю тебя от жестокой участи. А ты преднамеренно явилась сюда в самый шторм, чтобы насладиться прекрасным видом!
Ухмылка становилась все шире, и я возразила:
— Чтобы внести ясность: я не нуждаюсь в принце, который прискачет на белом коне и спасет меня. И без него бы справилась.
Даже если бы схватила жуткий насморк от переохлаждения? Достаточно того, что отделалась неслабым испугом, с меня хватит. Однако такие мелочи Джеку знать не следует.
Теперь уголки его рта предательски дрогнули.
— Не сомневаюсь. — Он озабоченно взглянул на мои мокрые волосы и дрожащие губы. — Если я все же отведу тебя в теплое местечко, это доставит много неудобств? Ну то есть имею в виду, э-э, если предпочтешь остаться здесь, не буду препятствовать. Однако я знаю здесь одну реально уютную хижину, где есть камин и горячий чай.
Я наморщила лоб и сделала вид, будто напряженно обдумываю предложение. Однако тут же громко чихнула, и тело содрогнулось от очередного приступа озноба. Стоило лишь представить что-то теплое, как сердце забилось быстрее.
— Пожалуй, не смогу отказаться.
Он улыбнулся, продемонстрировав ямочку на подбородке. Затем помог встать и придержал за плечи — меня слегка шатало.
Пару минут мы молча стояли рядышком и созерцали буйство стихии, творящееся внизу прямо под нами. Я испытывала невероятные ощущения! Джек, стоявший настолько близко, что чувствовалось тепло его тела. Пенящееся море и хмурое небо. Шелест дождевых струй, рокот волн и гулкие раскаты грома. Мое собственное сердце, взволнованно стучавшее в груди.
Когда очередная вспышка молнии озарила небо, Джек мягко, но решительно оттеснил меня от обрыва, обхватил одной рукой, а другой подобрал насквозь мокрую джинсовую куртку. И повел через лес, не отпуская от себя. Напоследок я оглянулась назад, понимая, что эти волшебные минуты под дождем никогда не забуду.
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Джек настоял на том, чтобы мы бросили мою машину и вдвоем сели к нему. Так что я, забрав из «Шевроле» телефон, залезла в кабину пикапа и устроилась на сиденье рядышком с Джеком, а он осторожно прокладывал путь сквозь ливень. Поскольку он отдал мне свою ветровку, теперь его белая футболка тоже намокла и стала совершенно прозрачной. Я украдкой поглядывала на кубики мышц, отчетливо выделявшиеся под ней. Потребовалось все мое самообладание, чтобы не потрогать их рукой.
Вместо того я плотнее укуталась в огромную ветровку, приятно пахнущую своим владельцем, и подняла воротник до подбородка.
Я немало изумилась, обнаружив, что с самого начала выбрала дорогу, ведущую к жилищу Джека, — мы очень скоро въехали на лужайку, в центре которой стоял аккуратный блочный домик.
Джек усмехнулся и нахлобучил на меня капюшон ветровки. Затем выскочил из пикапа и обошел вокруг, чтобы открыть мне дверь. Так с улыбкой — а в моем случае с пронзительным визгом — мы рука об руку добежали до дома.
Джек распахнул дверь и включил свет. Нас встретило блаженное тепло.
— Добро пожаловать в мое скромное жилище!
Сердце застучало взволнованно. Я с любопытством огляделась по сторонам. Наконец-то представилась возможность узнать, из чего сделан Джек.
Вот так открытие!
Взору предстало уютное помещение с маленькими окнами и низкими потолочными балками. Все было выполнено из светлого дерева: стены, дверные и оконные коробки, пол, стеллажи и даже бо́льшая часть мебели. Я с изумлением обнаружила огромный открытый камин прямо напротив входа. Перед камином пестрый плетеный коврик, вокруг него вылинявший диван и два кресла, а также лежанка для Реджи.
В уголке сбоку от камина стояла шикарная старомодная кровать с высоким изголовьем, украшенным резьбой, на прикроватном столике — стопка книг и винтажная лампа.
Имелась еще одна дверь — вероятно, в ванную. В нише сбоку от входа располагалась крохотная кухонька с обеденным столом и двумя стульями, отгороженная от остального помещения широким комодом. На нем стояло фото в рамке — Джек с двумя маленькими девочками на руках.
Однако от чего я не могла отвести взгляд, так это от стен. Над кроватью и над камином висели великолепные пейзажи в рамках, уже знакомые мне по Инстаграму Джека. А большая стена справа от меня вся была заполнена старыми почтовыми открытками. Я разинула рот от изумления и во все глаза уставилась на них. Едва сообразила, что надо сперва скинуть кроссовки, заляпанные грязью.
Я благоговейно протянула руку к стене и коснулась одной из сотен пожелтевших открыток, собранных со всего света. Франция, карусельные лошадки бегут по кругу, закрепленные на разноцветных штангах. Ниже — старомодный канатный трамвай в Сан-Франциско. Еще одна открытка, с надписью вычурными буквами «Вайкики»[10], изображала живописный пляж. Я удивленно пробежалась глазами по всей коллекции. Среди старых открыток попадались новые, однозначно выделявшиеся яркой расцветкой. Я подошла к стене настолько близко, что пришлось запрокинуть голову, чтобы видеть общую картину.
— Откуда у тебя столько? — вырвалось у меня.
Джек тоже снял грязную обувь, присоединился ко мне и любовно окинул взглядом выставку сокровищ.
— В свое время начал коллекционировать. — Джек повел плечами, и щеки подернулись легким румянцем. Он смущенно почесал в затылке. — Я и сам охотно отправляю открытки. Наверное, единственный, кто сегодня так поступает. — Он тихо засмеялся. — Когда бываю где-нибудь, посылаю весточки друзьям и семье. Они знают про мое увлечение, и потому я тоже получаю открытки со всего мира. Но самые красивые… — Он запнулся и погладил винтажную карточку, над которой как раз застыла моя рука. Наши пальцы соприкоснулись, и приятная дрожь пробежала по телу. — Самые красивые — это случайные находки, сокровища, которые я отловил на блошиных рынках, гаражных распродажах и в антикварных магазинах. Настоящие ворота в прошлое.
Джек снял со стены открытку с каруселью, перевернул ее и отдал мне. Выцветшие рукописные строки едва читались, однако я разобрала, что их писал солдат своей любимой девушке. Он служил в Европе и ужасно по ней скучал. У меня сжалось сердце.
— Просто маленькое чудо — спустя столько лет взглянуть на жизнь людей! — вздохнула я.
— Да. — Глаза Джека загорелись. — Вроде бы чужие для нас люди, однако они когда-то жили, любили, страдали. А теперь крошечный фрагмент их жизни стал частью моего дома. Как мост между их временем и нашим.
— Прекрасная мысль!
Я вернула Джеку открытку и с улыбкой посмотрела на него. Он удержал взгляд, и мое сердце встрепенулось.
— Ты вся дрожишь! — вдруг спохватился Джек и повесил открытку на место. — Идем, я дам тебе сухую одежду.
В ванной комнате я напялила на себя пуловер с капюшоном, спортивные штаны и вязаные носки. Когда вернулась обратно, в камине горел огонь, а на журнальном столике стояли две дымящиеся чашки.
Джек сидел на ковре и смотрел на пламя. Услышав мои шаги, он обернулся. Я с ухмылкой крутанулась вокруг своей оси.
— Тада-ам! Будто на меня пошито!
Он засмеялся. Как раз наоборот. Штанины пришлось многократно подвернуть, а в пуловере я буквально утонула. Однако обе вещи были теплыми и уютными. Самое то сейчас для меня. Джек, похоже, всегда знает, что делать.
Я промокнула волосы носовым платком, и они завились еще круче, как всегда во время дождя. Откинув локон с лица, уселась рядом с Джеком. Меня мгновенно окутало тепло камина; такого чувства защищенности я никогда не испытывала. Лишь теперь я в полной мере осознала близкое присутствие Джека, и стало даже жарко. Хотелось придвинуться поближе, хотелось ощутить его кожу под своими ладонями.
Он тоже избавился от мокрой одежды и теперь сидел в футболке и спортивных штанах, но босиком.
— Как ты себя чувствуешь? Согрелась? Еще что-нибудь нужно? — Он протянул чай.
— Если мне станет жарко, придется снова все снять, — игриво призналась я.
Рука с чашкой замерла в воздухе. Глаза Джека чуть расширились; он скользнул взглядом по моим выпуклостям, едва различимым под просторной хламидой. Между нами возникло напряжение — да так, что воздух заискрился. Казалось, этот миг длился вечность. Ни один из нас не желал прерывать зрительный контакт. В очередной раз глаза цвета моря затягивали меня на свою орбиту. В отблесках пламени аквамарин казался теплее и напоминал поверхность воды в тихий летний день.
— Бл… блин! — внезапно вскрикнул Джек. Оказалось, он пролил чай себе на палец. Я совсем забыла про чашку в его руке, и лишь теперь поспешно перехватила ее.
Джек с перекошенным от боли лицом сунул большой палец в рот. Жест мгновенно вызвал горячую волну между моих бедер. Я закашлялась и уставилась в чай.
— Думала, ты никогда не ругаешься…
— Ничего подобного я не говорил! — клятвенно подмигнул мне Джек. — Разве что в тот вечер в пабе. Я подметил, что как раз ты не прочь выразиться.
— Туше́! — Опять недооценила золотого мальчика!
Он вытер ладонь о штаны и взял со стола свою чашку. Затем сокрушенно улыбнулся, как бы признавая поражение, поднял ее и легонько стукнулся с моей.
— Мы опять пьем за наши корни? — спросила я.
Джек наморщил лоб, однако почти сразу просиял.
— Нет. Полагаю, сегодня мы пьем за новое начало.
Я ошарашенно взглянула на него. Словно прочел мои мысли! Словно угадал, что я совершила сегодня вечером. Какую огромную преграду преодолела. Ведь я на самом деле решилась начать все сначала!
— За новое начало! — повторила я с улыбкой и тоже стукнулась с Джеком чашкой. Однако непременно захотелось выяснить, что он подразумевает под началом. — Ты имеешь в виду тот факт, что я все еще в Сент-Эндрюсе, хотя не собиралась застревать здесь надолго?
Он кивнул.
— Сью мне рассказала, что ты решила и дальше работать в клинике. — Он хмыкнул. — Причем она была вне себя от радости.
— И я тоже! Сперва совершенно не думала, что так сложится, но потом Сент-Эндрюс незаметно… покорил мое сердце. Начало вышло скомканным, а теперь мне кажется, будто всю жизнь здесь прожила.
— Начало вышло скомканным? — Джек едва не поперхнулся чаем. — Хорошо сказано.
Мои щеки запылали. Ну зачем он вспомнил шутку про лесоруба? Я пнула Джека в бок. Он рассмеялся.
— Ладно, проехали. Я тебя простил. В конце концов, и сам сперва был с тобой не очень-то любезен.
Я отхлебнула из чашки и пожала плечами.
— А еще можно приплести в свое оправдание, что ты спас меня во время шторма.
Брови Джека резко поползли вверх.
— Ага! Ты созналась, что это было спасение!
Я надула губы.
— Если не считать, что я не хотела быть спасенной, то да, спасение.
— Не зря тренирую скаутов. Так и знал — однажды это окажется полезным. — В глазах Джека блеснула озорная искорка. — Получается, ты часто выходишь погулять в грозу, просто чтобы посмотреть на шторм?
Я поставила чашку на стол и уселась поудобнее.
— Шторм — это прекрасно! Могущество природы, краски, звуки, запахи… Не правда ли?
Он тоже поставил чашку и повернулся ко мне.
— Да, прекрасно. Но, к сожалению, порой смертельно. На побережье с грозой шутки плохи.
Я опустила плечи, признавая вину.
— Мне жаль. Заставила тебя понервничать.
Он хитро ухмыльнулся.
— Самое главное — ничего страшного не случилось… потому что я тебя спас.
— Ты, наверное, имеешь в виду, что я позволила себя спасти, — строго поправила я.
— Ладно, ладно! — Он покорно вскинул руки вверх. — Когда случится очередной шторм, брошу тебя на произвол судьбы.
— Вот и прекрасно! — Я сверкнула глазами.
— Договорились! — Он ответил тем же.
Мы в шутку изображали гнев, а сами постепенно придвигались все ближе друг к другу. Наши лица находились уже на расстоянии нескольких сантиметров. Я отчетливо видела, как взгляд Джека скользил по моим губам, как участилось его дыхание и как тело стало более напряженным. И высоко оценила то, что он не злоупотребил моментом. Много ли мужчин не преминули бы воспользоваться ситуацией? Попытались бы соблазнить меня и при помощи какой-нибудь уловки заманить в постель? А Джек держал себя в руках, не делал поползновений подобраться ближе; это мне, с одной стороны, жутко нравилось, а с другой стороны — сводило с ума. Я не желала больше ждать. Я не могла больше ждать! Если он не сделает первый шаг, то его сделаю я.
Нерешительно придвинулась еще ближе, ища в его глазах согласие. Джек поднял руку и ласково погладил меня по щеке. От тех мест, которых коснулись его пальцы, по коже распространилась сладкая судорога, быстро охватившая тело, и сконцентрировалась внизу живота. И внезапно в мире ничего не осталось, кроме Джека. Одно-единственное прикосновение сказало все, что я хотела знать.
Мои губы нашли губы Джека. Мягкие, требовательные и горящие желанием. Наш поцелуй был долгим, проникновенным. И многообещающим.
Кончик его языка нежно уперся в кончик моего, и касание породило во мне горячую волну, от макушки до пальцев ног. Хотелось сохранить этот миг навечно, не чувствовать больше ничего, кроме губ Джека. И одновременно хотелось большего.
Наконец, тяжело дыша, мы оторвались друг от друга. Джек выглядел несколько обалдевшим; наверное, я тоже. На его губах играла улыбка. Невообразимо сексуально!
Наверное, истекла маленькая вечность, а мы все смотрели друг на друга и улыбались. Теперь нас связывала общая тайна.
Мое тело охватило пламя. Хотелось больше, больше, больше! Джек явно прочел это по глазам — взгляд снова переместился к моим губам, которые будто сами собой снова приоткрылись.
— Презерватив с собой есть? — прошептала я.
Он кивнул. Томление внизу живота стало невыносимым. В следующий миг наши губы столкнулись с такой силой, что я, застигнутая врасплох, чуть не задохнулась. Джек целовал меня страстно, и страсть передалась мне. Его губы были горячими и настойчивыми. Они идеально сочетались с моими.
Джек привлек меня к себе; я зарылась лицом в его волосы. Когда его язык медленно проник ко мне в рот, я застонала.
Джек убрал с моего лица прядку волос и скользнул пальцами вниз вдоль шеи. Я чрезмерно отчетливо воспринимала каждое его движение, наслаждалась каждым мгновением. Чувства обострились до предела; свежий запах Джека — запах дождя и мха — сплошным потоком лился по мне, а кончики его пальцев оставляли на коже огненные следы.
Ладони Джека спустились ниже, к моей груди; путь преграждал только пуловер. Я подняла руки, и Джек стащил его через голову. Под пуловером ничего не было. Джек замер в изумлении. Наши взгляды встретились, я тихо засмеялась. Что, не ожидал?
Он жадно облизал губы, наклонился и скользнул языком по моим соскам. Я застонала. Джек принялся играть с сосками — то втягивал их в рот, то покусывал. Я чувствовала, что меня сейчас разорвет от желания. Я притиснулась к нему и легонько пнула нижней частью тела.
— Какая ты нетерпеливая, Марли, — хохотнул он, не отрываясь от моей груди. Однако приподнял меня и посадил себе на колени. Я сразу ощутила его твердость и совсем обезумела. Принялась медленно двигать бедрами взад-вперед. Из горла Джека вырвался стон. Он снова нашел мои губы, и кончики наших языков жадно задвигались. Я провела ладонями по груди Джека — хотелось коснуться обнаженной кожи. Сняла футболку ему через голову и наконец увидела мускулистый торс во всем великолепии.
— Ух ты! Неужели «Аберкромби и Фитч» закрыла вакансии моделей? — Я восхищенно провела пальцами по рельефным кубикам мышц.
Джек тихо рассмеялся и поцелуем закрыл мне рот, вынудив замолчать.
— Спорим, длинный язык уже создавал тебе проблемы? — шепнул он у самых моих губ. Я не смогла ответить, потому что язык Джека проник глубже в рот, и совсем размякла.
Мы попытались стащить друг с друга штаны, однако жестко приземлились на ковер, при этом безнадежно запутавшись ногами. Наконец Джеку удалось избавиться от своего предмета одежды. Пришел мой черед изумленно распахнуть глаза — под штанами он ничего не носил! Довольный произведенным впечатлением, Джек только пожал плечами и ухмыльнулся.
Я откинулась назад; он встал надо мной на колени и, глядя прямо в глаза, мучительно медленно стащил с меня штаны, а затем трусики — единственный предмет одежды, не пострадавший от дождя. Оказывается, раздевание — невероятно сексуальный процесс! Я извивалась под нежными прикосновениями, выгибая тело навстречу Джеку — хотелось поскорее ощутить его в себе.
Когда я в мягких отсветах пламени предстала перед Джеком обнаженной, он улучил момент, чтобы как следует меня рассмотреть. Его тело однозначно говорило мне — он более чем готов. Джек повернулся, нащупал на полу свои штаны и достал из кармана презерватив. Ловко открыл его и натянул.
И снова наклонился, однако проникать в меня не спешил. Вместо того его лицо скрылось между моих ног. Он поцеловал внутреннюю сторону бедра, и по моему телу пробежали мурашки. Медленно начал продвигаться ртом все выше. Поцеловал. Лизнул… Я чувствовала, что меня вот-вот разорвет изнутри.
Язык Джека наконец добрался до самой чувствительной точки, и я тяжело задышала. Ущипнул, надавил, втянул, лизнул… В мире ничего не осталось. Все вокруг исчезло — перестук дождевых капель по стеклам, раскаты грома и порывы ветра, треск пламени… Только я и Джек. Его пальцы, его язык, его горячее дыхание.
Я всецело отдавалась ему, таяла под умелыми прикосновениями, словно воск, пока со всей силой не хлынул скопившийся внутри оргазм. Джек довел меня до кульминации. Я закричала и выгнулась. Через тело прокатывались одна волна за другой, с головы до пят. Оно не желало больше мне повиноваться; я просто закрыла глаза и наслаждалась полетом, пока экстаз не пошел на убыль.
Джек улегся на ковер, тесно прижался ко мне и, легко касаясь, принялся вычерчивать круги на моем животе, пока я не перестала дрожать.
— Это было… просто что-то… — Я не смогла найти слов.
Джек только улыбнулся. Я ощутила, как что-то твердое и горячее упиралось в мои бедра. А значит, все только начиналось! Я хотела чувствовать его в себе. Страстно хотела.
И я медленно развернулась. Надо было видеть растерянный взгляд Джека, когда я сомкнула пальцы вокруг его пениса! С наслаждением несколько раз провела вдоль него, оценивая внушительный размер. Затем нависла над ним и заскользила.
Джек проник в меня и запыхтел. Я склонилась к его лицу, чтобы поцеловать. Затем принялась работать бедрами, извлекая из Джека хриплые стоны. Выпрямилась и задвигалась быстрее. Джек двигался в унисон со мной, ни на секунду не выпуская из поля зрения. Он просунул пальцы между моих ног и возбуждал, пока во мне не зародилась очередная волна, угрожая унести с собой. Джек заставил меня наклонить корпус; мои чувствительные соски коснулись его кожи, и я взорвалась изнутри. Несколько ударов сердца — и Джек тоже достиг кульминации.
Мы посмотрели друг на друга — задыхающиеся, с блаженными улыбками на губах. Джек нежно поцеловал меня в лоб.

24. Марли

Прильнув друг к другу, мы долго лежали у камина и целовались, глядя на пламя, а потом опять занялись любовью. В постели Джека. На сей раз более неторопливо и прочувствованно. Мы посвятили много времени тщательному взаимному исследованию своих тел. Еще никогда и ни с кем я не ощущала подобной близости. Я отдавалась Джеку без остатка. Мое сердце, так же как и тело, лежало перед ним абсолютно обнаженным. И впервые в жизни я не испытывала при этом никакого страха.
После я лежала, тесно прижавшись к Джеку. Он обвил меня рукой, а моя голова покоилась на его груди. Джек дышал спокойно и размеренно. Губы касались моего лба, и время от времени снова нежно целовали его. Гаснущее пламя камина отбрасывало на стены танцующие сполохи и заполняло комнату мягким светом. Тихонько потрескивали угольки; снаружи бушевала непогода, однако она не могла навредить нам в уютном логове.
Я погружалась в дрему. Тело было тяжелым и утомленным, однако соскальзывать в сон не хотелось — хотелось полностью насладиться чувством защищенности. Я купалась в тепле и ощущала себя совершенно счастливой. Пусть это счастье не кончается. К тому же мысли продолжали вращаться вокруг недавних событий — мы провели ночь вместе, это должно что-то значить для обоих. Ведь теперь все изменилось.
— Джек! — прошептала я.
— М-м?
— Ты не спишь?
— Уже нет.
Я помедлила. От волнения желудок сжался в тугой узел. Однако я прогнала из мыслей осторожность и собрала свое мужество. Хотелось немедленно узнать, в какой точке отношений мы находимся. Иначе не смогу заснуть.
— Давай вернемся еще раз к тому самому разговору. Действительно все прощено и забыто?
Он тихо засмеялся. Грудь завибрировала подо мной.
— Вообще-то ты мне ничего особо ужасного и не сказала.
Я слегка высвободилась из объятий, чтобы заглянуть Джеку в глаза.
— Тогда почему наше знакомство началось так катастрофично? Я не могла избавиться от ощущения, что ты меня не выносишь. И прежде всего потому, что из тебя невозможно было слово вытянуть!
— Я полагал, если как можно меньше подставляться, ты рано или поздно станешь придерживать язык. Тогда я познакомлюсь с настоящей Марли. Которая не прячется за колкими фразочками.
— Ха-ха! Весьма остроумно. — Я ущипнула его за сосок.
— Ой! — Он вздрогнул. — Нет, совершенно серьезно. По-моему…
Джек запнулся.
— Ну и?.. Можешь сказать мне все.
Он вздохнул и поцеловал меня в лоб еще раз.
— Не пойми меня неправильно, но, по-моему, ты излишне скоропалительно судишь о других. Один раз взглянула, и вот я уже типичный «лесоруб». Прекращай раскладывать всех по полочкам. Добром такое никогда не кончается. Разве ты сама хочешь, чтобы на тебя наклеивали ярлык, видели только девушку из большого города и ничего больше? Я ведь тоже сперва отнесся к тебе с предубеждением.
«Или видели только дочь отца-алкоголика, которую вырастили бабушка с дедушкой», — с горечью подумала я. Эту часть информации обо мне, хранящуюся в потайном ящике, Джек пока не знал. Именно потому — а еще по причине цвета кожи — в школе я всегда держалась особняком и постепенно не смогла больше выносить сочувственные взгляды окружающих и приучилась надевать на себя маску сплетницы и болтушки. Я не испытывала потребности в чужом сострадании, в том числе со стороны Джека. Вплоть до сегодняшнего дня никого не впускала к себе в душу. Потому мои попытки выстроить отношения терпели крах. В том числе и последние, с Дэном. Я в очередной раз вспомнила упреки, которыми тот осыпал меня вдогонку. Большая часть из них попала в точку.

        Ты не создана для серьезных отношений, Марли. Ты не знаешь, что такое привязанность…
      

        У тебя слишком рано отобрали способность доверять людям…
      
Горло сжалось. Я сглотнула. Ни в коем случае не повторю эту ошибку с Джеком.
Надо признать, что Джек прав. С первого дня своего появления здесь я вела себя предвзято и слишком поспешно выносила суждения о нем и о других. Даже если задним числом осознала это, продолжала гнуть собственную линию — прежде всего когда дело касалось меня самой. Джек в моем понимании был тупым лесорубом из маленького городка, а я — печальной сломленной девочкой, которая не заслуживала, чтобы на нее взглянули дважды. Такой я видела себя. И всегда полагала, что окружающие воспринимают меня соответственно.
Когда речь шла о других людях, я никогда не привносила в «раскладывание по полочкам» злой умысел, да, собственно, и не задумывалась об этом. Однако время, проведенное в Сент-Эндрюсе с Джеком и его друзьями, изменило мое мировоззрение. Я опять смогла смотреть в зеркало, не стараясь видеть лишь то, чего во мне нет. То, что у меня отобрали. То, что я никогда иметь не могла. Или то, что, по моему убеждению, видели во мне другие. Вдруг появился шанс заполучить все, о чем я лишь втайне мечтала.
Благодаря Джеку.
От этих мыслей стало тепло, и я крепче прижалась к нему.
После сегодняшнего вечера стало наконец ясно: то, что произошло между нами, — больше чем простой флирт. И теперь я должна честно рассказать Джеку о себе. Кто я на самом деле и откуда. Какой балласт принесла с собой. А в первую очередь почувствовала сильную потребность поведать ему, от какого груза смогла сегодня избавиться. Я надеялась, после этого он и дальше будет видеть меня такой, как сейчас. Ни в коем случае нельзя растерять то, что произошло между нами. Потому важно, чтобы Джек увидел меня настоящую. Со всеми заморочками.
Джек дышал спокойно и размеренно, однако я знала — он ждет. Опять дал мне время, позволил выбрать момент, когда буду готова.
Я покашляла, чтобы протолкнуть ком в горле.
— Ты прав. Я бы тоже не хотела, чтобы на меня наклеили ярлык. Каждый заслуживает шанса рассказать свою историю… — Я запнулась и сделала глубокий вдох. Голос предательски дрожал. — К сожалению, до сих пор ты знал меня лишь отчасти.
Джек помолчал секунду и затем ласково спросил:
— Ты решила рассказать мне остальное?
Я кивнула, подбирая нужные слова.
— Речь пойдет не просто о какой-то там девушке из большого города, выросшей без матери. — В конце концов, не одна она такая.
Я закашлялась и сморгнула внезапно нахлынувшие слезы. А потом рассказала ему все. О детстве с отцом, которого сгубило пристрастие к алкоголю. О дедушке с бабушкой, которые забрали меня к себе и постарались оградить от собственного сына. О своем отношении к человеку, который отличался склонностью к насилию еще до того, как спился. Я призналась, что понимаю, почему мама ушла от него. И что сама была недостаточно сильной, чтобы вычеркнуть из жизни токсичного отца.
До сегодняшнего дня.
Я рассказала ему о множестве назойливых звонков, о психологическом терроре, которому подвергалась всю жизнь через неравные промежутки времени — всякий раз, когда отец вспоминал, что у него есть дочь. Наконец дрожащим голосом я поведала о сегодняшнем телефонном разговоре. О своей храбрости и решении навсегда покончить с прошлым. О том, что я заслужила право на счастье.
Джек выслушал меня молча. Только время от времени крепче прижимал к себе. Я ощущала, как его сердце яростно стучит в груди, как порой учащается дыхание. Однако он позволил мне закончить. Только когда умолкла, поцеловал — долго и проникновенно.
— А я и понятия не имел… — прошептал он и прижал меня к себе, зарылся в волосы и так удерживал некоторое время. Потом наконец немного отодвинулся, чтобы видеть мое лицо. В отсветах камина его глаза блестели. — Спасибо, что рассказала. Представляю, как тебе было нелегко.
Я нерешительно кивнула.
— Мне тоже очень хотелось, чтобы ты обо всем знал.
Джек смахнул прядь волос у меня с лица и поцеловал в висок, а затем снова со вздохом привлек к себе.
— Еще никогда я не встречал человека более сильного, чем ты, Марли.
Слова меня настолько тронули, что глаза увлажнились. Однако на сей раз это были слезы радости.
Я уютно устроила голову у Джека на сгибе локтя. В груди разлилось тепло, сердце распирало от избытка чувств — почти до боли. Веки постепенно отяжелели. Прислушалась к спокойному дыханию Джека — он устал и заслужил отдых. Вероятно, теперь, облегчив свою совесть, я тоже наконец смогу спать крепко.
Я вслушивалась в дождь, в постепенно стихающие порывы ветра, в потрескивание последних языков пламени в камине, пока не сморила усталость. И впервые за неделю провалилась в глубокий спокойный сон без кошмаров.

25. Джек

Я ощутил на лице тепло — это через окно падал солнечный свет. Он пробивался сквозь закрытые веки и согревал изнутри. Нет, дело не только в солнце! Добавилось кое-что еще. Я чувствовал себя утомленным, и все равно ощущал блаженство. Тело было приятно расслаблено, а сердце переполнялось радостью.
Когда я продрал глаза, утренний свет тысячекратно преломлялся в дождевых каплях на оконном стекле. Шторм закончился, и на небе снова засияло солнце.
Солнце лежало в постели со мной рядом.
Я невольно улыбнулся, повернул голову и принялся рассматривать Марли, которая спала, тесно притулившись ко мне. Сердце подпрыгнуло. Марли расслабленно улыбалась во сне. Несколько прядей волос упали девушке на лицо, и я осторожно поправил их.
Марли зашевелилась и прижалась ко мне крепче. Улыбка расплылась на все лицо. Веки затрепетали, затем чуть приоткрылись, и девушка сонно взглянула на меня. Я распознал момент, когда на нее нахлынули воспоминания о прошедшей ночи — потому что щеки тронул внезапный румянец. А еще через секунду она окончательно пробудилась.
— Доброе утро, Марли.
— Доброе утро, Джек, — улыбнулась она в ответ.
Меня словно ударили под дых — до того она прекрасна! На щеке отпечаток поцелуя, спутанные пряди опять упали на лицо. В неярком утреннем свете глаза цвета штормящего моря казались светлее — особенно по контрасту с золотисто-коричневой кожей. Какое-то время я не мог пошевелиться. Нет, не так — я не хотел шевелиться. Просто хотел и дальше смотреть на нее. И одновременно удивлялся себе.
«Утро после» всегда воспринималось как довольно мучительный отрезок времени, и его хотелось скорее оставить позади. Поскольку с большинством женщин, с которыми я спал, мы виделись потом в лучшем случае еще один-два раза до их отъезда, совсем не было причин проводить утро вдвоем.
К тому же обычно сразу после пробуждения женщины поспешно скрывались в ванной, чтобы накраситься и показать себя с лучшей — по их мнению — стороны. При этом — особенно если дело касалось макияжа — несколько переусердствовали.
С Марли все было иначе. Будь моя воля, я вообще не вставал бы! Так и провел бы с ней целый день в постели. Я вспомнил прошлую ночь и немедленно опять стал твердым.
Еще никогда и ни с одной женщиной не бывало такой абсолютной гармонии. Мы выделили себе время заняться взаимным изучением наших тел, и таким образом я познакомился с Марли лучше, чем с любой другой женщиной. Вспомнил, как она постанывала под моими прикосновениями, и с трудом удержался от того, чтобы немедленно не нырнуть с головой под одеяло и не продолжить с того места, где мы остановились.
Однако вместо этого ущипнул себя за бедро. Надо остудить свой пыл.
— Как спалось?
— Очень хорошо, — с блаженным видом ответила Марли и игриво хихикнула: — Наверняка причина в том, что день выдался тяжелый.
Я вернул ей ухмылку.
— Ты, конечно, хочешь сказать, что переволновалась из-за шторма, а потом еще и заплутала в лесу? Или?..
На сей раз она рассмеялась.
— Ага. А то, что произошло после, вообще не имеет к этому отношения.
Я задумчиво наморщил лоб.
— Хм. Не могу сообразить, о чем ты. — Мои руки забрались под одеяло и нащупали ее обнаженное тело. — Ты имеешь в виду чай? Наши долгие разговоры? — Я принялся щекотать Марли, и она громко взвизгнула. — Или там было кое-что еще?
Марли захохотала громче. Она выгнулась под моими прикосновениями, а затем перешла в контрнаступление и провела ладонью по моему обнаженному торсу. Меня словно током ударило. Я вновь увидел ее руки в отсветах огня… они гладили мою грудь, затем живот, продвигаясь все ниже и ниже… Марли безжалостно продолжила атаку; мне ничего не оставалось, как тоже расхохотаться.
Спустя некоторое время мы без сил улеглись рядышком, пытаясь отдышаться.
— Так можно до смерти защекотать, — похвалил я Марли.
Она заговорщицки подмигнула.
— Да и ты тоже спец!
Она откинула одеяло, грациозно соскользнула с кровати и предстала передо мной во всем своем обнаженном великолепии. Я обвел взглядом ее выпуклости и поперхнулся.

        Черт возьми, Уилсон, подними глаза!
      
Я перевел взгляд на лицо Марли, и она плотоядно улыбнулась.
— Ладно, я в душ. Если есть желание, можешь присоединиться ко мне через пять минут.
У меня едва не выпала челюсть. Тело отреагировало на приглашение совершенно однозначно. Я возблагодарил себя, что все еще лежу под одеялом. Марли развернулась и, гордо покачивая бедрами, удалилась в ванную. В дверях она снова повернулась ко мне и вопросительно подняла бровь.
Я сообразил, что на радостях так и не дал ответа. И промямлил, запинаясь:
— Ну да, конечно, приду к тебе под душ.
Марли рассмеялась и нырнула в ванную, закрыв за собой дверь.
— Вау, — пробормотал я. Затем откинулся на спину и прикрыл лицо ладонью. Эта женщина меня совсем с ума свела! Она сама полное безумие. Не только потому, что мы подтруниваем друг над другом, нам весело вместе и у нас феноменальный секс. Еще Марли открыла свою душу и позволила глубоко заглянуть в нее. Ничего подобного я до сих пор не испытывал. Вопреки — а может, и наоборот, благодаря тернистому прошлому Марли, — я увлекся ею так, как не увлекался ни одной другой женщиной.
Я провел рукой по лицу и уставился в потолок. Сейчас неподходящее время копаться в новых, незнакомых чувствах. За стеной уже включили душ!
Я вскочил с постели, более чем готовый к очередному раунду. Внезапно рядом что-то завибрировало. Я обернулся, подумав, что это мой телефон. Хотя вообще-то вчера оставил его на кухонном столе…
А вот телефон Марли лежал на столике у кровати. Ночью она положила его туда, пробормотав что-то о «напоминании выпить таблетку». Телефон завибрировал громче, и на экране высветилось имя. Неужели опять отец? Нет, Марли говорила, что не сохранила его номер в памяти. Возможно, это другой важный звонок. Нужно сказать Марли, пусть сама решит. Я наклонился, чтобы прочесть имя.
Дэн. Чуть ниже красное сердечко.
Какой еще, к черту, Дэн? Марли о таком не упоминала.
Додумать я не успел — телефон прекратил вибрировать, имя и сердечко исчезли.
Вместо них появился список непрочитанных сообщений и пропущенных вызовов, все от того же самого Дэна с сердечком. Читать их я не хотел — никогда намеренно не стану вторгаться в личное пространство Марли. Но одновременно ощутил сильную потребность выяснить, кто этот типчик. Прикрыл глаза и отступил на шаг. Сообщения личные, я не имею права их читать. Возможно, они вполне безобидны. Однако помимо моей воли желудок сдавили спазмы, и мне вдруг стало реально плохо. Я просто вскипел от злости! От злости на Дэна, на сердечко рядом с его именем, на то, что Марли его никогда не упоминала.
Стоп! Разве можно быть таким ревнивым придурком? Нет причин выискивать криминал в попытках этого типа связаться с Марли.
Я заставил себя сделать глубокий вдох. Сначала нужно вдвоем с Марли обсудить, что произошло между нами и куда оно нас заведет. Должна быть причина, по которой она ни разу не упомянула Дэна. Возможно, отложила на потом? Однако дальше копаться в этом сейчас не хотелось — Марли окликнула меня из душа.
Я пригладил волосы и расправил плечи. Затем достал из ящика тумбочки презерватив и вошел в ванную.
Маленькое помещение было окутано паром, выбивавшимся из душевой кабины. За стеклянной дверцей силуэт Марли едва угадывался. Я поспешно натянул презерватив и нырнул в кабину.
Марли развернулась ко мне. Она выглядела сногсшибательно. Волосы прилипли к голове, как и вчера, когда я нашел ее на утесе, мокрую и дрожащую. Потоки воды струились по обнаженному телу, покрытому мыльной пеной. Она ухмыльнулась и прикусила губу, заметив реакцию моего тела.
Один шаг — и я уже стоял рядом, прижимая ее к себе. Намыленное тело выскальзывало из объятий. Скоро мы оба потеряли равновесие. Марли почти упала на меня; я со смехом оперся о стену кабины и подхватил ее. Она взглянула на меня сквозь ресницы. Наши губы встретились, и я забыл обо всем. Дэн, сердечко, наше неопределенное будущее… Существовала только Марли и ее нагое тело, прижимавшееся к моему.
Хотелось сделать девушку счастливой, дать то, в чем она нуждалась. Одной рукой я нашел ее грудь, другую просунул между ног. Она негромко застонала и укусила меня за нижнюю губу. Наши языки переплелись друг с другом; я тем временем играл с клитором Марли.
Дыхание девушки становилось все быстрее; я подсунул ладони ей под попку и приподнял. Она в изумлении обвила меня руками и ногами и игриво шепнула на ухо:
— Ой-ой! Смотри не урони!
— Никогда не дам тебе упасть! — серьезно пообещал я. Потому что вложил в эти слова более глубокий смысл. Я хотел быть с ней рядом здесь и сейчас. Хотел защитить от всех грядущих штормов. И в то же время впустить смерч по имени Марли в свою жизнь.
Марли взглянула мне прямо в глаза. Наверняка поняла двойной смысл сказанного. Она страстно поцеловала меня; я прижал девушку к стене кабины, а затем вошел в нее. И мы полностью отдались ритмичным движениям наших тел.

26. Марли

После моей спонтанной вылазки на остров и последовавшей за ней ночи с Джеком время пролетало стремительно. Мы виделись с Джеком ежедневно. Он заходил в клинику и бесстыдно флиртовал со мной на глазах у Сью и Фионы. Обеденные перерывы мы проводили вместе — по большей части в номере коттеджа, в постели, так что времени на еду почти не оставалось. Джек забирал меня с работы, и мы ночевали либо у него — когда позволяло расписание приливов, — либо у меня. Вместе готовили, смотрели «Нетфликс», выгуливали Реджи, ходили на пляж и встречались с друзьями, которые официально поздравили нас и объявили парой. Однако большую часть времени мы не могли оторваться друг от друга.
Я никогда столько не занималась сексом — и никогда еще не была так счастлива. Порой ощущала себя девочкой-подростком, в предвкушении каждой новой встречи пьяной от сердечного трепета и бабочек в животе. Я скучала по Джеку в редкие часы разлуки — тогда мы переписывались через Вотсап или Инстаграм, — и на всю катушку наслаждалась каждым мгновением, проведенным вместе.
Разумеется, после нашей первой совместной ночи я немедленно позвонила Рейчел; подруга так громко завизжала в трубку, что я чуть телефон не выронила. Похоже, она сразу принялась искать подходящий рейс, чтобы приехать ко мне в августе, после окончания своей практики. Как можно не познакомиться с парнем, который сделал меня счастливой? Рейчел утверждала, что поняла это по моему голосу.
Я невольно пришла к осознанию того факта, что не смогу остаться здесь навечно. Через пару недель официально истечет срок моей временной работы в клинике, и что дальше? Все равно остаться? Но где я буду жить? Номер в коттедже нельзя рассматривать в качестве постоянного решения. Придется ли мне искать другую работу, если Линда надумает вернуться? Однако это, собственно говоря, вопросы решаемые. А вот хочу ли я в принципе задержаться здесь надолго?
Эти вопросы были для меня абсолютно новыми; еще несколько дней назад и в голову не приходило заглядывать так далеко. Доктор Сью однозначно дала понять: она будет только рада, если я останусь. Но рано или поздно придется вернуться домой. Или?..
При одной мысли о разлуке с Джеком у меня скрутило желудок. За очень короткое время Джек стал важной частью моей жизни. Я поделилась новостью со своими стариками, а еще сообщила им о телефонном разговоре с отцом. Они невероятно мной гордились, хотя, конечно же, скучали. Отец после того звонка больше не давал о себе знать. Я с облегчением узнала, что и бабушка с дедушкой тоже ничего о нем не слышали. Часто думала об отце и постоянно твердила себе — надо быть стойкой, невзирая на порой терзающие муки совести.
Старики прежде всего расспрашивали о работе в клинике, и особенно загордились, когда я поведала, что время от времени ассистирую доктору Сью.
— Вдруг ты нашла свое призвание, Марли? — взволнованно предположила бабушка. — Не задумывалась о профессиональном росте в этом направлении?
Я вынужденно призналась, что уже гуглила доступные образовательные программы по ветеринарии, хотя пока никому ничего не рассказывала. Теперь у меня появилась мечта на будущее, причем из разряда тех, о которых раньше и помыслить не могла.
А тут еще звонки и сообщения от Дэна — я по-прежнему на них не реагировала.
Все было очень запутанно…
И прежде чем принимать решение, нужно непременно поговорить с Джеком. Воспринимает ли он происходящее так же, как я, верит ли, что у нас есть будущее? Обрадуется ли он, если я останусь еще на время? И главное: мы с ним… пара? Или для него я всего лишь летний роман? Часто прикидывала, с какой стороны подступиться к теме, однако пока молчала. Не хотелось нарушать возникшее между нами согласие, портить себе настроение.
А Джек… он был просто Джеком: внимательным, участливым, нежным. Он постоянно меня смешил. Я порой думала, меня разорвет от счастья. Дни бежали так быстро, что голова шла кругом. И оглянуться не успела, а уже заканчивается моя пятая неделя в Сент-Эндрюсе. Время утекало, как песок сквозь пальцы. Между тем оставалась еще одна важная вещь, которую я обязательно хотела сделать. Которую должна сделать. Ведь именно ради этого я приехала сюда…
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Едва я удалила невероятно крупного клеща из-за уха одной из моих любимых пациенток, роскошной джек-рассел-терьерши Минти, как из приемной послышался голос:
— Люди! Здесь есть кто-нибудь?
— Рекомендую вам давать Минти раз в месяц таблетку от клещей, — объяснила я мистеру Берлингтону, владельцу животного — одинокому пожилому мужчине, который завел собаку после смерти жены, чтобы «поддерживать форму». Надо сказать, он предъявлял к себе несколько завышенные требования. — Тогда паразиты немедленно отпадут и не смогут навредить Минти. Сейчас вернусь в приемную и выдам вам лекарство.
Я вышла из процедурной, и сердце подпрыгнуло от радости. Джек стоял, опершись на стойку. Он подмигнул мне и вежливо поздоровался с пожилым господином.
— Как дела у вашей дочери, мистер Берлингтон? Она по-прежнему живет на Аляске и занимается морской биологией?
Мистер Берлингтон, который почти не слышал одним ухом, повернулся к Джеку другим боком.
— Что ты сказал, юноша?
Джек повторил вопрос и завязал со стариком беседу. Я тем временем достала таблетки и выписала счет за процедуру и лекарства.
Мистер Берлингтон рассыпался в благодарностях и оплатил счет наличными; мне пришлось помочь ему выудить из портмоне нужные купюры и монеты.
— Прекрасного вечера желаю вам! — воскликнул он и отвесил поклон. Затем, преисполненный достоинства, покинул клинику вместе с Минти на поводке.
Джек помотал головой, глядя ему вслед, и ухмыльнулся.
— Мистер Берлингтон преподавал мне в школе английский. Уже тогда был весьма древним старцем. Понятия не имею, сколько ему сейчас лет. — Он перегнулся ко мне через стойку и поцеловал так азартно, что меня бросило в жар. — А вот теперь здравствуй! Ты врачевала его собаку самостоятельно?
Он весь светился от радости. Я кивнула в ответ.
— Всего лишь клещ.
В последнее время доктор Сью доверяла мне все больше, и я очень гордилась, когда начальница поручала самостоятельно выполнить некоторые простые процедуры.
— У тебя явные склонности, — сказал Джек, смахивая прядь волос с моего лица. — Готова к вылазке на пляж? — Он продемонстрировал корзину для пикника, в которой просматривались бутылка черри-колы, багет, сыр и виноград.
— Больше чем готова!
Я закрыла все программы, выключила компьютер и вышла из-за стойки. В последний раз обошла клинику, чтобы убедиться — свет везде выключен. Затем скрупулезно заперла входную дверь. Сегодня доктор Сью передала мне ключи и впервые доверила закрыть клинику после работы. Во второй половине дня ее и Фиону вызвали на ферму неподалеку от города, чтобы принять тяжелые роды у кобылы.
У входа нас ждал Реджи. Я почесала пса за ушком, он радостно меня поприветствовал, и мы втроем не спеша побрели сквозь теплое вечернее марево. Был конец июля. Днем стояла жара, однако у моря зной переносился легче, чем в Торонто.
Для разнообразия я обула сандалии, которые позволила себе с зарплаты. Одна рука лежала в ладони Джека, во второй я сжимала поводок Реджи. Мы здоровались со всеми, кто попадался навстречу. Как-то незаметно я перезнакомилась с большинством местных, и они также сердечно приветствовали меня. Как будто всю жизнь здесь провела.
Джек привел нас на расположенный несколько в стороне от города пляж, до сих пор мне не известный, расстелил на песке коврик в сине-зеленую клетку и галантным жестом пригласил занять место.
Пока спущенный с поводка Реджи радостно носился вокруг и гонялся за чайками, Джек разлил колу в два бокала и один протянул мне. Затем сел рядом и приобнял за плечи. Я прильнула к нему. Перед нами волны тихо разбивались о берег. Солнце еще не клонилось к закату, однако небо уже окрасилось в невероятно красивые пастельные оттенки — словно художник опрокинул свои баночки на огромный холст и перемешал краски.
Приятный бриз растрепал мои волосы. Я вздохнула. Вот он, лучший вечер в лучшем месте, вдвоем с самым лучшим человеком. Джек взглянул на меня, увидел счастливую улыбку и поцеловал в лоб.
— Знаешь, а ты улыбаешься во сне.
Я озадаченно подняла глаза.
— Ты серьезно?
Он кивнул.
— И твоя улыбка самая сладчайшая из всех, что я видел.
Я фыркнула.
— Значит, ты подсматриваешь за мной, когда я сплю?
— Что… Да нет же! — Он смутился. — Просто обычно просыпаюсь раньше, а вот ты соня.
Я рассмеялась.
— Соня — это же грызун такой, который всю зиму спит? Жаль, не могу на самом деле впадать в зимнюю спячку. Выспалась бы всласть!
Он наморщил лоб.
— Если подумать, в тебе скорее есть что-то от белочки.
— То есть? — Я резко подскочила, едва не расплескав колу.
— А что такого? Белки ведь тоже засыпают на зиму? Или нет?
Я пнула его в бок.
— Это уже выходит за все рамки… Я? Белочка?
Джек скорчил рожу, притворившись, что капитулирует. Ему ли не знать, что я находила подобную ухмылку жутко сексуальной?
— Я имел в виду, они такие же лапочки.
— Ладно, будем считать, опять выкрутился!
Я поцеловала его, слегка укусив за нижнюю губу. Он ойкнул и тут же расплылся в улыбке.
Снова прильнула к его плечу и взглянула на море.
— А я и правда могла бы к этому привыкнуть.
— К чему?
— К морю. К этому чудесному виду. К свежему воздуху. К тишине. — «И к тебе тоже», — подумала я, однако вслух не произнесла — из-за белочки. Да и какая из меня белочка? Скорее уж зайчиха. Потому что трусливая.
Вот она, идеальная возможность начать давно откладываемый разговор с Джеком о моих планах и о нашем будущем. Однако следом у меня вырвались совершенно другие слова, хотя и не менее важные:
— Я по-прежнему иногда спрашиваю себя — а бывала ли здесь мама?
— Потому что она пассамакуодди?
Я кивнула.
— Не могу утверждать, что она не приезжала сюда хотя бы один раз. Возможно, здесь ее семья? Наша семья? Мне известно лишь, что племя первоначально проживало в этом регионе. Сейчас в городе есть пассамакуодди?
Джек отставил в сторону бокал и повернулся ко мне.
— Да, некоторые из них живут в Сент-Эндрюсе. Однако большинство — в штате Мэн.
Я кивнула.
Во время учебы в университете я узнала, что пассамакуодди в наши дни проживают в основном в США, в штате Мэн, поскольку граница между США и Канадой разделила их исконную территорию на две части, и многие семьи оказались разлучены. И все равно оставшиеся по разные стороны соплеменники до сих пор поддерживают тесные контакты друг с другом.
Джек окинул меня испытующим взглядом и заговорил, осторожно подбирая слова:
— Хотела бы ты… готова ли ты… познакомиться с некоторыми из них?
Я помедлила. Сама задавалась подобным вопросом со дня нашего разговора на пляже, когда Джек приоткрыл мне глаза. Вот только захотят ли эти люди вообще со мной встречаться? В конце концов, пассамакуодди я лишь наполовину, да к тому же росла исключительно в окружении белых. В некотором роде самозванка. Однако с каждым днем, проведенным в Сент-Эндрюсе, потребность узнать побольше о своем происхождении становилась все неодолимее.
Я посмотрела Джеку в глаза.
— Думаю, готова.
В моей душе сражались друг с другом тысячи различных чувств. Страх, предвкушение радости, сомнение, любопытство… Однако отступать больше некуда. Я здесь, и я это сделаю!
Джек улыбнулся настолько широко, что я удивилась — а он-то чему рад?
— Значит, удачно спросил. Дело в том, что сегодня вечером мы встречаемся с одним из моих старших друзей. — Я уставилась на Джека непонимающе. — Эд и его жена Дебби — пассамакуодди. Их семьи на протяжении многих поколений жили здесь, — пояснил он. — Им принадлежит магазин «Кит» и кафе в соседнем здании. Кафе недавно вновь открылось. Единственные из моих близких друзей, которым я тебя пока не представил. — Я расширила глаза. — И кстати, — продолжил Джек несколько неуверенно, — членам моей семьи тоже. Хотела бы ты… хотела бы ты с ними познакомиться?
На моем лице расплылась сияющая улыбка, а вот сердце бешено застучало. Джек и правда хочет представить меня своим родителям? Это огромный шаг вперед! Однако вместо страха или неуверенности я ощутила исключительно радость.
— Еще как! — воскликнула я. Пришлось поставить на землю бокал, пока он не расплескался; так сильно дрожали руки.
— Уф! — Джек провел ладонью по волосам и поскреб в затылке. — Отлично. Они как раз приглашают тебя в субботу вечером на ужин.
— Что? Действительно?
— Ага, — подавленно произнес Джек. — Настоятельно желают с тобой познакомиться.
Я заблуждалась или признание далось ему несколько мучительно?
— Не переживай. — Я поцеловала его в губы. — Не подведу. Обещаю за ужином не называть тебя лесорубом.
— Надеюсь. — Джек склонился ко мне, чтобы поцеловать.
Я со всей страстью ответила ему, хотя сердце от таких новостей грозило вырваться из груди. Джек запустил пальцы мне в волосы, а я оккупировала его рот своим языком. Скоро он откинулся назад и утянул меня за собой — так что я наполовину на него легла и полезла рукой под футболку…
— О-ля-ля! Вы бы хоть номер в отеле сняли, что ли! — проорал кто-то сзади. Я вздрогнула и хотела вскочить, однако Джек меня удержал. Еще раз поцеловал, демонстративно долго и нежно; лишь затем с ухмылкой отпустил и крикнул через плечо:
— Блейк, да ты никак завидуешь?
Я вытащила руку из-под футболки Джека и выпрямилась. К нам направлялся Блейк с переносным холодильником. За ним подтянулись Уилл, Фиона, Элли и, к моему изумлению, Лив.
— Еще бы, — произнесла Фиона с дерзкой ухмылкой. — Кто не позавидует такой сладкой парочке? — С тех пор как я и Джек провели вместе ночь и стали неразлучны, она каждый день твердила, что с самого начала поняла, насколько мы замечательно друг другу подходим.
Элли с Уиллом расстелили второй коврик рядом с нами. Теперь компания была в сборе.
— Ну как там кобыла? Разродилась? — повернулась я к Фионе. Сама бы охотно поехала с ними, поучаствовать в столь грандиозном мероприятии, но надо же на кого-то оставить клинику!
Фиона просияла.
— Все прошло гладко. Вообще-то лошади способны жеребиться почти самостоятельно. Наше присутствие потребовалось на всякий случай, если возникнут проблемы; все-таки кобыла уже старая. Однако такое событие всегда впечатляет! Если хочешь, в следующий раз ты поезжай с доктором Сью, а я останусь в клинике.
Я польщенно кивнула, однако секунду спустя нахмурилась. В следующий раз… Кто знает, буду ли я здесь в следующий раз? Мысль уколола меня в самое сердце, и сразу нахлынула печаль. Уезжать совсем не хотелось!
— Подождем Эда и Дебби. Они тоже принесут еду, — объявил Джек, оторвав меня от мрачных мыслей, и хлопнул по руке Блейка, который сунулся было в корзину для пикника.
Пойманный с поличным нарушитель отдернул руку.
— Но я голоден! — Он надул губы и скривился. Джек закатил глаза. Блейк молниеносным движением выхватил из холодильника бутылку. Джек бросился на него; завязалась шумная потасовка. Дело кончилось тем, что Джек с проклятиями приземлился на песок, а Блейк с торжествующей ухмылкой налил себе вина, кокетливо подмигнул Джеку поверх краев стакана и с наслаждением отпил глоток.
— Значит, Дебби с Эдом придут? — Глаза Лив загорелись. — Целую вечность их не видела!
— Тебя самой здесь целую вечность не было, — пробурчал Уилл. Так тихо, что услышала лишь я, сидевшая ближе всех. Я бросила на него сочувственный взгляд.
— Да, — ответил Джек, снова опускаясь на коврик рядом со мной. — Но они слегка задержатся. Сначала магазин закроют.
— Тогда у нас есть время в футбол сыграть. — Похоже, Блейк тоже ощутил напряжение, возникшее в тесном кругу между Уиллом и Лив. Он уже опустошил свой стакан и теперь подхватил мяч, лежавший на песке у холодильника. Уилл, безмерно благодарный за повод отвлечься, немедленно подпрыгнул и устремился вслед за Блейком. Джек наспех поцеловал меня в щечку и присоединился к друзьям.
Скоро они уже перебрасывались мячом на безопасном расстоянии от нашего коврика. Реджи тем временем взволнованно метался туда-сюда, пытаясь поймать летающее в воздухе «яйцо». Элли с Лив тоже встали и удалились к морю. Они бродили по мелководью и выглядели так, словно секретничают о чем-то важном.
Фиона — единственная, кто остался со мной на коврике, — легонько пнула меня в бок.
— Как настроение?
Я озадаченно захлопала глазами, не понимая, куда она клонит. Затем в груди разлилось уже знакомое чувство благодарности. Я окинула взглядом новых друзей, которые так сердечно меня приняли и которые вселили уверенность, что мне по силам добиться всего, что захочу.
— Настроение?.. Даже самой не верится. Честно, Фиона, если бы я знала заранее, что этот город сотворит со мной… И вы, вы все просто… — Внезапно в глазах защипало. Я поспешно смахнула слезы. Обычно я не отличалась сентиментальностью, однако этот вечер и эти люди были такими непостижимо идеальными! В очередной раз осознала, как сильно желаю здесь остаться.
Фиона улыбнулась и положила руку мне на плечо.
— Нет, я вообще-то хотела спросить, как ты относишься к тому, что в понедельник официально начинается твоя последняя неделя.
Я застыла на месте. На сердце внезапно упал тяжелый груз. Фиона права. Меня приняли на временную работу, сроком на шесть недель. Вообще-то доктор Сью говорила, что я могу оставаться в клинике сколько пожелаю. Однако что, если прежняя сотрудница захочет вернуться на свое рабочее место? И что будет со мной в Торонто? С бабушкой и дедушкой? С моим будущим в профессиональном плане?
Действительно, осталась одна неделя, чтобы все обдумать и решить, что делать дальше. Я положила внезапно отяжелевшую голову на плечо Фионы. Взгляд зацепился за Джека — он как раз подпрыгнул в воздух в погоне за мячом. Смогу ли решиться оставить его? Не только его, но и новых друзей, и этот город? Я прикипела сердцем даже к клинике и к своей работе.
— С удовольствием бы осталась, — чуть слышно прошептала я.
— Что? — Фиона резко подскочила и заехала плечом мне в челюсть. Подруга настолько обрадовалась, что даже не обратила внимания, как я приглушенно ойкнула. — Повтори еще раз!
Я хихикнула. Фиона вполне правильно меня поняла.
— С удовольствием бы осталась.
— Боже, Марли, да что ж ты раньше молчала?
Я пожала плечами.
— Раньше не была уверена. Да и сейчас тоже. В смысле, как это осуществить на практике? Где я буду работать, где жить?
— Окей, можно я сразу перебью, пока ты нас не обидела подобными вопросами? Ты всерьез веришь, что малыш Джеки не позволит тебе переехать в его хижину? Посмотри внимательнее — этот парень на тебе сдвинулся!
Она подмигнула Джеку; тот в ответ скорчил веселую рожу, не зная, о чем идет речь, и отправил мяч по высокой дуге в сторону Уилла.
— А если вдруг не выгорит, мы с Элли, разумеется, пригласим тебя к нам. Это не обсуждается. Еще Сью не далее как сегодня сообщила мне, что Линда не вернется. Она призналась, что слишком стара для нашей работы, пора на заслуженный отдых.
Я ошеломленно смотрела на Фиону.
— Правда?
Она кивнула.
— Итак, у тебя больше не осталось отговорок.
— Но что скажет Джек? — замялась я, по-прежнему терзаясь сомнениями. Вдруг между нами все настолько хорошо лишь потому, что мы оба знаем о моем предстоящем отъезде? Нашим отношениям с самого начала был присвоен как бы временный статус, и в последние дни я все чаще задавалась вопросом: а не потому ли Джек находил их особенно привлекательными? — Может, он вовсе не желает, чтобы я оставалась. И тем более переезжала к нему. Это серьезный шаг.
Фиона подняла бровь.
— Ты его уже обрадовала? Джеку известно, что ты проигрываешь в уме возможность остаться?
Я покачала головой.
— Тогда подсуетись. Я-то знаю, малыш Джеки никогда не был настолько счастлив, как с тобой.
— Это он тебе сам рассказал?
— Нет. Но мы знакомы с детства. Я его еще не видела таким.
— Каким?
— Уравновешенным. Погруженным в себя. И одновременно он полон энергии, готов хоть горы свернуть. Каждый день словно на крыльях летает, даже страшно за него. Джек постоянно говорит о тебе.
Она закатила глаза, однако не смогла удержаться от улыбки.
К моим щекам прилила кровь. Я опять посмотрела на Джека, который как раз перехватил мяч.
— Окей. В воскресенье вечером заведу разговор. В выходные Джек ведет в лес группу скаутов, и мы не увидимся, а вот в воскресенье его родители приглашают меня на ужин. Если все пройдет хорошо, после сможем побеседовать о нашем будущем.
Фиона кивнула.
— Неплохой план. — Она протянула руку, и мы стукнулись кулаками — мои костяшки пальцев золотисто-коричневые, ее шоколадные. — Сразу после позвони мне или напиши. Я уже умираю от любопытства! — Она театральным жестом поднесла ладонь ко лбу, словно и правда могла в любой момент упасть в обморок.
Я рассмеялась и крепко обняла ее.
— Обещаю.
Тут Джек сорвался с места и махнул рукой кому-то за нашими спинами. Я обернулась и узнала черноволосую женщину из сувенирного магазина «Кит», которую в день приезда в Сент-Эндрюс по ошибке приняла за подружку Джека. Ее сопровождал стройный мужчина с волосами почти такой же длины. Они шли к нам рука об руку и тоже приветствовали Джека. Тот бросился им навстречу. Уилл, Блейк, Фиона и даже Элли с Лив последовали за ним и дружески обняли вновь прибывших.
Я медленно поднялась с коврика. Ладони мигом вспотели, пришлось вытереть их о джинсовые шорты. Мне еще не приходилось общаться с людьми, имеющими общие корни с мамой.
То есть общие корни со мной…
С сильно бьющимся сердцем я потихоньку двинулась в их сторону. Джек заметил меня и приобнял за плечи.
— Эд, Дебби, знакомьтесь — Марли.
— Привет. — Я протянула дрожащую руку. Дебби тут же сердечно обняла меня.
— Привет, Марли. Очень рады видеть тебя.
Волнение тут же схлынуло, и я обняла ее в ответ.
— Я тоже рада. Больше, чем вы можете представить!
— Марли! — Эд также дружески обнял меня. — Джек много о тебе рассказывал.
— Разумеется, только хорошее, — ухмыльнулся Джек и жестом указал в сторону расстеленных пляжных ковриков.
Все устроились с комфортом. Джек раздал вино и колу. Блейк поколдовал над холодильником, извлек сэндвичи и пиво, а я достала из корзины виноград, сыр, багеты и разделила на всех. Эд с Дебби принесли копченую рыбу и крошечные пирожки с кукурузой, от которых сразу потекли слюнки. Мы ели, пили и смеялись; атмосфера постепенно становилась все раскованнее.
Огненный шар солнца завис над горизонтом, погрузив все в красноватый цвет. Волны тихонько набегали на берег, в траве стрекотали сверчки. После обильной еды меня клонило в сон; я прислонилась к Джеку и наслаждалась моментом.
— Что, если вам как-нибудь встретиться и побеседовать? — шепнул он мне на ухо. — Хочешь, я сам переговорю с Эдом?
Мою дремоту как ветром сдуло. Как бы я ни была благодарна Джеку за помощь, но здесь нужно брать инициативу в свои руки. Я решительно выпрямилась и замотала головой.
— Сама справлюсь.
Джек улыбнулся и подарил мне долгий поцелуй.
Я повернулась к Эду с Дебби и спросила, хотят ли они еще что-нибудь выпить. Затем передала Дебби по ее просьбе колу и собрала все свое мужество, игнорируя громко застучавшее сердце.
— Я вот подумала, а как бы вы отнеслись к тому, чтобы встретиться со мной и… — Внезапно забыла, что собиралась сказать. Чего я, собственно, от них хочу? Есть ли у них вообще возможность мне помогать?
Дебби радушно улыбнулась и закончила вопрос за меня:
— И поговорить?
Я кивнула, удивляясь сама себе. Вроде никогда раньше за словом в карман не лезла! С другой стороны, не хотела навязываться или создавать впечатление, будто интересуюсь новыми знакомыми лишь по причине их происхождения. Эд и Дебби — друзья Джека; я страстно желала, чтобы они стали и моими друзьями тоже. Ведь с остальными членами команды я нашла общий язык!
Дебби уловила возникшую неловкость и ободряюще сжала мою ладонь. Я взглянула на ее пальцы — всего на тон темнее моих. Страх и неуверенность испарились. Я благодарно улыбнулась.
— Твоя мама пассамакуодди, верно? — пришел на помощь Эд.
Я кивнула.
— И ты разыскиваешь ее?
— В прямом смысле — нет, не разыскиваю. Вернее, больше не разыскиваю. — Смущенно опустила взгляд. — Я, по сути, не знала маму. Она ушла, когда мне было четыре года. В мэрии сказали, она никогда здесь не жила. Хотела бы просто… просто понять, кто я и откуда.
Теперь закивали Эд и Дебби, словно точно знали, о чем я говорю.
— Завтра есть время? — спросил Эд. — Можем встретиться у нас в кафе. Я приглашу свою бабушку. Раньше она была нашей предводительницей. Если твоя мама родом отсюда, бабуля ее знает. А если нет, мы можем… просто поговорить.
— Это было бы супер! Большое спасибо.
Я пожала руку Дебби, которая все еще удерживала мою ладонь. Пара обменялась нежными взглядами.
Затем Эд поднял свой стакан.
— За Марли! В поисках своих корней требуется немало мужества!
Все остальные тоже подняли стаканы. Джек чокнулся со мной первым.
— За ваши корни! — обратился он к нам троим.
Я отпила глоток колы. Прохладный освежающий напиток устремился в горло; я подумала о грядущих выходных. Что они будут значить для меня и для моего будущего? По телу пробежала нервная и одновременно радостная дрожь.

27. Марли

По пути к кафе Дебби и Эда я нервничала, как никогда прежде. Солнце палило нещадно, однако голова кружилась не от жары. Мысли неслись вскачь, в такт учащенному пульсу. Ладони потели так, что вытирать их о шорты уже не имело смысла. Уотер-стрит показалась короче, чем обычно. Вот и магазин «Кит», а рядом кафе в маленькой пристройке. Уже издалека я разглядела сквозь витрину Эда, стоящего за барной стойкой. А вот Дебби не было видно. Она говорила, что сегодня работает на кассе в магазине и присоединится к нам после окончания смены.
Перед стеклянной дверью я остановилась, напоследок сделала глубокий вдох и шепотом спросила себя:
— Почему я так волнуюсь? Мы просто встретимся и поговорим. Ничего страшного не случится.
Однако я прекрасно понимала, что от этой встречи вполне может зависеть мое будущее. Нельзя провалить ее.
Возник неловкий момент — Эд обнаружил меня перед дверью, разговаривавшую с самой собой. Он дружески подмигнул мне.
— Ну что ж, вперед! — кивнула я в ответ и толкнула дверь. В ноздри тут же ударил аромат обжаренных кофейных зерен.
В этот субботний день клиентов было немного. Ранние пташки и те, кто работал в выходные, давно уже позавтракали, а очередной наплыв посетителей ожидался позже — кто-то забежит перекусить в обед, кто-то во второй половине дня решит выпить кофе. В углу сидел мужчина в костюме и сосредоточенно пялился в ноутбук; пара за соседним столиком, очевидно туристы, склонилась над картой окрестностей. На окрашенных в желтый цвет стенах висели картины художников — представителей коренных народностей. Мебель представляла собой эклектичную смесь из кресел, диванов и деревянных стульев; имелось даже кресло-мешок. Стеллаж был уставлен множеством книг и традиционных резных фигурок. Все помещение излучало уют. Как жаль, что я за время своего пребывания в Сент-Эндрюсе так и не заглянула сюда! Впрочем, по причине прорыва трубы кафе было в основном закрыто.
Эд поймал меня в дверях и обнял в знак приветствия.
— Хорошо, что ты пришла, Марли. — Он ободряюще улыбнулся мне и жестом пригласил в дальний угол, где на обитом темно-зеленым бархатом диване сидела пожилая женщина и читала книгу, сдвинув на нос очки. У нее была золотисто-коричневая кожа и эффектная короткая стрижка, пронизанная седыми прядями. — Это моя бабушка, Аннабет Соктомах.
Женщина подняла глаза и принялась изучать меня. Я замерла. Проницательные темно-карие глаза заглядывали, казалось, в самую душу.
— Добрый день, Марли, — произнесла она низким мелодичным голосом.
Я откашлялась.
— Добрый день, миссис Соктомах. Тан кахк.
Глаза женщины едва заметно расширились. Я поздоровалась с ней на малисит, диалекте пассамакуодди! Это были два из немногих слов, заученных в университете; они обозначали дружеское приветствие. В следующий миг лицо, затянутое сеткой глубоких морщин, засветилось. Она указала на свободное место рядом с собой.
— Присядь.
Я нерешительно уселась на диван. Эд спросил, что я буду пить.
— Только воды, пожалуйста.
Мне по-прежнему было жарко, хотя в кафе благодаря кондиционеру царила приятная прохлада. Я положила руки на колени — постаралась удержаться от соблазна и не теребить швы на шортах.
Аннабет отметила страницу плетеной кожаной лентой, закрыла книгу и вместе с очками положила на низенький столик. Затем повернулась ко мне.
— Ну что ж, Марли. Внук поведал мне, ты кое-что разыскиваешь.
Она опять уперлась в меня взглядом; на сей раз я восприняла его как мягкий и немного любопытный.
— Хотя сама толком не знаю, что именно, — робко кивнула я.
Аннабет тихо засмеялась, почти прошелестела; хрипловатый смех напомнил мне о родной бабушке. Я внезапно ощутила такую тоску по ней, что заныло в груди.
— Начнем с твоей матери. У тебя есть причины полагать, что она родом из нашей местности?
Я кивнула и полезла в сумочку за фото.
— Вот она. — Я разгладила пожелтевший снимок и дрожащей рукой протянула его Аннабет. — Но в мэрии мне сказали, мама никогда не была здесь зарегистрирована.
Аннабет снова надела очки и обстоятельно изучила фото. Затем слегка поджала губы и нахмурилась. Морщины на лбу стали еще глубже.
— Как звали твою маму?
— Ее девичья фамилия Акаджи, — поспешно сообщила я. — После мама вышла за моего отца и сменила фамилию на Макферсон.
Аннабет положила фото на стол и сняла очки.
— Увы. Я никогда не видела эту женщину, — произнесла она с искренним сожалением. — Однако Акаджи — старинное родовое имя, и оно широко распространено до сих пор.
Внезапно защипало в глазах; я принялась моргать и рассердилась на себя. Разочарование угрожало сломить. А ведь, отправляясь на встречу, я снова и снова мысленно твердила — особо надеяться не на что. Предостерегала себя — я нахожусь здесь не для того, чтобы найти маму, но для того, чтобы обрести часть себя самой. Однако слова Аннабет ужалили прямо в сердце. Вот по какой причине я до сих пор не решалась пуститься на поиски матери: просто не смогла бы потерять ее повторно. Безопаснее вообще не строить надежд — тогда и разочаровываться не придется. Вот и сейчас почувствовала себя более одинокой и покинутой, чем когда-либо.
Эд вернулся с подносом и поставил на столик наши напитки и тарелочку с пирожными брауни. Я совладала с дрожащей нижней губой и выдавила улыбку. Аннабет вернула мне фото. Когда я за него взялась, она положила сморщенные пальцы на мою ладонь и на миг задержала.
— Не переживай, дитя мое. Ты в любом случае имеешь полное право быть здесь.
Я сглотнула и изумленно захлопала глазами. Действительно, в этом и заключался один из самых моих больших страхов, пусть до поры до времени неосознанных. Страх больший, чем опасение ничего не узнать о маме. Аннабет своими словами избавила меня от него. Я ведь действительно задавалась вопросом — а допустимо ли вообще донимать просьбами совершенно посторонних людей? Якобы я считаю себя принадлежащей к их кругу… Однако до сих пор никто не заставил меня чувствовать себя самозванкой. Наоборот! Меня приняли с сочувствием!
Живое тепло разлилось по телу. Я признательно улыбнулась Аннабет, и она ответила тем же. Затем переключилась на свой капучино, украшенный изящным узором из сливок. Я убрала мамино фото в сумочку и сделала глоток воды, радуясь, что есть чем занять руки.
— Вот что, Марли… — Эд опустился на стул напротив нас. — Ты уже познакомилась с настоящим Сент-Эндрюсом? — Он явно планировал оживить невеселую атмосферу.
Я непонимающе захлопала глазами, и он засмеялся.
— Очевидно, Джек показал тебе только туристические достопримечательности, в то время как здесь полно реликвий, оставленных нашими предками. Буквально за каждым углом можно наткнуться.
Аннабет согласно кивнула.
— История нашего народа насчитывает несколько тысяч лет. Сент-Эндрюс, или Квонасквамкук, как мы его называем, раньше был столицей и местом собраний. А еще здесь находятся наши священные могилы.
— На Министерс-айленд и сегодня можно отыскать доисторические останки наших предков, — добавил Эд. Его глаза взволнованно сверкали; тут он был в своей стихии. — Бухта уже тысячи лет назад располагала идеальными условиями для рыболовства.
Я заинтересованно слушала его, вдруг загоревшись желанием посетить эти места.
— Отсюда началась наша история, и потому для нас эта земля имеет первостепенное значение, как никакая другая, — согласилась с внуком Аннабет. — Вот одна из причин, почему мы так стремимся, чтобы за пассамакуодди официально признали территорию предков. — Ее лицо омрачилось. — Однако, как ты наверняка знаешь, в Канаде мы не считаемся коренной народностью, а следовательно, по закону не можем претендовать на свою землю.
Я как раз вонзила зубы в пирожное и кивнула с набитым ртом. За борьбой пассамакуодди за землю, которая принадлежала им по праву, я уже много лет следила в прессе.
— Честно говоря, пока у меня толком не было времени изучить окрестности, — смущенно ответила я, наконец проглотив свою порцию. — Работаю в клинике доктора Сью. — Невольно вспомнилась первая вылазка на Министерс-айленд. Там мы с Джеком обрели друг друга, и я много времени проводила в его домике и окружающем лесу. Разумеется, при этом мы были заняты… кое-чем другим. Пришла пора исследовать остальную часть острова.
— Ничего страшного, — проговорил Эд. — Если пробудешь здесь подольше, мы с Дебби покажем тебе много всего. К сожалению, ты пропустила в этом году нашу церемонию встречи солнца. Возможно, в следующий раз сможешь присутствовать.
— Церемонию? — с интересом переспросила я. Подобное событие — дополнительная причина остаться здесь еще на время. Но целый год…
— Рано утром первого июля мы собираемся в заказнике Индиан Пойнт — местные пассамакуодди и соплеменники из штата Мэн, — пояснила Аннабет. — Тебе наверняка известно, что большинство наших сейчас живет именно там?
Я кивнула.
— А в чем заключается церемония?
Эд отпил глоток черного кофе и наклонился ко мне.
— Наш предводитель — или Саком — руководит церемонией. Мы рады пригласить на нее всех жителей Сент-Эндрюса. На восходе солнца выстраиваемся вокруг костра и поем одну из священных песен пассамакуодди. Каждому участнику вручают несколько связок сушеного табака. Мы по очереди бросаем их в огонь, загадывая желание. Затем каждый обходит вокруг костра по ходу солнца и возвращается на свое место. В заключение мы устраиваем ритуальное очищение дымом сожженных трав, чтобы избавиться от негативной энергии.
– Вабанаки, — зачарованно прошептала я. — Народ солнца. — Так называли себя пассамакуодди наряду с некоторыми другими племенами.
Аннабет изумленно кивнула.
— Все мы происходим с востока, оттуда, где встает солнце, — подтвердил Эд. — Мать-земля дает нам то, что нужно для жизни. У нас сильнейшая связь с землей и с водой. Поэтому доныне мы живем в согласии с природой. Однако без своей земли это порой непросто.
Аннабет наморщила лоб и взглянула на меня заинтересованно.
— Меня очень впечатлило, Марли, что ты знаешь больше слов, чем некоторые из наших молодых людей, — добавила она с печальной улыбкой. — Я лично прилагаю усилия, чтобы сохранить наш язык, вот только молодежь на нем уже не говорит. Причина часто в том, что они слишком ленивы.
Она строго покосилась на Эда, и тот закатил глаза.
— Скажу в свою защиту: учить язык не так просто.
Я бросила на него сочувственный взгляд, потому что понимала, о чем он говорит. К сожалению, мои занятия преимущественно были нацелены на изучение языков других коренных народностей, более распространенных в настоящее время. Несмотря на это, мне удалось кое-чего добиться в результате самостоятельных поисков — благодаря некоторым пассамакуодди, считавшим своим долгом ради сохранения языка выкладывать онлайн аудио и видео.
Я задала Аннабет несколько вопросов о языке, об обучении молодежи и положении коренных жителей в Сент-Эндрюсе. Особенно порадовало, что местные пассамакуодди принадлежат к общине, а не высланы в резервации, подобно многим другим племенам. Их дети посещают школу на общих основаниях, они занимаются бизнесом, как Эд с Дебби, и дружат со своими соседями и остальными горожанами. Даже при том, что вопрос о правах на землю остается в подвешенном состоянии.
Время от времени Эд вынужден был отвлекаться на клиентов, и мы беседовали с пожилой женщиной с глазу на глаз. Порой касались серьезных тем, и ее истории трогали меня почти до слез; порой хохотали. Она продолжила расспросы о моей матери. Я поведала то немногое, что знала сама.
В какой-то момент желудок громко заурчал и словно вырвал меня из транса. Только сейчас заметила, что кафе между тем наполнили посетители; уровень шума сильно повысился.
— Сколько времени? — удивленно спросила я и полезла в телефон.
— Почти четыре. — Аннабет взглянула на наручные часы.
Я с испугом уставилась на нее.
— Простите, миссис Соктомах, я слишком задержала вас.
— Пожалуйста, называй меня Аннабет, — улыбнулась она.
Я зарделась и кивнула.
— Аннабет.
— Да, не отказалась бы сейчас отдохнуть немного. После обеда обычно предпочитаю вздремнуть. Дебби отвезет меня домой. Кстати, вот и она.
Дебби как раз пробилась сквозь становящуюся все более длинной очередь у барной стойки и поцеловала каждую из нас в щеку.
— Все в порядке, бабуля? Нашли общий язык?
Аннабет рассмеялась.
— Кажется, мы напугали бедную Марли нашими историями. Как чудесно видеть новое лицо! Лицо того, кто нашел дорогу домой.
Я прикусила губу, чтобы снова не заплакать, и поспешила заверить ее:
— Наоборот! Я испытала огромное удовольствие.
Дебби подала Аннабет украшенную резьбой трость и помогла встать.
Старая женщина повернулась ко мне. Я протянула на прощание руку, и она обхватила ее теплыми пальцами.
— Буду очень рада, если ты когда-нибудь зайдешь ко мне в гости, Марли. Тогда смогу тебе еще многое показать и рассказать.
— Охотно приму приглашение. — Я была тронута. Ласковое тепло обволокло меня подобно защитному покрову. На сей раз оно воспринималось как чувство родины. Чувство, что я здесь своя.
Аннабет важно кивнула; ее пронзительный взгляд еще раз впился в меня.
— Твои поиски находятся в самом начале, Марли. Как мы уже говорили, сегодня большинство пассамакуодди проживают в штате Мэн. Не исключено, что и семья твоей матери тоже. На самом деле это недалеко. Во время отлива можно перейти речку Скутик вброд и попасть туда. Конечно, при этом ты нелегально пересечешь границу между Канадой и США, что не особо приветствуется. — Она лукаво подмигнула мне. — Впрочем, в молодости меня ничто не останавливало.
Я положила вторую ладонь поверх ее руки и крепко пожала. Сердце переполняла симпатия к такой чудесной женщине.
— Всего тебе доброго, Марли. Очень надеюсь, мы еще увидимся.
Я посмотрела ей в глаза, и снова пришлось смаргивать слезы.
– Воливон, — пробормотала я. — Большое спасибо за все.
Аннабет наклонила голову; ее глаза вспыхнули. Обе женщины покинули кафе. Дебби кивнула мне через плечо.
Я опустилась на диван. Потребовалось некоторое время, чтобы сосредоточиться. На меня набросилась тысяча ощущений и мыслей. Невозможно поверить, что за пару часов я столько всего узнала! Как же хотелось узнать еще больше! Я сунула руку в сумочку и нежно погладила кошелек. Лежавшее в нем фото — единственная вещь, связывавшая меня с мамой, — вдруг приобрело совершенно новое значение.
Я достала деньги и поднялась с дивана. Эд был занят, и я положила несколько купюр на стол. Эд увидел их и энергично замотал головой.
— Марли, за счет заведения! Сегодня ты наша гостья!
— Правда? — Я подошла к барной стойке. Эд заученным движением наполнял ядовито-зеленым смузи пластиковый стаканчик.
— Это не обсуждается, — улыбнулся он. Затем поставил стаканчик на стойку и вслух прочел имя клиента: — Смузи для Митчелла!
Прежде чем переключиться на следующего посетителя, Эд снова повернулся ко мне.
— У тебя есть планы на завтра? Мы с Дебби охотно возьмем тебя с собой на Министерс-айленд и устроим небольшую экскурсию.
— Супер! — восхитилась я. — Вечером я приглашена на ужин к родителям Джека, а до того свободна.
— Тогда мы заедем за тобой в час дня.
Я кивнула и рассыпалась в благодарностях. Эд тем временем принял очередной заказ. Я протиснулась к выходу через битком набитое кафе, на прощание еще раз махнув рукой через головы посетителей. Эд ответил тем же, и я выбралась на улицу.
Лучи солнца согрели кожу и пощекотали нос; по лицу расплылась широкая улыбка. Я это сделала! Преодолела очередной страх! Сначала отец, теперь и мама. Похоже, в Сент-Эндрюсе я взрослею не по дням, а по часам. Этот город однозначно что-то со мной вытворяет. Или просто дело в том, что в последние недели я стала сильнее? В том, что я очень хорошо себя чувствую, и наконец впервые в жизни разобралась с собой и со своим прошлым? Но в чем же причина? Конечно, Джек — надежная опора, он меня понимал, выслушивал и поддерживал. Чувства к нему подняли меня на до сих пор недосягаемую высоту, показали, что значит быть счастливой. Однако всего этого я добилась своими силами, сама освободилась от внутренних оков, которые всю жизнь за собой таскала. По крайней мере на данный момент.
Я вспомнила, что, отправляясь на встречу, всерьез верила в катастрофический исход, и чуть не расхохоталась. Да, после беседы с Аннабет я не узнала ничего нового о маме. По-прежнему не имела понятия, откуда она, кто она, где живет ее — и моя тоже — семья. Однако я вдруг сообразила — это больше меня не тяготит! Я приобрела взамен нечто другое.
Уяснила, что не стану понимать свою маму лучше, даже если узнаю что-либо о ее предках, ее соплеменниках или их культуре. Понимание ничего не скажет ни о ее характере, ни о причинах, побудивших бросить меня и моего отца. Однако это было уже не столь важно, как раньше. Потому что новое знание позволило мне лучше понять саму себя.
Словно я наконец нашла отсутствовавший элемент пазла, который разыскивала много лет. Там, где раньше в сердце зияла заполненная темнотой пробоина, засиял свет. Если я не буду ему препятствовать, он начнет сиять все ярче и ярче. Я знала, что впереди ждут и пасмурные дни, что, возможно, я никогда не приподниму завесу над тайной исчезновения мамы. Но пока несу этот свет в себе, со мной ничего не случится. Только в моих силах не дать ему погаснуть, и тогда однажды он превратится в яркий согревающий огонь.
Я хотела стать частью общины, хотела защищать народ моей матери и бороться за его права. Бороться за мой народ. За наши права.
Я вдруг почувствовала себя такой счастливой, что понеслась по тротуару вприпрыжку. Срочно захотелось оказаться на пляже, погрузить босые ноги в песок, ощутить на лице брызги пены и прокричать морю о своей радости.

28. Джек

— Осторожно, Кёртис! Там крапива!
Курчавый мальчишка успел отдернуть свою голую ногу — как раз вовремя. Бледно-розовая кожа и без того была вся в ссадинах и царапинах. Если он сунется в кусты, воплей не оберешься! По традиции бойскауты и герлскауты носили шорты, и мне приходилось вечерами возиться с волдырями на лодыжках. К счастью, у меня при себе имелась настойка от всевозможных ран и ожогов, собственноручно приготовленная Аннабет Соктомах.
Кёртис благодарно улыбнулся и помчался следом за остальными к палаточному лагерю. Зная о непростой ситуации в семье, я на этих выходных не выпускал его из поля зрения. А вот мальчик проводил время беззаботно.
— Всем навести порядок в палатках! — крикнул я вслед стекавшимся к лагерю ребятам. — Скоро проверка!
Я устало провел рукой по лицу. Подходил к концу второй и последний вечер в лагере скаутов; маленькие сорванцы уже загоняли меня буквально до смерти. Семилетки — это вам не тинейджеры.
Мы только что вернулись с дневной прогулки. Солнце клонилось к закату. Скоро первая группа соберется вокруг костра; вторую я послал за дровами, а третья займется подготовкой к ужину. Разумеется, со свежими ингредиентами, которые мы сами собрали в лесу.
Я бросил взгляд на Мадлен, свою напарницу. Она устала не меньше меня, однако щеки раскраснелись, а улыбка растянулась от уха до уха. И я понимал почему. Выходные на природе у самого вызывали душевный подъем. Несмотря на изнеможение, недостаток сна, синяки, царапины и клещей, всякий раз чувствовал себя на своем месте. Я принадлежал к этим местам — к этому острову и к лесу — и надеялся разделить свой восторг с младшими членами общины.
Сполоснув лицо и руки, я направился с проверкой в палатки к мальчикам; Мадлен, соответственно, к девочкам. Дело очень серьезное — как правило, дети привыкли, что родители заправляют им постели и наводят порядок в комнатах. Здесь многие впервые учились самостоятельно заботиться о своих вещах. Я в их возрасте не был исключением. Мои детские воспоминания полны солнечного света, костров, сна под открытым небом, собственноручно запеченной рыбы и лопающихся во рту сладких ягод. Я надеялся хотя бы частично передать эти ощущения следующим поколениям.
После ужина мы расселись у костра и спели хором несколько песен. Мои мысли наконец вошли в спокойное русло. Листва деревьев шелестела на ветру, доносились крики сов, в костре потрескивали дрова. Я смотрел на огонь и думал о Марли. С мечтательной улыбкой припомнил вечер на пляже, когда наши взгляды встретились через пламя костра. Штормящее море ее глаз, робкая улыбка на губах… В тот вечер все изменилось. Моя жизнь совершила крутой поворот. Дело шло к тому, чтобы представить родителям свою девушку. В первый раз.
Я прикинул, как отреагируют Тони и Алекс. Будут муштровать меня месяцами. Набросятся на Марли, как две голодные волчицы, чтобы немедленно интегрировать ее в семью. Не зря же сестры так долго ждали, что я наконец найду женщину, «которая сможет долго меня выдерживать».
Но вот родители… они совсем другой случай. Они сразу поймут, насколько у нас с Марли все серьезно. Я догадался уже по маминому голосу, когда сообщил ей по телефону, что в воскресенье приведу с собой девушку. Волнение, предвкушение радости, надежда. Родители к этому готовы. В тот момент я твердо был уверен, что тоже готов. Готов впустить Марли в свою жизнь. Со всеми последствиями, со всеми изменениями, которые мой выбор повлечет за собой. В воскресенье скажу Марли все. Уилл прав: я должен решиться на этот шаг. Иначе страх, что со мной может случиться то, что случилось с ним, может парализовать навсегда.
Кёртис, который незаметно пристроился рядом, толкнул меня локтем и прервал полет фантазии. Надо же, а я забыл обо всем вокруг! Детские голоса, потрескивание дров, рокот волн вдалеке… Захваченный врасплох, я взглянул в карие глазенки.
— Почему вы так улыбаетесь, мистер Уилсон?
Сто раз ведь повторял, чтобы он называл меня Джек, как остальные ребята! Но уж, видно, мальчик настолько меня уважает, что счел это невозможным.
Я пожал плечами.
— Потому что счастлив.
— О чем вы сейчас думаете?
— Об одной женщине. — Слова вырвались у меня непроизвольно. Я поперхнулся и смущенно поскреб в затылке. Нормально ли говорить на подобные темы с шестилеткой? — Э-э… о своей подруге, — поправился я. Вообще-то неизвестно, считает ли Марли себя моей подругой, однако в данный момент это наиболее приемлемое объяснение.
— Вот как! — произнес Кёртис, словно для него ответ был в порядке вещей и он точно понял, о чем речь. — Так значит, ваша подруга делает вас счастливым?
— Да. Каждый день, — ошарашенно подтвердил я. И это соответствовало действительности. С тех пор как мы с Марли познакомились, я был счастлив как никогда, хотя порой она доводила меня до белого каления. Я опять улыбнулся.
Кёртис внимательно всмотрелся мне в лицо.
— А вот моя мама не делает папу особо счастливым. — Он задумчиво почесал в затылке, испачкав волосы кетчупом. — Он ее тоже. Они много ссорятся. Папа часто спит на диване.
Я вздохнул про себя. Желудок неприятно сжался.
— Порой люди думают, что нашли свою половинку. Потом выясняется, что они ошиблись, — осторожно объяснил я мальчику. — А значит, нужно продолжать поиски. Если человек держится за то, что ему в тягость, он не будет счастлив.
На сей раз Кёртис наморщил лоб, и потеки кетчупа комично искривились.
— Когда я вырасту, то найду кого-нибудь, похожего на вашу подругу. Вот здорово будет!
Слова кольнули меня в самое сердце. Словно парнишка взял его в руку и мягко стиснул. Смутившись, я положил руку ему на плечо.
— Я тебе желаю однажды найти свою половинку, Кёртис. Каждый заслуживает счастье.
Кёртис серьезно посмотрел на меня и кивнул. Затем повернулся к костру, и глаза сверкнули. В глубине души я надеялся, что он действительно найдет свою вторую половинку, которая поможет забыть о неудачном браке родителей. Которая покажет ему, что такое счастье.
Я тоже повернулся лицом к огню и ощутил тепло. Подумал о Марли. О ее улыбке. О ее глазах цвета штормящего моря. О нашем будущем.
— Пора готовить детей ко сну. — Голос Мадлен прервал поток моих мыслей. Захваченный врасплох, я поднял глаза.
— Извини. Сейчас присоединюсь.
Мадлен повела ребят в направлении палаток, и воцарилась обычная суматоха. Я достал из кармана телефон. В лесу сеть ловила сигнал лишь эпизодически, однако я ощутил сильную потребность связаться с Марли. Открыл наш чат в вотсапе и начал писать. Приложение сообщило, что и Марли в этот момент печатает! Я хмыкнул и отправил сообщение.
Сижу у костра, думаю о тебе.
Мечтаю о завтрашнем вечере <3

Секундой позже пришло сообщение от Марли:
Завтра еду с Эдом и Дебби на Министерс-айленд. Как хочется зайти к тебе в гости! Скучаю. Скорей бы настал завтрашний вечер!

Мои щеки запылали. Костер тут был ни при чем.
Я убрал телефон в карман, встал и пошел к палаткам, продолжая улыбаться. Завтрашний вечер обещал стать фантастическим.

29. Марли

На следующий день, прогуливаясь перед коттеджем в ожидании Эда и Дебби, я опять превратилась в комок нервов. Сколько ни твердила себе, что ничего страшного не будет, но уже за десять минут до назначенного времени принялась суетливо расхаживать взад и вперед у входа. Солнце стояло в зените, по небу тянулись редкие облачка; приятный бриз с моря охлаждал мое разгоряченное от волнения лицо. Я смахнула со лба прядь волос и вдруг задержала взгляд на ладони. Какой у меня цвет кожи? Золотисто-коричневый. Впервые я не дала ему определения «чужой», «не такой, как у всех» или «экзотический». За всю жизнь я не встретила ни в школе, ни среди друзей, ни среди соседей ни одного человека, кто выглядел бы подобно мне. Оттенок кожи недостаточно темный, чтобы относить себя к чернокожим, и недостаточно светлый, чтобы не выделяться среди белых. Так вот и вышло, что я не принадлежала ни к одной расе; впрочем, мои белые бабушка с дедушкой не заостряли на этом внимания. Зато теперь… теперь, кажется, цвет кожи для меня не столь важен. В конце концов, я отличаюсь также и от Аннабет, Эда и Дебби. Я — это просто я. Это нормально. Вот оно, освобождение!
Дряхлая темно-зеленая «Тойота», взвизгнув тормозами, остановилась у коттеджа. Дебби помахала мне через открытое окно. Я поспешно забралась на заднее сиденье.
— Готова к путешествию в прошлое? — спросил Эд, после того как я поздоровалась с ними обоими.
— Еще как готова!
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По воскресеньям на Министерс-айленд царил обычный ажиотаж; нам пришлось пристроиться в хвост длинной очереди, чтобы попасть на остров. Сотрудники музейного комплекса «Резиденция Ван Хорна» носились среди ожидающих въезда машин, взимая плату за посещение, чтобы ускорить процесс.
Дорога на остров уже не показалась мне фантастической, как в первый раз, — с тех пор я часто пересекала отмель. Хотя все равно восхищенно смотрела в окно и не выпускала остров из виду. Теперь он приобрел для меня совсем иное значение.
Мы оставили машину на парковке для посетителей усадьбы Ковенховен, также переполненной. Однако не присоединились к основному потоку туристов, направлявшихся к бывшей летней резиденции сэра Уильяма Ван Хорна, памятнику девятнадцатого века. Мы миновали огромный особняк, сады, ветряную мельницу и амбар, чтобы пройти по следам своих предков. По следам подлинной истории этих мест, истории, которая началась задолго до того, как сюда вторглись европейские поселенцы и отобрали землю у коренных жителей.
— Большинство людей не знает, какие сокровища таит в себе остров, — пояснил Эд. — Они интересуются только тем, что лежит на поверхности. — Он многозначительно покосился на внушительный особняк с каменным серым фасадом.
По мере удаления от громких разговоров, детских криков и лая собак мы все больше погружались в тишину близлежащей рощицы. В приятном молчании мы шли рядышком друг с другом. Я подумала о Джеке, который где-то неподалеку обучает ораву шестилеток разжигать костер и читать на земле следы животных и птиц, и невольно улыбнулась. А вот при мысли о предстоящем вечере сердце возбужденно затрепетало. Наконец расскажу Джеку о своих планах. Однако сперва нужно пройти по собственным следам.
Спустя короткое время мы достигли юго-западной оконечности острова.
Перед нами раскинулась просторная поляна, однозначно таившая в себе нечто особенное. Уже с первого взгляда я определила, что здесь проходили раскопки. Подойдя ближе, различила несколько углублений в земле, где сохранились остатки четырех различных жилых строений. Мой пульс участился.
— Этим находкам более тысячи двухсот лет, — гордо пояснил Эд. — Одно из множества доказательств того, что пассамакуодди жили здесь уже с давних времен.
Дебби отошла чуть в сторону, опустилась на корточки и указала на расчищенную площадку, которую усеивали раковины моллюсков.
— Археологи идентифицировали это как так называемые кухонные остатки. Доисторическое место свалки пищевых отходов, если выражаться более понятно. Останки моллюсков и ракообразных указывают на то, что когда-то обитатели здешних мест во время отлива занимались ловлей рыбы и сбором морепродуктов — то есть наши предки, вероятно, оборудовали на острове зимнее поселение. Как известно, они обычно кочевали с места на место, каждый сезон переселяясь туда, где было проще раздобыть пропитание.
Я благоговейно повернулась вокруг себя. От мысли, что мои предки больше тысячи лет назад стояли на том же самом месте, по спине пробежали мурашки. Я ощутила связь с древним поселением. С людьми, которые когда-то здесь жили, ловили рыбу, смеялись и любили.
Пусть я выросла без этого знания и без ощущения этой связи, стремление выяснить больше усиливалось. Конечно, история всегда вызывала мое любопытство и пробуждала жажду знаний. Однако на сей раз дело касалось не просто какого-то исторического события, описанного в книге из университетской библиотеки. Речь шла о народе, потомком которого я являюсь. О народе, который вследствие жестокости вторгшихся на континент европейцев едва не исчез. О народе, который доныне борется за справедливость, за признание своих законных прав на землю и за искупление совершенных в прошлом преступлений.
Дебби положила руку мне на плечо и вернула в состояние «здесь и сейчас». Только теперь я обнаружила, что сжала ладони в кулаки. Поспешно расслабила пальцы и глубоко вдохнула.
— Побывать здесь — своего рода эмоциональный опыт, верно? — мягко спросила Дебби. Я кивнула, не в силах говорить. — Тоже всякий раз испытываю нечто особенное. — Она подарила мне улыбку, и в ее темных глазах что-то вспыхнуло. Понимание. Сочувствие. Солидарность.
— Если задержишься здесь еще на какое-то время, мы покажем тебе другие аналогичные объекты. И возможно, кое-какие священные места, о которых мало кому известно.
Я уловила в словах Дебби скрытое послание. Если буду достойна. Если докажу, что для меня все это серьезно. Я твердо решила не подвести ее.
Мы побродили еще некоторое время по местам раскопок и осмотрели их как следует, а затем той же дорогой вернулись обратно.
Конечно, посетили и усадьбу Ковенховен — там как раз проходила выставка, которая предоставляла информацию не только о жизни бывших собственников дома и об их владениях, но и о доисторических находках на острове. Дебби с Эдом целенаправленно повели меня в дальнюю часть музея.
Эд показал на плетеные корзины, выставленные в витринах.
— Пассамакуодди до настоящего времени не утратили искусства плетения. Дебби с ранних лет училась у своей матери, а если ты когда-нибудь заглянешь к нам домой, то увидишь большое собрание бабулиных корзин. Она поставила перед собой задачу передать нашу традицию новым поколениям.
Я благоговейно кивнула и окинула корзины новым взглядом. В тот же миг меня пронзило воспоминание. Передо мной стояла мама; мы с ней находились в супермаркете, в отделе фруктов, и рассматривали яблоки. На локте у мамы висела плетеная корзина. Корзина, так похожая на выставленные в витрине. Я подергала маму за брюки — просилась посадить меня в тележку. Она улыбнулась, положила в корзину яблоко, а потом подняла меня.
Воспоминание быстро померкло. Осталось лишь ощущение пустоты, как всегда, когда мама неожиданно наносила мне визит из прошлого. На этот раз я рассмотрела ее более отчетливо, чем обычно. Не только расплывчатый контур лица — но и темные глаза, брови, узкие губы, чуть тронутые помадой…
Я проглотила комок в горле и несколько раз моргнула. Поиски своих корней разбудили нечто большее, чем я могла ожидать. Пусть я никогда не разыщу маму, но она все равно будет занимать место в моем сердце. Однако теперь она разделила его с другими людьми — с которыми судьба свела меня здесь.
Эд с Дебби дали мне столько времени, сколько нужно, чтобы осмотреть всю выставку и прочесть все информационные таблички. Я задавала много вопросов, и они рассказывали то, что знали сами. Меня удивило и обрадовало, что пояснения были напечатаны не только на английском и французском, официальных языках Канады, но и на малисит, диалекте пассамакуодди. К своей радости, я даже смогла расшифровать некоторые слова и тут же пообещала себе срочно опять засесть за учебники. Более того: теперь я чувствовала себя вправе нанести визит Аннабет и попросить со мной позаниматься.
Идея меня окрылила; когда мы покинули музейную прохладу и снова вышли на солнцепек, я воодушевилась, как и накануне. Стало так легко, словно с плеч свалилась тяжелая ноша. Я снова на шаг приблизилась к своему происхождению и тем самым к себе самой.
На обратном пути мы в основном молчали. Каждый думал о своем. Мысли кружили в водовороте, пытаясь переварить то, что я узнала вчера и сегодня. Передо мной открылся совершенно новый мир, и я ни в коем случае не хотела его потерять.
На моем лице играла улыбка. Ветер врывался в открытое окно, трепал волосы и уносил с собой сомнения.
Я уже не могла дождаться вечера, чтобы рассказать обо всем Джеку. Прошедшие выходные помогли набраться мужества.

30. Джек

Когда воскресным вечером я сел за руль пикапа и отправился к Марли, в желудке нервно покалывало, словно там копошился целый муравейник.
Смыв с себя грязь и пот, скопившиеся за два дня жизни в походных условиях, я надел лучшую рубашку. Мы с Марли не виделись два дня. Едва мог дождаться, когда снова загляну ей в глаза, поцелую и крепко прижму к себе. Однако радостное предвкушение было не единственной причиной волнения.
Сегодня все решится.
Наконец я скажу Марли, что вижу свое будущее только с ней. Наконец решусь открыто заговорить о своих чувствах. Пришло время побороть страх. Марли уже давно завладела моим сердцем; сегодня вечером выяснится, отвечает ли она мне взаимностью. Видит ли со мной свое будущее? Останется ли здесь, если ее попрошу? Я понимал — для нее это означает большие перемены. Придется покинуть Торонто. И я не хотел, чтобы она сделала это лишь ради меня. Однако в Сент-Эндрюсе ей очевидно очень нравится. Здесь перед Марли откроется целая жизнь — стоит только пожелать.
Впрочем, я даже был готов к тому, чтобы поддерживать отношения на расстоянии, пока мы не найдем долговременного решения. Казалось, прежняя жизнь с ничего не значащим флиртом и летними романами осталась где-то далеко. Наконец я встретил женщину, которая воспринимала меня таким, как есть. Этой важной составляющей в моих прежних отношениях всегда недоставало.
Все выходные я размышлял, что скажу Марли. Однако чувствовал себя неуверенно. Так пусть уж все произойдет спонтанно. Пусть слова идут от сердца. Фиона права: я еще никогда не был так счастлив. Марли должна это непременно узнать, прежде чем принимать решение. Конечно, я надеялся, что она не уедет; но и удерживать ее, пожалуй, не стоит.
Я понимал, что рискую. Рискую впервые в жизни. Ни одной женщине я до сих пор не давал шанса разбить свое сердце. Много лет назад поклялся себе, что не повторю судьбу Уилла. Я насмотрелся на страдания друга — такого кошмара злейшему врагу не пожелаешь!
Что касается моих отношений с Марли, то тут уже слишком поздно, и сухим из воды мне теперь не выйти. Увяз по уши. Остается лишь надеяться, что Марли ответит взаимностью.
Я остановился у коттеджа «Кори». Марли торопливо выбежала навстречу. Я сглотнул слюну. Девушка выглядела потрясающе! Пестрое летнее платье и любимые белые кроссовки PUMA. Кожа Марли за последние недели стала на тон темнее, локоны подпрыгивали при ходьбе. В одной руке она держала букет цветов, другой махнула мне уже издалека.
— Привет!
Я улыбнулся, высунул руку в окно и махнул в ответ. Марли не стала обходить вокруг машины, чтобы сесть на пассажирское сиденье. Вместо того остановилась перед водительской дверцей, приподнялась на цыпочки и поцеловала меня. От такого страстного поцелуя у меня перехватило дыхание, а внутри сладко заныло. Я запустил одну руку ей в волосы, другой коснулся щеки.
— Привет! — выдохнула она еще раз, когда мы, задыхаясь, отпустили друг друга.
— Привет, — прошептал я и опять поцеловал ее, на сей раз в кончик носа. — Выглядишь сногсшибательно.
— Спасибо, — с сарказмом поблагодарила Марли и изобразила книксен. Затем обошла вокруг пикапа и забралась в кабину.
По пути к родительскому дому я положил одну руку девушке на бедро. К счастью, ткань платья отделяла мою ладонь от обнаженного тела, и Марли не ощущала, что кожа вспотела. С каждой секундой волнение росло. Как бы ни хотелось прямо здесь и сейчас рассказать о своих чувствах, однако желательно сперва познакомить Марли с семьей. Родители и сестры, наряду с друзьями, — самые главные люди в моей жизни; нужно непременно представить им Марли. Мне казалось, семейный ужин сделает все происходящее более реальным. Словно после знакомства Марли с моими близкими наши отношения перейдут на совершенно новый уровень. Только тогда я смогу наконец поверить, что, вероятно, нашел себе жену.
— Как все прошло вчера? И сегодня днем? Выкладывай!
Марли просияла — даже в кабине пикапа стало светлее.
— Это было… Слов не нахожу! — Она наморщила лоб. Затем впечатления забили из нее фонтаном. — Это было невероятно, Джек! Перед встречей я ужасно нервничала, но меня очень любезно приняли! А сегодня Эд и Дебби показали мне остатки поселения наших предков на Министерс-айленд. И еще Эд пригласил меня на церемонию встречи солнца в следующем году. Они так рады моему интересу! Я все опасалась, что побеспокою их или покажусь назойливой. А миссис Соктомах… Ты ведь ее знаешь? Она абсолютный уникум! Настоящая предводительница. Похвалила мой малисит, диалект пассамакуодди. Четыре года учебы даром не пропали.
Слова извергались из Марли потоком. Я кивал, улыбался и радовался с ней вместе. Однако когда речь зашла о церемонии встречи солнца, насторожился. Ведь в очередной раз она состоится только в будущем году. Следует ли отсюда, что Марли планирует задержаться по крайней мере до этого мероприятия? Судя по энтузиазму, непохоже, чтобы она собиралась уехать через неделю. На сердце стало одновременно тепло и легко. Но тут я заметил, что Марли умолкла и выжидательно на меня смотрит. Вот черт! Она о чем-то спросила? Последнее, что я слышал…
— Да, я знаком с бабушкой Эда, — осторожно ответил я. — В детстве мы с Эдом у нее по струнке ходили. Часто бывал у них дома. В семействе Соктомах, как правило, несколько поколений живут под одной крышей. Еще я обожаю, как Аннабет готовит. Даже сам на обед напрашивался. И теперь бы не прочь!
Марли улыбнулась и сжала мою ладонь у себя на колене. Я с облегчением выдохнул. Все-таки угадал с ответом! Нужно как следует сосредоточиться и больше не поддаваться панике.
Марли продолжила рассказ, сверкая глазами и энергично жестикулируя. Я вслушивался в ее голос, настроившись на низкий тембр, который с самого начала меня околдовал. И сразу немного успокоился. Как раз вовремя, потому что мы уже сворачивали на улицу, где жили родители. Высокие дубы вдоль дороги отбрасывали длинные тени. По тротуару на велосипедах катались детишки — как мы с сестрами когда-то. Через дорогу прошмыгнула белочка. В открытые окна врывался свежий морской воздух.
— Реджи сейчас у твоих родителей? — с надеждой спросила Марли. — Целую вечность его не видела!
— Двадцать четыре часа для тебя вечность? — рассмеялся я.
— Когда дело касается Реджи, само собой.
Я припарковался перед гаражом и заглушил мотор. Затем наклонился к Марли и подарил ей долгий поцелуй. Как замечательно, что мой Реджи настолько запал ей в душу!
— Готова? — спросил я, когда оторвался от Марли. Сам я, надо признать, готовым себя не чувствовал. Черт возьми, не помню, когда в последний раз так нервничал. Ладно, времени еще достаточно. Сперва смогу насладиться вечером, проведенным с Марли и семьей, а уж потом признаюсь в чувствах. Вот только эта напоминалка, по-видимому, потерялась где-то по пути от мозга к сердцу. Требовалось срочно привести нервы в порядок.
Увидев дом родителей, Марли широко распахнула глаза. За деревьями позади строения проглядывала сверкающая голубая полоска; издалека доносился тихий шелест волн.
— Ты здесь живешь?
— Ну, по крайней мере иногда.
Марли сглотнула и вцепилась руками в платье.
— Ничего себе!
Я взял ее ладони в свои.
— Нет причин для беспокойства, Марли. — Себя бы в этом убедить! — Мои родители тебя полюбят.
— Я не беспокоюсь, — возразила Марли, все еще в экстазе. — Я в шоке и уже обожаю этот дом! Как здесь красиво!
Она открыла дверь и выпрыгнула из машины.
— Ты идешь?
Я ошеломленно смотрел ей вслед. Радость девушки выглядела неподдельной.
— Что-то пойдет не так, — буркнул я про себя и тоже вышел из кабины.
Парадная дверь распахнулась, и из дома выкатилась шаровая молния карамельного окраса. При виде Реджи мой учащенный пульс сразу пришел в норму. Я перестал сомневаться. Нас ждет чудесный вечер!

31. Марли

Пока я восхищалась ослепительно белым, обшитым деревом особняком в колониальном стиле, следом за Реджи из окрашенной в ярко-голубой цвет двери вышла женщина. С первого взгляда было очевидно — это мама Джека. Те же медово-русые волосы и загорелая кожа, та же приветливая улыбка. Только глаза, в отличие от Джека, карие. Она радушно помахала нам рукой.
В следующий миг Реджи набросился на меня так стремительно, что едва не опрокинул. С радостным лаем пес запрыгал вокруг, виляя хвостом. Я присела на корточки, чтобы погладить его.
— Все хорошо, красавчик. Я тоже по тебе скучала!
Пес на радостях лизнул мой подбородок, и я хихикнула.
— Реджи, — упрекнул его Джек, остановившийся рядом, — а ты мог бы вести себя повежливее? Плохо я тебя воспитывал!
Реджи ничуть не обиделся и с неменьшим энтузиазмом начал увиваться вокруг ног хозяина.
— Ладно, ладно, прощаю! — Джек со смехом опустился на колени и почесал пса за ушами. Кончики наших пальцев соприкоснулись, и Джек счастливо улыбнулся.
Вдоволь наобщавшись с Реджи, мы вновь повернулись к дверям. Мама Джека терпеливо поджидала нас и внимательно изучала. Она была уже не одна. К ней присоединился мужчина и приобнял за плечи. Теперь понятно, от кого Джек унаследовал свои глаза цвета морской волны! Я присмотрелась к его отцу. Седые волосы, очки, подвернутые до лодыжек брюки чинос… Я поразилась, увидев вместо правой ноги протез. Почему Джек мне ничего не рассказал? Впрочем, он до сих пор вообще мало говорил о семье, и я почти не представляла, что меня ждет. Знала только, что семья для него — это все.
Мы с Джеком одновременно неуклюже вскочили на ноги и припустили к дому по окаймленной цветочными клумбами дорожке — пока Реджи опять на нас не набросился. Пес бодро засеменил сзади, по-прежнему виляя хвостом.
Я решительно преодолела три ступени на веранду и протянула руку.
— Очень рада с вами познакомиться, мистер и миссис Уилсон. Это вам. — Мама Джека встряхнула мою ладонь; я вручила ей букет и затем пожала руку отцу Джека.
— О, Марли, большое спасибо. Чудесные цветы, — улыбнулась миссис Уилсон. — Но, пожалуйста, называй нас Элис и Стюарт, иначе мы будем чувствовать себя старше, чем есть.
— Договорились, — рассмеялась я.
Элис поцеловала Джека в щеку и жестом пригласила нас войти в дом.
Интерьер дома поразил меня не меньше, чем наружный облик. В центре холла стоял стол, по виду антикварный; на нем возвышалась ваза с гигантским букетом цветов, по сравнению с которым мой подарок тут же померк. Устланная темно-синим ковром лестница вела на второй этаж; множество открытых дверей позволяли заглянуть в смежные комнаты. Я обнаружила кухню, по последним тенденциям облицованную сверкающей плиткой — пришлось сделать над собой усилие, чтобы не пялиться туда в открытую. Все было заполнено светом, создавало уют и, разумеется, блестело чистотой. Длинные белоснежные портьеры колыхались от легкого ветерка, веявшего с моря. Непостижимо! Неужели Джек и правда здесь вырос? Какой разительный контраст с жилищем, где я проводила выходные!
Миссис Уилсон — Элис — провела нас в гостиную, огромное помещение с камином, двумя диванами, множеством кресел, большим стеллажом с книгами и широкоэкранным телевизором. Однако что меня поразило больше всего, так это стена, отделявшая гостиную от сада — вернее, ее практически полное отсутствие. Широкая стеклянная панель открывала панорамный вид на террасу, ухоженный сад, а также начинавшееся прямо за ним море. Я буквально приросла ногами к полу. Джек коснулся рукой моей спины и мягко подтолкнул вперед.
— Нравится? — шепнул он мне на ухо.
— Нравится? — ответила я также шепотом. — Не то слово!
Он тихонько засмеялся, и от его дыхания по шее забегали мурашки.
Обернувшись, я успела заметить, как мистер и миссис Уилсон многозначительно обменялись взглядами.
Миссис Уилсон посмотрела на меня сияющими глазами и пояснила:
— Наша семья владеет этим домом более ста лет. Теперь купить нечто подобное, учитывая местоположение, просто нереально. Нам поступали предложения, однако мы никогда не продадим дом. Я выросла здесь, как и мой отец, и дед, и прадед.
— Мама, может, не стоит грузить Марли уже при первом знакомстве экскурсами в историю? — донесся голос с террасы. Молодая женщина в темно-синих шортах, белом топе и шляпке от солнца отлепилась от шезлонга и, сняв шляпку, направилась к нам. — Привет, Марли! Если станет скучно, сразу скажи нам. Когда мама оседлала своего конька, она добровольно не замолчит.
Миссис Уилсон извинительно посмотрела на меня.
— Это Тони, одна из старших сестер Джека.
Тони в знак приветствия обняла меня. У нее были светлые волосы, как у Джека, падавшие на спину длинными локонами, и в то же время унаследованные от матери темные глаза.
— Рада познакомиться. — Тони подмигнула мне.
— Взаимно. — Больше я ничего сказать не успела — меня прервали громкие ликующие голоса:
— Дядя Джек! Дядя Джек!
Две фигурки, словно молнии, пронеслись через открытую дверь на террасу и повисли на Джеке. Он в тот же миг с приглушенным вскриком рухнул на пол и начал отбиваться от двух маленьких девочек, которые его немилосердно щекотали. Реджи пришел в восторг от возникшей суматохи и обрушился на хозяина всей своей массой. Джек закашлялся, жадно ловя ртом воздух.
— Постойте! Пожалуйста! Я должен вас сперва кое-кому представить!
Девочки замерли и с любопытством на него уставились. Даже пес выжидательно поднял голову и высунул язык. Джек наклонился к племянницам, и те нетерпеливо повернули к своему дяде головенки.
— Я уже говорил, что приведу сегодня особенную гостью, потому что непременно хочу вас с ней познакомить, — заговорщицки прошептал Джек.
Я не смогла скрыть ухмылку.
— Ну и? — напряженным шепотом спросила одна из девочек. — Я никого не вижу!
Грудь Джека заколыхалась от сдерживаемого смеха.
— Она стоит прямо у вас за спинами.
Обе с горящими глазами и открытыми ртами обернулись и увидели меня.
— Это Марли, — объявил Джек, медленно поднимаясь с пола. Девчушки сползли с него, увлекая за собой Реджи, и нерешительно приблизились ко мне.
Я присела на корточки, чтобы беседовать с ними на уровне глаз. От Фионы, а также припомнив фото на стене домика, я знала, что Джек в племяшках души не чаял.
— Привет! — Я медленно извлекла из карманов летнего платья два небольших подарка. — Джек мне рассказывал, вы любите читать. Верно?
Младшая, очевидно Мара, выступила вперед и приняла из моих рук обернутый пестрой бумагой пакет. Затем робко кивнула и посмотрела на меня. Старшая недоверчиво обернулась к Джеку.
— Она точно твоя подруга? Нам ничего не разрешают брать у чужих.
Уголки губ Джека дрогнули.
— Все в порядке, Нелли, — ответил он как мог серьезно. — Она моя самая любимая подруга.
После слов старшей кузины Мара тоже неуверенно повернулась к своей матери, однако Тони просияла и уселась на пол рядом с дочкой.
— Давай распакуем вместе, солнышко!
— Давай!
Больше девочек ничто не удерживало. Обе немедленно бросились разрывать бумагу, под которой обнаружились маленькие книжки с картинками.
— Ура! — воскликнула Мара и зарделась. — Такой у меня еще нет!
— Уф! Я тоже рада, — улыбнулась я. Не зря расспрашивала Дебби, какие книги любят девочки и какие у них уже есть.
— Вы ничего не забыли? Что надо сказать Марли? — прозвучал голос, мне пока незнакомый.
В гостиную вошла еще одна светловолосая женщина, с дерзкой «эльфийской стрижкой» и в футболке в бело-голубую полоску, в стиле матросской тельняшки.
— Спасибо, Марли! — хором продекламировали девочки.
Нелли сорвалась с места.
— Мамочка, смотри, что мне подарила Марли!
Алекс взяла дочку на руки и оценивающе взглянула на новую книжку, которую Нелли сунула ей прямо под нос. Я тоже выпрямилась, чтобы поздороваться с самой старшей сестрой Джека. Она обняла меня, как сумела, одной рукой — между нами вклинилась Нелли.
— Здравствуй, Марли. Очень мило с твоей стороны.
— Девочки тебя уже полюбили заочно, — поддакнула сестре Тони. Она так и сидела на полу; Мара вслух поясняла ей, что на какой картинке нарисовано.
Джек положил мне руку на плечо, привлек к себе и шепнул на ухо:
— Какой приятный сюрприз!
Мне тут же стало тепло — от кончиков пальцев ног до корней волос.
— Итак, Марли, теперь ты знакома со всей шайкой разбойников, — со смехом объявил мистер Уилсон.
— Дедушка, а разве мы шайка разбойников? — возразила Мара, задумчиво сдвинув брови. — Мы же семья!
— Ах да, как же я забыл! — Мистер Уилсон хлопнул себя по лбу.
— А мы не все! Наших пап нет! — выкрикнула Нелли.
— Мужей мы сегодня оставили дома, — пояснила Тони. — Решили, ты и без того будешь в таком шоке от Уилсонов, что надолго хватит. Обойдемся без еще двоих возмутителей спокойствия, которые имели наглость с нами породниться.
— Зато появится повод опять зайти в гости, — с ухмылкой добавила Алекс.
— Буду очень рада! — кивнула я смущенно. В груди снова разлилось тепло.
— Посмотрю, как там гриль, — объявил мистер Уилсон и протопал на террасу. Он прихрамывал едва заметно; я нипочем не догадалась бы о протезе. Однако от Стюарта не укрылся мой беглый взгляд, и он шепотом проговорил: — Афганистан. Почти десять лет назад.
Я нашла его руку и сочувственно пожала. Он с благодарностью ответил. А ведь отцу Джека повезло, что он вообще выжил, хотя и потерял ногу. Наверняка семья каждый день благодарит судьбу за то, что он сейчас с ними.
— Проверю духовку. Там печется багет с ароматными травами. — Миссис Уилсон повернулась к двери.
— Могу чем-нибудь помочь? — спросила я.
Она остановилась и улыбнулась мне.
— Нет, Марли, ты наша гостья. Идите-ка, ребята, на воздух, отдохните немного. И покажите Марли сад.
Мы с Джеком следом за Алекс, Тони и девочками вышли наружу и устроились в шезлонгах. Мара и Нелли устремились к качелям, чтобы там похвастаться книжками друг перед дружкой, а мы завязали беседу.
Выяснилось, что обе сестры старше Джека на несколько лет и он, как младший ребенок, всегда считался баловнем семьи.
— К тому же хорошо учился, — закатила глаза Тони, — а еще в хоккей играл.
— И в футбол, — вздохнула Алекс. — Вот только вечно отвлекался на всякие авантюры.
Джек толкнул сестру локтем. Она захихикала. Как будто обоим лет по девять!
— А у тебя, Марли, есть братья или сестры? — спросила Тони.
Я застыла на месте. Как и всегда, стоило кому-либо задать вопрос о моей семье. Однако на сей раз обычная в подобных случаях паника меня не охватила. Я сглотнула, расправила плечи и откашлялась. Джек с тревогой взглянул на меня и открыл было рот, чтобы прийти на помощь, однако я украдкой покачала головой. В последние недели я очень повзрослела и так много о себе узнала, что разговор на эту тему уже не повергнет меня в ужас. Я произнесла твердым голосом:
— Нет, я единственный ребенок. Выросла у бабушки с дедушкой.
— В Торонто? Или?.. — спросила Алекс.
И все? Никакой необычной реакции, сочувственных взглядов, преисполненных печалью вздохов. Всего лишь задали уточняющий вопрос. Мир продолжил вращение, а я была так ошеломлена, что не сразу смогла ответить.
— Да. Родилась и выросла в Торонто, — пролепетала я наконец.
— Круто. Я там пару лет назад провела длинные выходные, — сказала Алекс. — Мне реально понравилось. На что уж я не фанатка больших городов, однако у Торонто особый шарм.
Я кивнула. В уголках губ зародилась улыбка. Догадывалась, куда клонит Алекс. И внезапно ощутила тоску по городу. По его небоскребам и паркам, ресторанам и торговым центрам, даже по шуму и выхлопным газам. По нашему убогому маленькому домику, по бабушке с дедушкой.
Я почувствовала на себе взгляд Джека. Он разволновался — явно недоволен, что сестры напомнили мне о Торонто. Я накрыла ладонью его руку.
— Ужин готов! — объявил мистер Уилсон с противоположного конца террасы. Он как раз перекладывал щипцами мясо с гриля на блюдо.
Джек незаметно расслабил плечи и выдохнул. Испытал облегчение, оттого что отец прервал разговор? А хочет ли он, чтобы я задержалась в Сент-Эндрюсе? Внезапно меня охватило нетерпение. Нужно срочно рассказать ему, что я и правда планирую остаться надолго! Вместе мы найдем решение.
Сердце подпрыгнуло от радости. Я с нежностью посмотрела на Джека, и на несколько долгих секунд мы утонули в глазах друг у друга. Я готова! Готова остаться с Джеком. Готова жить в Сент-Эндрюсе. Готова начать с нуля. Прямо сегодня и объявлю наконец официально. Я прогнала легкие сомнения, которые маячили на задворках разума; прогнала вопросы, которые меня все еще терзали. А хочет ли Джек того же самого? Вдруг я для него всего лишь летний роман? Готов ли он сделать следующий шаг? Однако я никогда не узнаю, что он чувствует, если не откроюсь сама.
Он улыбнулся мне; я тоже ответила улыбкой. Сердце затрепетало испуганным воробушком.
Мы помогли миссис Уилсон перенести с кухни на террасу два салата, соус барбекю и багеты с травами, а затем расселись за длинным столом.
Только я собралась занять место рядом с Джеком, Мара и Нелли принялись спорить за последнее свободное место возле дяди. Я пересела на соседний стул — а не то дело дойдет до драки!
Мара сделала большие глаза.
— Разве ты не хочешь сидеть рядом с дядей Джеком?
Уголки моих губ дрогнули.
— Думаю, один раз как-нибудь переживу.
Мара сосредоточенно наморщила лоб, а затем удовлетворенно кивнула.
— Хорошо. Я вообще-то хотела сидеть и рядом с Джеком, и рядом с тобой.
Умиление захлестнуло меня через край. Я одарила девчушку широкой улыбкой, и она с ногами вскарабкалась на стул между Джеком и мной.
Тони перегнулась ко мне через стол и прошептала:
— Ну и ну! Так быстро у нас дружба еще не случалась. Ты произвела на детей неизгладимое впечатление!
Мои щеки зарделись. Пришлось срочно повернуться к мистеру Уилсону, который раздавал стейки.
За ужином родители Джека осведомились о моей работе в ветклинике и заверили, что Сью, сестра миссис Уилсон, говорит обо мне исключительно в восхищенных тонах. Я рассказала, какое удовольствие получаю от работы и о том, что даже подумываю получить образование в области ветеринарии. Упомянула, что уже гуглила учебные заведения, предлагавшие обучение данной специальности. Университет Нью-Брансуика в Сент-Джоне — всего лишь час езды на машине! — являлся моим фаворитом.
Джек изумленно на меня покосился. Это одна из тем, которую я хотела обговорить с ним позднее. Сразу после того он передал мне соус и коснулся пальцев, задержав руку чуть дольше, чем требовалось. Я надеялась, в знак того, что он тоже рад.
В обществе Уилсонов я чувствовала себя комфортно, причем по совершенно другой, но не менее веской причине, чем в обществе Эда, Дебби и Аннабет. Доброжелательная семья, которая в прошлом однозначно была вынуждена бороться со своими собственными демонами, приняла меня совершенно естественно; я была тронута до глубины души.
Окинув взглядом собравшихся за столом, я поняла, что вижу перед собой все, о чем мечтала. Уверенность. Стабильность. Рядом родители, братья и сестры. Они всегда поддержат, чем бы я ни занималась и какие бы подводные камни ни подкинула судьба. Тепло, любовь, признание, чувство защищенности. А еще чувство общности и солидарности, которые я узнала в эти выходные благодаря Эду, Дебби и Аннабет. Дедушка с бабушкой делали для меня все, что могли, но даже их любовь не смогла возместить ужасные первые детские годы. У Джека было то, о чем я тосковала всю жизнь. Теперь мне верилось: я тоже получу это. Мы с Джеком будем вместе. В Сент-Эндрюсе.
Неужели я не сплю? Непринужденная беседа, теплый вечерний воздух, солнце, медленно клонящееся к горизонту, рокот моря вдалеке, вкус свежей малины и ванильного мороженого, которые миссис Уилсон подала на десерт… Как бы хотелось провести еще много подобных вечеров в этом доме!
Наконец от солнца осталась лишь лиловая полоска у горизонта, в воздухе похолодало, а вокруг громко застрекотали сверчки. Миссис Уилсон встала, чтобы убрать со стола. На этот раз я настояла на том, чтобы ей помочь.
Джек остался на террасе, чтобы вместе с отцом отчистить гриль. Мара и Нелли вдвоем уснули в шезлонге, крепко прижимая к себе новые книжки.
Миссис Уилсон и Алекс, весело переговариваясь, отправились на кухню загружать посудомойку, а мы с Тони носили с террасы посуду.
Когда с посудой было покончено, Тони в последний раз выскочила наружу.
— Пойду взгляну — вдруг что-нибудь забыли?
Я помогла Алекс и миссис Уилсон управиться с посудомойкой, однако чуть позже задалась вопросом — а где же Тони? Возможно, ей тоже требуется помощь? Я вышла из кухни поискать ее.
И застыла у двери в гостиную. Через открытую балконную дверь доносились голоса.
— …просто чудо! Наконец-то Джек привел женщину домой!
Я узнала голос Тони.
— Да, Джек, мы и правда уже думали, это никогда не случится, — со смехом добавил мистер Уилсон.
— Да прекратите же! — Джеку явно была неприятна обсуждаемая тема.
— При подобной «текучке кадров» не удивительно, что ты не можешь представить нам всех своих женщин, — возразила Тони. — Летом вообще каждую неделю новая. Как тут запомнить имена, если женщин слишком много?
Она рассмеялась. Затем раздался звон, словно Джек чем-то запустил в сестру. Я нахмурилась. О чем это Тони?
— Не такой уж я дрянной. — Голос Джека казался скорее веселым, чем обиженным. — Когда мне вешаются на шею, трудно сказать «нет».
Тони фыркнула.
— На самом деле тебе и стараться особо не надо. Туристки сами облегчают задачу. Пара недель — и все, уехали. Больше ты их не увидишь.
Опять что-то просвистело в воздухе. Далее последовали другие громкие звуки — похоже, завязалась потасовка.
Я зажала рот ладонью, чтобы не вскрикнуть от ужаса. В ушах зазвенело, и остальные слова донеслись расплывчато, как сквозь вату.
— А теперь серьезно: надеюсь, у вас с Марли полный тип-топ, — проговорила Тони. — До сих пор ты ни с кем так долго не встречался.
Довольно! Глаза защипало от слез; горло внезапно сдавил ужас. Неужели я действительно слышу эти слова из уст Джека — моего Джека? Мечтателя и любителя природы, владельца золотистого ретривера, парня, который собирает старые открытки и фотографирует романтические пейзажи? Мужчины, которому я открыла сердце, которому позволила заглянуть в глубины своей души? Непостижимо! Однако слова Тони продолжали звучать в ушах и разъедали мысли подобно кислоте.


        Текучка кадров…
      

        Летом каждую неделю новая…
      

        Так много женщин одновременно…
      

        Туристки…
      

        Пара недель — и все, уехали. Больше ты их не увидишь…
      

Мне стало дурно, и пришлось ухватиться за стену. Казалось, я падаю. Неумолимо падаю в бездонную черную пропасть. Внезапно сбылся один из самых моих больших страхов. Почти все люди, которые что-либо для меня значили, однажды меня бросали. Как я могла поверить, что на этот раз все будет иначе?
Я тряхнула головой в попытке сморгнуть подступавшие к глазам слезы. Значит, я всего лишь персонаж одного из множества летних романов? Нет, наши отношения продлились дольше, чем обычный флирт. С другой стороны, причина могла быть только в том, что я задержалась в городе на несколько недель. Джек не сумел от меня так просто отделаться, как от других. Вероятно, ждет не дождется, когда я уеду.
Внезапно вспомнилось, что он сказал в тот вечер в пабе. Туристки из больших городов. Вы же к нам заезжаете мимоходом, в поисках маленьких приключений. Тогда я поверила, что он ошибочно наклеил на меня ярлык, принял за одну из тех женщин, однако потом, в тот же вечер, понял — я из другого теста. Но что, если Джек никогда не воспринимал меня иначе?
Возможно, я только экзотический трофей в длинном списке его побед? А интерес подстегнула моя принадлежность к коренным народам? Может быть, Джек, подобно другим мужчинам до него, стремился уложить меня в постель из-за моего происхождения?
Втянула в себя воздух. Вдох получился прерывистым и слабым. Мысли вращались так быстро, что я за ними не успевала.
Что со мной не так? Как я могла вляпаться? Ведь и правда поверила, что нас с Джеком связывает что-то особенное!
Я не могла нормально дышать, и горло сдавило еще сильнее. Все было чересчур хорошо. Джек. Последние недели. Эти выходные. Почему я ничего не заподозрила? Ведь моя жизнь раньше не была столь идеальной! Следовало догадаться, что такое счастье не может продлиться долго!
Я сморгнула слезы. Внезапно ужас сменился злостью. Злостью на себя саму, за то, что слишком много выболтала Джеку. За то, что доверилась ему. За то, что распланировала совместное будущее.
А еще злостью на Джека. На его глупые глаза цвета морской волны, его идеально очерченный подбородок. На его нежные руки, обжигающие поцелуи и на то, что он всегда знал точно, о чем говорить и как делать — только бы задурить мне голову.
Как такое возможно? Неужели я настолько легковерна? Или просто слишком много надежд возлагала на развитие наших отношений? Мы никогда не говорили о том, что будет дальше. Никогда не давали взаимных клятв стать друг для друга избранными. Тут слова не нужны. А вот Джек, вероятно, так не считал.
Внезапно в голову пришла новая мысль, и земля опять ушла из-под ног. А что, если Джек все это время встречался, кроме меня, с другими женщинами? Воспоминания о наших прекрасных моментах сразу приобрели горький привкус.
Нет, стоп! Нельзя зацикливаться на подозрениях! Надо расспросить Джека, призвать его к ответу и выслушать его мнение. Однако в данный момент я была не в состоянии даже сформулировать вопросы. Вся горела от ярости; глаза застили невыплаканные слезы.
Тяжело дыша, я прислонилась лбом к прохладной стене. Нужно немедленно бежать отсюда. Ни в коем случае нельзя показать слабость перед Джеком и его семьей.
Отчаянно попыталась сосредоточиться на дыхании.

        Вдох. Выдох. Ты справишься.
      
Торопливо вытерла глаза и ущипнула себя за щеки, потому что кровь отхлынула от лица. Затем нацепила на себя фальшивую улыбку.

        Ты должна продержаться всего несколько минут.
      
Расправила плечи и внутренне приготовилась вести себя как можно естественнее. Джеку лучше не попадаться на глаза в таком состоянии, однако я обязана попрощаться как минимум с доброжелательной миссис Уилсон. Словно в трансе, поплелась в направлении кухни. Остановилась в дверном проеме и оперлась одной рукой о косяк.
— Ну что ж, миссис Уилсон, большое спасибо за приглашение и за восхитительный ужин. Я была действительно очень рада с вами познакомиться. Время уже позднее, мне пора.
Я дрожала всем телом, и голос звучал отчаянно высоко.
Алекс изумленно уставилась на меня. Миссис Уилсон открыла рот, чтобы сказать что-то, однако я уже развернулась.
— Приятного вам вечера, и еще раз большое спасибо.
Я вылетела из кухни и в следующий момент оказалась у выхода. Пусть они сами расскажут Джеку, что я ушла. Мне сейчас не до него. Сначала нужно собрать себя по частям, привести в порядок мысли и обуздать ярость. И погасить ужасную боль, с новой силой вспыхнувшую в груди. В сердце образовалась пробоина. Мои шрамы, которые в этом чудесном городе едва начали заживать, открылись вновь. Они болели сильнее, чем когда-либо раньше. Такую боль мне вряд ли выдержать.
Я прошла через сад к воротам, спотыкаясь, будто слепая. На секунду оперлась об ограду. Горе угрожало взять верх надо мной. Голова кружилась, перед глазами все плыло. Мой мир окончательно рухнул.

32. Джек

— Очень умная женщина твоя подруга, — сказал папа. Надо же, он назвал Марли «моей подругой»! На душе сразу потеплело. Вот так и привыкну…
Папа низко склонился над решеткой гриля и принялся драить ее щеткой. Я подступил на шаг ближе.
— Да, она меня с первого дня знакомства зацепила.
Папа тихонько рассмеялся.
— У меня с твоей мамой получилось точно так же. Она пришла в супермаркет, а я там подрабатывал на летних каникулах. Увидел и сразу понял: она!
— Ну, у нас с Марли было не совсем так. — Я почесал в затылке. — Начало вышло довольно скомканным.
Папа отставил решетку в сторону, перенес свой вес на здоровую ногу и посмотрел на меня поверх очков. Однозначно хочет сообщить нечто важное!
— Однако затем вы переломили ситуацию. — Он поправил очки. — Сегодняшний вечер показал со всей очевидностью, что между вами царит абсолютная гармония. В присутствии Марли ты стал уравновешенным. И более зрелым.
Я почувствовал, что краснею, и потер горящую шею.
— Да, папа. Марли… в общем, я собираюсь сегодня сказать, что люблю ее.
Папа положил руку мне на плечо и серьезно посмотрел в глаза.
— Очень рад за тебя, сынок. — Некоторое время мы стояли так и улыбались друг другу; затем он кашлянул и опять повернулся к грилю. — Видно, время пришло. Не гоняться же тебе вечно за всеми туристками, что попадаются на пути.
Мне тут же захотелось провалиться сквозь землю. Неужели родители что-то знают о моих рядовых летних похождениях? А ведь я, как правило, скрытничал и никогда ни одну женщину не приводил домой. Моя рука опять потянулась к затылку, который тем временем уже пылал.
Папа рассмеялся.
— Не стесняйся. Пока ты ведешь себя с женщинами обходительно и с самого начала даешь им понять, на что они подписываются, можешь в полной мере наслаждаться молодостью. Само собой, не забывай использовать презервативы, и…
— Папа! — возмущенно запротестовал я. Хоть уши затыкай, как тогда, в двенадцатилетнем возрасте. Ну не готов я во второй раз выслушивать разъяснительную беседу на темы полового воспитания! Мне и первого на всю жизнь хватит.
— Какой ты забавный, когда краснеешь, маленький братик!
Я резко обернулся. Тони стояла, непринужденно прислонившись к балконной двери, и ухмылялась.
— Могу поспорить, что тебя тоже аналогичная беседа в свое время вогнала в краску, крошка Тони, — парировал я.
Тони небрежно повела плечами.
— Это были мамины проблемы. Тычинки, пестики и так далее. — Она вызывающе подмигнула мне.
— Не ссорьтесь, ребята! — сказал папа наигранно строгим тоном. Впрочем, усмешка его разоблачила. — Мы должны радоваться, что Джек нашел Марли и счастлив с ней.
Брови сестры поползли вверх.
— Фу! Здесь нужно добавить «наконец-то». Настоящее чудо, что Джек все же привел женщину домой!
— Да, Джек, мы и правда уже думали, это никогда не случится, — со смехом простонал папа.
Я закатил глаза. Они что, вступили в сговор против меня? Так дело не пойдет!
— Да прекратите же! — Я бросил на Тони убийственный взгляд, отлично ей известный.
— При подобной «текучке кадров» неудивительно, что ты не можешь представить нам всех своих женщин, — возразила сестра с ухмылкой. — Летом вообще каждую неделю новая. Как тут запомнить имена, если женщин слишком много? — Она хихикнула и пригнулась, потому что я запустил в нее папиными щипцами для гриля. Снаряд звонко отрикошетил от дверного косяка.
— Не такой уж я дрянной, — ухмыльнулся я уголками губ и поспешно выставил руки вперед — теперь Тони подобрала щипцы и угрожающе замахнулась на меня. — Когда мне вешаются на шею, трудно сказать «нет».
Тони фыркнула.
— На самом деле тебе и стараться особо не надо. Туристки сами облегчают задачу. Пара недель — и все, уехали. Больше ты их не увидишь. — Она метнула щипцы в меня; я уклонился и перешел в наступление. Сестра увернулась, нанесла мне контрудар и танцующей походкой отступила прочь. Пристроилась рядом с папой в поисках защиты и показала мне язык. — А теперь серьезно: надеюсь, у вас с Марли полный тип-топ. До сих пор ты ни с кем так долго не встречался.
Я подкрался ближе, не выпуская ее из поля зрения; она продолжала пятиться назад.
— Непременно, — буркнул я. — Не переживай на этот счет. — И снова накинулся на нее.
Тони с визгом бросилась наутек — я принялся гонять ее вокруг обеденного стола. Реджи преследовал нас с возбужденным лаем.
Несколько секунд спустя на террасу влетела Алекс. По ее озабоченному лицу и сбившемуся дыханию сразу понял — что-то не так. Я застыл на месте как вкопанный.
— Марли сбежала!
— Что? — Тони, папа и я одновременно повернулись к ней.
Алекс кивнула с выпученными глазами.
— Она… она попрощалась с мамой и со мной, а потом ушла. Внезапно заторопилась куда-то. Между вами что-то произошло?
Я в растерянности уставился на сестру.
— Нет. Пару минут назад она еще была здесь, помогала убирать со стола. — Я вспомнил веселый смех Марли. Вспомнил, как предвкушал, что скоро мы останемся наедине. И я наконец скажу ей все. — Что за?.. — Не договорив, я бросился к двери. Реджи обеспокоенно поднял морду, когда хозяин пронесся мимо. — Ты остаешься здесь, мальчик! — крикнул я через плечо.
Мысли метались в голове. Почему Марли ушла столь внезапно? Почему не попрощалась со мной? Нехорошо себя почувствовала? Плохие известия от стариков? Может, отец снова позвонил? Или пресловутый Дэн?
— Вот гадство! Наверное, она подслушала наш разговор! — крикнула Тони мне вслед.
Я нахмурился, однако продолжил двигаться вперед. Нужно догнать Марли. Немедленно. Только она сама может рассказать, что же случилось.
В следующий момент я выскочил за дверь. Уже стемнело; зажглись уличные фонари. На небе сверкали звезды. Несмотря на поздний час, с моря дул приятный теплый бриз. Тут я заметил, как край пестрого платья Марли исчезает за углом. Не медля, перепрыгнул через перила веранды и побежал через палисадник. Произошла какая-то жуткая ошибка…
— Марли! — Я перемахнул через ограду и поспешил за ней. Она не остановилась; напротив, ускорила шаг. Теперь я был прямо у нее за спиной и видел, что девушка вытирает глаза. Почему она не остановилась? — Марли! Что с тобой?
Она сделала еще пару шагов и резко обернулась. Лицо было необычно бледным, глаза окаймлены красным, руки сжались в кулаки. Она дышала учащенно.
— Оставь меня в покое, Джек. Я хочу побыть одна.
Язвительный тон заставил меня отпрянуть. Глаза Марли влажно блестели. В слабом свете фонарей они казались темными, почти черными. В них бушевал шторм — такой яростный, какого я в жизни не видел.
Я постепенно сообразил, что положение серьезное. Похоже, Марли действительно рассердилась. На меня. Что же могло измениться так стремительно?
— Говори со мной, Марли. Что произошло? — Я сократил дистанцию и осторожно поднял руку, чтобы коснуться ее щеки, однако девушка отшатнулась.
— Ты хочешь знать, что произошло? А произошло то же самое, что и со всеми туристками, с которыми ты спал! Они уехали!
— Что? — Меня словно ударили в лицо. Тони права: Марли подслушала наш разговор на террасе. Вот гадство!
— Марли, они остались в прошлом. Я больше не занимаюсь этим.
— Ах так? Значит, ты не планировал летом гоняться за туристками, такими как я?
Я прикусил губу. Собственно говоря, планировал… Вот только потом ситуация изменилась. Однако моя короткая заминка, кажется, сказала Марли все, что она хотела узнать. Девушка шмыгнула носом.
— Как я могла так проколоться? Дурой была, дурой и осталась!
Она снова развернулась и поспешила дальше. Впрочем, я поспевал за ней без труда.
— С этим покончено, Марли. Нельзя упрекать меня в том, чем я занимался как минимум год назад.
— Откуда мне знать, что ты говоришь правду? Если все туристки с готовностью вешаются тебе на шею…
Теперь голос звучал резко и саркастично. Марли использовала против меня мои же слова. Она хотела ранить мои чувства так же, как я ранил ее, сам того не подозревая.
Я медленно начал закипать от злости. Почему Марли не дает мне возможности постоять за себя? Я бы охотно объяснил ей ситуацию. Я бы хотел, чтобы между нами все наладилось. А вот чего не хотел, так это стоять на улице и выслушивать гадости, которые мне бросают в лицо и которые не соответствуют действительности. Как за несколько секунд прекраснейший вечер в моей жизни мог превратиться в мерзкое шоу?
Марли широкими шагами маршировала вдоль по улице, словно торопилась оказаться как можно дальше от меня.
Мои злость и растерянность наконец выплеснулись через край.
— В конце концов, ты тоже не все рассказала о своем прошлом!
Марли целенаправленно продолжала двигаться вперед.
— Кто такой Дэн? — процедил я сквозь зубы.
— Что-о? — Марли резко повернулась. — Откуда ты знаешь?.. Постой-ка. Ты…
— Я видел кучу пропущенных вызовов и сообщений в твоем телефоне. И сердечко рядом с его именем.
— Ты копался в моем телефоне? — взвинченным до предела голоском выкрикнула она.
— Нет, я… Черт возьми, Марли, я никогда бы не смог!.. Ты была в душе, телефон завибрировал — я увидел его имя. Вот и все.
Она закатила глаза, словно хотела сказать: «Почему я обязана тебе верить?»
Затем некоторое время молча изучала меня, сжав губы в тонкую струнку.
— Дэн — мой бывший. — Она сглотнула. — Я порвала с ним пару месяцев назад и с тех пор не отвечала ни на звонки, ни на сообщения, потому что не хотела заставлять страдать еще сильнее. Наши с ним отношения в прошлом. Чего нельзя сказать про твои летние романы. — Марли скрестила руки на груди и яростно сверкнула глазами.
— Что? Не было никаких летних романов… во всяком случае, этим летом не было. Я… я не встречался ни с одной женщиной, кроме тебя.
До меня медленно начало доходить, куда она клонит. Марли поверила, что она у меня одна из многих. Одна из туристок, с которой я переспал. Неужели она не догадывается, что значит для меня неизмеримо больше?
— А кто я для тебя, Джек? — Ее голос опасно задрожал. — Что нас связывает?
Вот он и настал, этот момент. Мгновение, которого я ждал так долго. Сегодня вечером хотел наконец преодолеть страх и признаться в чувствах. Но теперь внезапно все изменилось. Жуткая ненависть в глазах Марли снова меня отпугнула. Такой я ее еще не видел. Оскорбленной. Разочарованной. Познавшей горечь предательства. Она действительно верила, что я ее предал. Моя злость испарилась; взамен осталась только боль. Как могла Марли подумать такое про меня?
— Марли, я… Тот разговор с Тони… это просто шутка. Бывает, что брат и сестра дурачатся. — Горло пересохло. Я откашлялся, однако нужных слов не нашел. Да и что я мог сказать, чтобы исправить положение? Осколки разбитого доверия буквально усеяли улицу и теперь блестели в свете фонарей, зазубренные и острые.
Марли распрямила плечи и посмотрела мне в глаза.
— Больше тебе сказать нечего?
Я прикусил нижнюю губу. Сердце колотилось так, что грозило вырваться из груди. Сказать хотелось много! И в то же время голова была совершенно пуста. Никогда я не чувствовал себя настолько беспомощным.
— Джек, на сегодня, пожалуй, хватит, — произнесла она тихо. — Я должна сначала все переварить. Другие женщины, твое прошлое, твоя репутация. И ведь вся семья была в курсе!
— Клянусь, этим летом у меня не было никого, кроме тебя! Я не желал быть ни с одной другой! — Сам слышал, как жалко звучит мой голос. Я совсем отчаялся. Но что еще сказать? Марли опять определила меня на соответствующую полку, откуда уже невозможно спастись. Я никогда ей не лгал и надеялся, она распознает правду в моих словах. Поймет, насколько серьезны для меня наши отношения.
Марли снова собралась развернуться и уйти. Я не перенесу, если мы вот так разбежимся!
— Позволь хотя бы домой тебя отвезти!
Голос дрожал. Я ли это?
— Не беспокойся, Джек. Всего пятнадцать минут пешком.
И я остался на улице один.
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— Позволь хотя бы домой тебя отвезти, — сказал Джек за миг до того, как я бросила его на улице.
От меня не укрылась ирония сказанного. И, бредя по пустым и темным улицам Сент-Эндрюса, я сильнее чем когда-либо ощущала, что дома у меня нет. Застряла меж двух миров — и в Торонто уже не чувствую себя дома, и здесь тоже. Как потерпевшая крушение — без цели, без якоря. Всю жизнь задавалась вопросом: кто я и откуда, где мое место? Хотя в последние дни поверила, что нашла ответ. Однако сейчас мне казалось — то была не я, а совершенно другой человек. Другая Марли, которая погналась за мечтой. Где она теперь, эта мечта? Лопнула как мыльный пузырь. Будущее, до которого еще несколько минут назад было рукой подать, теперь лежало передо мной в осколках. В очередной раз я не знала, что должна делать в первую очередь. Как и в начале своего путешествия, когда рванула из Торонто. С дипломом бакалавра в кармане и без малейшего представления, что встречу на пути.
А теперь? Вернуться в Торонто? Но что я там буду делать? Изучать ветеринарию? Однако моя особая мечта вроде бы связана с конкретным местом — с этим городом и его жителями. Искать работу дома? Или наперекор всему остаться в Сент-Эндрюсе и двигаться к поставленной цели? Без Джека? В конце концов, чтобы быть собой, мне мужчина не требуется. Всегда справлялась сама. В последние недели я стала еще сильнее, еще взрослее. Однако одновременно выяснилась и другая вещь: я приобрела новую слабую сторону. Впустив в свою жизнь Джека, оказалась легко уязвимой. И теперь поплатилась за эту ошибку.
Я чувствовала в груди зияющую рану, которая с каждым шагом, по мере удаления от Джека, лишь углублялась. Однако я продолжала плестись вперед, переставляя одну ногу за другой, пока наконец впереди не показался коттедж «Кори». В этот поздний час свет везде был выключен. Я тихонько прошмыгнула в неосвещенный холл и слилась с полумраком.
Ненадолго посетив ванную, улеглась в постель и дала волю слезам. Вновь нахлынуло страшное и мучительное одиночество. А ведь было поверила, что оно осталось позади! Всхлипывая, я свернулась в клубочек под одеялом и прижала руки к груди, словно там и правда находилась зияющая рана. Все тело сотрясали рыдания.
В какой-то момент слезы кончились, вместе с ними кончились силы; я пялилась в темноту и дрожала. Мысли превратились в вязкий поток, мозги словно склеились. Я будто вращалась по кругу и не могла найти выход. Уехать или остаться? Торонто или Сент-Эндрюс? Неопределенное профессиональное будущее или ветеринария? Больше разузнать о своих корнях или как можно скорее спасать разбитое сердце?
Я со стоном стиснула ладонями виски в мучительной попытке освободиться от навязчивых мыслей.
Страстно хотелось довериться кому-либо, чтобы хоть частично излить боль и сомнения. Даже не подумав, сколько времени, я схватила со столика телефон и набрала номер Рейчел.
После долгих гудков наконец прозвучал сонный голос:
— Алло?
Я открыла рот, чтобы что-то сказать, однако зашлась в очередном приступе рыданий.
Рейчел немедленно пробудилась. Я услышала, как она подскочила на постели.
— Марли? Что произошло? Сколько времени? Что-то стряслось? Я немедленно вылетаю!
— Нет, нет, — выдохнула я между приступами икоты. — Тебе не нужно приезжать.
— Уверена? Если надо, я сажусь в ближайший самолет, и — вперед, в пампасы!
При словах подруги я рассмеялась и вытерла мокрое лицо. Разговор с Рейчел — именно то, что мне сейчас нужно.
— Нет, дела обстоят так, что тебе вообще не придется приезжать. Знаю, мы планировали твой визит, но…
— Что натворил Джек? — Ну разумеется. У Рейчел, будущего юриста, хорошее чутье.
— Он… он… в общем, все сложно. — Я боролась с новым приступом слез.
— Тебе известно, что для меня сложностей нет. Итак, солнышко, давай с начала.
Я рассказала ей все. Все, что узнала в эти выходные о себе и своих корнях. Как, вновь обретя смелость, собралась сегодня вечером признаться Джеку в собственных чувствах. А взамен услышала ужасные вещи. Рассказала о нашей ссоре. Обманутом доверии. Об опасениях, что чувства Джека ко мне не столь искренни, как мои к нему. Что я была лишь одной из многих. И что до сих пор этого не замечала.
— Возможно, Дэн прав, — пришла я к выводу. — Возможно, я не создана для серьезных отношений. Рано или поздно все мои попытки терпят неудачу.
— Постой. Один момент. — Рейчел оседлала своего конька. — Ты действительно начинаешь искать причину в себе или…
Я поперхнулась, пойманная на слове.
— Если Джек не видит, насколько ты сногсшибательна, значит, он тебя не заслужил. Предпочитает быть многостаночником — ну и фиг с ним. Однако тебя он больше не получит. Вы развлеклись вместе, ты интересно провела время и пошла дальше без него, своей дорогой. Твое счастье не должно зависеть от Джека. Я свое мнение высказала.
Слова подруги задели меня сильнее, чем я хотела признать. Ты интересно провела время и пошла дальше без него, своей дорогой. Однако что делать, если я этого совсем не хотела? Если я хотела и дальше быть с ним? Если хочу его? Вот только не могу же я принудить Джека захотеть быть со мной…
Похоже, Рейчел догадалась, что была излишне категоричной. Счастливая! Она еще ни разу в жизни не испытывала любовных мук. Обычно плакали другие — те, кого она оставляла.
— Давай начистоту, Марли, — сказала она. — Допустим, Джек не чувствует того же, что и ты. С трудом могу представить себе подобное. Вы были так счастливы вместе — это невозможно сымитировать. Я не могу поставить себя на место Джека, но, полагаю, вам следует еще раз все обсудить. Дай ему шанс объясниться.
— Я так и сделала! Спросила напрямую, насколько он ценит то, что есть между нами… в смысле было… Я теперь и сама не знаю…
— И?
— И ничего. Я дала ему шанс объясниться, а он его проворонил. Клялся, что не спал больше ни с кем, пока мы встречались. Однако этого недостаточно! Я имею в виду, если Джек не представляет себе будущего со мной, что я тут вообще делаю? Ведь маму я в городе не нашла…
Очередной шрам. И новая уязвимость.
— Окей. Теперь помедленнее. У тебя есть планы, непосредственно с Джеком не связанные. Тебе нравится работать в ветклинике, нравится в Сент-Эндрюсе; в конце концов, ты уже подыскивала университет поблизости.
— Да, это верно, — робко произнесла я и высморкалась.
— В таком случае вот тебе такой вариант: я приеду в августе, как запланировано, и мы с тобой покажем Джеку, что он упустил. Подыщем квартиру и ударимся во все тяжкие!
— Следовательно, ты полагаешь, что я, несмотря ни на что, останусь здесь?

        И буду постоянно встречать его на улице, снова бередить раны?
      
— Разумеется! В топку этого парня. Твоя жизнь. Твое будущее. Ты не позволишь никому его разрушить.
Я по-прежнему относилась ко всему скептически, однако пришлось признать: я была бы рада показать Рейчел свою новую жизнь, сводить ее в ветклинику доктора Сью, познакомить с новыми друзьями… и, само собой, с Джеком.
Снова сглотнула и вытерла носовым платком опухшие глаза.
— Ну хорошо. Завтра официально начинается моя последняя неделя в Сент-Эндрюсе. Еще есть время подумать, стоит ли здесь оставаться после всего. Возможно, ненадолго съезжу домой, собрать вещи и навестить бабушку с дедушкой. А потом приму решение.
– Умная девочка! — в восторге выкрикнула Рейчел. — Кто знает, вдруг уже завтра утром Джек явится к тебе с букетом роз и будет на коленях просить прощения?
В этом я сильно сомневалась — розы абсолютно не в его стиле, — однако надежда теплилась. Я вспомнила его оскорбленный вид, за миг до того как отвернулась и ушла. На сердце стало тяжело. Наш разговор повернул не в ту сторону. Я хотела сказать намного больше и потребовать ответов. Но не смогла совладать с эмоциями и наговорила много всего, в чем теперь раскаивалась. К тому же все произошло очень быстро; я сбежала, поддавшись непреодолимому инстинкту, так хорошо мне знакомому.
Мы еще немного поболтали. Рейчел несколько приободрила меня и попрощалась, чтобы успеть поспать. Я поблагодарила подругу и извинилась, что разбудила ее.
— Ты самая лучшая, Рейч.
— Всегда к твоим услугам. В любое время дня и ночи. Неважно, сколько километров нас разделяют.
Как бы я хотела сейчас ее обнять! И, закончив разговор, просто крепко обхватила руками сама себя и уснула, совершенно обессиленная.

34. Марли

На следующее утро я приплелась на работу с трудом. С одной стороны, была надежда, что Джек забежит в клинику, с другой — новая встреча страшила. Я уже не знала, чему верить. И как вести себя с Джеком. Нерешительность поедала изнутри; опять казалось, я нахожусь в свободном падении.
Не хотела давать Джеку слишком много власти над собой и в то же время ничего не могла поделать с тупой болью в груди. Очевидно, чувства к нему слишком глубоки, чтобы просто взять и преодолеть их. В довершение всего мне совсем не хотелось их преодолевать! Я не хотела вычеркивать Джека из своей жизни — наоборот, хотела провести ее с ним! Вот только понятия не имела, возможно ли это вообще после случившегося.
Мысли вращались по замкнутому кругу. Я была благодарна своему телу, за то что оно вопреки всему функционировало и делало рутинную работу. Я ассистировала доктору Сью, выполняла обязанности администратора, шутила с владельцами наших пациентов и обедала с Фионой. Конечно, обвести вокруг пальца Фиону я не смогла. Она сразу заподозрила неладное.
Когда мы, как и в первый совместный перерыв на обед, уселись на террасе ресторана «Гейблз», коллега принялась разглядывать меня в упор. Я отвернулась и начала рассматривать бухту. В воде отражалось полуденное солнце; белоголовый орлан кружил над вершинами елей. Легкий бриз ерошил мои волосы, аромат жареной рыбы смешивался с запахом морской соли. Как обычно, здесь царила идиллия. Я тяжело вздохнула, в очередной раз подумав, насколько Сент-Эндрюс покорил мое сердце, и неохотно повернулась к Фионе. Нельзя вечно откладывать разговор.
Она подняла бровь.
— Ну и?.. Как вчера все прошло? Ты ему сказала? Обещала же написать мне!
Я вспомнила вечер пятницы. Тогда мы с Фионой сидели на пляжном коврике и обсуждали мои планы на будущее. Она упирала на то, что я должна сообщить Джеку о своем решении остаться. Я пообещала сделать это в воскресенье, после ужина у родителей. Вот только до признаний очередь не дошла.
Мысленно вернувшись к тому безмятежному вечеру на пляже, когда казалось, что нет ничего невозможного, вдруг подумала — ведь тот эпизод принадлежит к прошлой жизни! Словно воспоминания другого человека. Некоей Марли, слишком легковерной, слишком оптимистичной, слишком… влюбленной. Я воспарила в небо на крыльях мечты, а затем снова грохнулась на землю, в реальность.
Внутренне собралась и посмотрела Фионе в глаза.
— Я не сказала ему.
— Как? Почему?
Я только покачала головой, не в настроении еще раз переживать нашу ссору.
— Мы поссорились. До серьезного разговора дело не дошло. Теперь я вообще не знаю, хочу ли остаться.
У Фионы от изумления упала челюсть. Похоже, она искала нужные слова, однако лишь открывала и закрывала рот, как выброшенная на сушу рыба. Не будь я настолько подавлена, наверняка рассмеялась бы.
— Но…
— Джек оказался тем еще бабником, — пояснила я. — Даже его семья в курсе развлечений с туристками. Почему ты меня не предупредила сразу? Ведь сама нас сосватала!
Фиона ошеломленно вытаращила глаза, а затем всплеснула руками.
— Боже, Марли, что случилось?
— Ничего. Я всего лишь узнала, что Джек, в отличие от меня, не воспринимает наши отношения всерьез.
Фиона опять уронила руки на колени.
— Марли… я… я и правда не думала, что прошлое Джека имеет какое-то значение. Дело не обстоит так, будто я хотела это утаить от тебя. Поверь, с тобой у него было все иначе. Между вами с самого начала возникло притяжение. У Джека просто крышу снесло! Сейчас он, несомненно, по тебе с ума сходит. У вас произошло явное недоразумение!
Я отмахнулась.
— Буду очень признательна, если мы прекратим этот разговор. Такой прекрасный день жаль портить.
— А как же твоя работа? Как же планы на будущее? Как же… как же мы?
Я пожала плечами.
— Постараюсь выпутаться. Но в данный момент чувствую себя немного потерянной.
Судя по виду Фионы, она встревожилась не на шутку.
— Ничего страшного, — поспешно добавила я. — Заблаговременно сообщу свое решение тебе и Сью.
— Марли, я не это имею в виду. Замену мы, конечно, найдем, но… мы не хотим! Ты должна остаться! Ведь ты все спланировала! Еще в пятницу была настолько…
Я прервала ее движением руки.
— Пожалуйста. Действительно не хочу сейчас об этом говорить. И без того… — Я прижала руку к груди, к тому месту, где находилось сердце. — И без того очень тяжело.
Фиона закрыла рот, сочувственно посмотрела на меня и положила свою ладонь на мою. Я ощутила невероятную благодарность — за то, что она с уважением отнеслась к моей просьбе.
— Ладно. Не буду подгонять. Но если захочешь выговориться, я всегда рядом.
Я кивнула и резко сглотнула слюну — глаза предательски защипало. Фиона оглядела меня и прикусила губу, словно удерживая себя от продолжения темы. Затем сжала мою руку и жестом подозвала ближайшего официанта.
— Мы готовы сделать заказ!
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Последующие несколько дней тянулись, как жеваная-пережеваная резинка. Я проверяла телефон настолько часто, что в какой-то момент самой стало смешно.
Джек не давал о себе знать.
Он не писал и не забегал в клинику. Много раз я начинала сама печатать сообщение, однако затем стирала его. Что написать? Разве это не он обязан объясниться? Я не желала за ним бегать, как очередная отчаявшаяся туристка, с которой он провел ночь и больше не звонил. В конце концов, нас связывало гораздо большее, чем одноразовый секс!
Ночами я лежала без сна и ломала голову над тем, что мне делать со своей жизнью. Однако к окончательному выводу так и не пришла. Невозможно принять решение, пока расщелина в груди становится все глубже. Да еще если добавить сюда другую боль, муки разбитого сердца. Мне не хватало Джека. Его смеха, его запаха, складочки, возникавшей меж бровей, когда он сосредотачивался; прикосновения его губ к моим, его розыгрышей и попыток защекотать меня до смерти, его шершавых ладоней. Даже по Реджи я скучала до боли. Плюс к тому недостаток сна…
Когда в четверг утром я явилась в клинику, от меня осталась лишь тень. Под глазами залегли темные круги, волосы в беспорядке падали на лицо — уложить их не хватило сил. Безучастная ко всему, да еще и с опозданием на несколько минут, я прошмыгнула в дверь совершенно бесшумно.
Меня встретил хаос.
Доктор Сью промчалась по коридору и исчезла в одной из операционных, на ходу кивнув мне. Фиона стояла у стойки администратора с миссис Кроуфорд и поглаживала пожилую женщину по спине. Та с шумом сморкалась в розовый носовой платок.
Фиона бросила на меня через плечо печальный взгляд и подавленным голосом сообщила:
— Принцесса Пуррфект. Вероятно, опухоль. Доктор Сью готовит ее к операции, но прогнозы плохие.
— Что? — Я в ужасе схватилась за стену. Только этого не хватало.
— Ты не могла бы… — Фиона указала подбородком на переноску у ног миссис Кроуфорд.
— Да, разумеется. — Я подняла переноску и заглянула внутрь. Раскормленная кошка преклонного возраста, к которой я за последние недели прикипела всей душой, лежала на плюшевой подстилке и слабо моргала. Глаза полузакрыты; все четыре лапы вытянуты вперед. Она заполняла почти всю переноску.
Миссис Кроуфорд со своей любимой принцессой заходили в клинику каждую неделю, с самого первого дня моей работы здесь. Я часами беседовала с пожилой женщиной как о ее собственных болезнях, так и о недугах кошки. Обе почти ежедневно попадались мне в городе; чудаковатая хозяйка выгуливала Принцессу Пуррфект на шлейке. Однако такими я их никогда не видела. Миссис Кроуфорд была совершенно уничтожена.
Я с трудом сглотнула и направилась в сторону операционной, где исчезла доктор Сью.
— Постойте, мисс Макферсон! Всего одну секундочку. — Миссис Кроуфорд, пошатываясь, нагнала меня и вытерла мокрые щеки. — Я хочу еще раз попрощаться.
Она склонилась к переноске и приоткрыла дверцу.
— Душенька моя, — произнесла она сквозь слезы. — Если что-то пойдет не так, я знаю, ты будешь ждать меня в чудесном месте. И мы скоро воссоединимся. Для меня было честью являться твоей мамой. Ты моя королева среди всех кошек.
К моим глазам подступили слезы; пришлось несколько раз моргнуть. За спиной миссис Кроуфорд Фиона тоже вытерла глаза, а затем проскользнула мимо меня и скрылась в операционной.
Миссис Кроуфорд в последний раз погладила кошку и, всхлипывая, отвернулась.
Я отнесла переноску в операционную, где меня ожидали доктор Сью и Фиона в белых халатах и перчатках. Доктор Сью была сосредоточенна и немногословна, как всегда, если предстояли серьезные вмешательства. Фиона полностью овладела собой. Я догадалась по ее сжатым в струнку губам и нахмуренному лбу.
Я вынула Принцессу Пуррфект из переноски и была поражена, насколько она стала легкой, несмотря на значительные размеры тела. Похоже, кошка потеряла вес в последние дни. Я так часто держала ее в руках и успокаивала во время обычных осмотров! Я давала ей лакомства и с любовью гладила. Всегда немного жалела ее — хозяйка-ипохондричка постоянно таскала животное в клинику, хотя кошка явно хорошо себя чувствовала. Однако сейчас она впервые была действительно больна. Моя любимая пациентка предстала такой вялой и безжизненной, что разбила мне сердце — во второй раз за несколько дней.
Я осторожно положила Принцессу Пуррфект на операционный стол и поспешно выскочила в коридор, не в силах видеть старую кошку-аристократку в столь плачевном состоянии.
Вздохнув, я опустилась на свой стул и включила компьютер. Затем окунулась в работу в попытке отвлечься, что мне не очень-то удалось — из приемной непрерывно доносились всхлипывания миссис Кроуфорд. В какой-то момент подошла к ней и предложила стакан воды, на что та с благодарностью согласилась. Пока женщина пила, я сидела рядом.
— Принцесса Пуррфект — настоящее сокровище, — пришептывала она между глотками. Толстые пальцы со множеством колец с трудом удерживали стакан — так сильно они дрожали. — Никогда еще у меня не было такой верной подруги. Мне будет так не хватать ее!
Я взяла свободную руку женщины и крепко сжала. Из слов миссис Кроуфорд я поняла — она не верит, что вновь увидит свою любимицу. Да и выражения лиц доктора Сью и Фионы однозначно говорили — дела у Принцессы Пуррфект обстоят плохо.
Однако я надеялась. Всеми фибрами души цеплялась за мысль, что операция пройдет успешно и Принцесса Пуррфект вернется к хозяйке. Она просто обязана вернуться! Должно ведь случиться хоть что-то хорошее в мире, который с каждым днем становился для меня более серым и унылым!
Спустя несколько томительных часов доктор Сью вышла из операционной. Я тут же подняла глаза ей навстречу. Однако единственного взгляда хватило, чтобы все понять. Губы Сью были сжаты в струнку, лоб нахмурен. Она в изнеможении покачала головой.
— Марли, не могла бы ты зажечь свечу? Пожалуйста.
Мое сердце вмиг стало тяжелым. Казалось, оно сейчас вырвется из груди и покатится по полу, как камень. Глаза защипало; я сморгнула слезы и кивнула.
Сью прошла мимо меня в приемную к миссис Кроуфорд и прикрыла за собой дверь. К счастью, других пациентов в клинике на тот момент не было.
Я оперлась о край стола и силой заставила себя подняться. Двигаясь механически, обошла вокруг стойки, к тому краю, где стояла электронная свеча и под ней табличка с надписью:


        Если эта свеча зажжена, значит, один из наших пациентов покинул земной мир. Поэтому мы убедительно просим вас соблюдать тишину и проявить уважение.
      

Я передвинула крошечный рычажок в нижней части свечи. Фитиль вспыхнул теплым светом. Рука так и застыла над свечой. Я вновь и вновь перечитывала надпись на табличке.
Удары сердца ощущались все болезненнее. Почему-то мне не удавалось вдохнуть нужное количество воздуха, и перед глазами замельтешили черные точки. Я изо всех сил вцепилась в край стойки; даже костяшки пальцев побелели. По щекам покатились горячие слезы. Казалось, голова сейчас взорвется. Внезапно на меня обрушились разом вся горечь и все страдания, скопившиеся не только за последние дни, но и за долгие годы. Я задохнулась от боли. Все смешалось в голове: Джек, мое обманутое доверие, неопределенное будущее, разбитое сердце, отец, мама, вновь обретенные корни, которые я, по всей вероятности, снова оборву, не успев толком проследить.
Не могу больше!
Я много дней себе места не находила; и теперь сомнения, неопределенность и травмирующие события настигли разом. Смерть Принцессы Пуррфект стала детонатором, выбросившим на поверхность остальное.
Нахлынули рыдания — настолько бурные, что я обхватила себя руками, прислонилась спиной к стене и медленно сползла по ней. Зарылась лицом в ладони, не в состоянии справиться с наплывом эмоций. Как же больно!
Рядом возникла Фиона. Я ее не видела; уловила только аромат духов Элли — ваниль и цветки роз. Потом ощутила прохладные ладони на своих плечах.
— Марли? Что с тобой? Случилось что-то? — Фиона сразу догадалась, что дело не только в уходе Принцессы Пуррфект.
От рыданий я едва могла говорить.
— Мне так тяжело. Так тяжело! Сделай что-нибудь! Пусть это прекратится!
Я услышала, как Фиона резко втянула в себя воздух и затем обхватила мою голову, прижала к своей груди и принялась ласково укачивать — туда-сюда, туда-сюда…
— Все хорошо, Марли. Я здесь. Я тебя не брошу.
Я положила голову ей на плечо и дала волю слезам. Меня не волновало, что я промочу ей футболку. Не волновало, что мы сидим посреди клиники на полу. В этот момент ничто не волновало.
Фиона долго укачивала меня и ласково гладила по волосам. Она не произнесла ни слова — просто утешала своим присутствием.
Постепенно слезы иссякли; я хрипло задышала. Фиона слегка отстранилась, чтобы заглянуть в лицо.
— Сейчас принесу тебе воды, а потом выйдем на свежий воздух.
— Но… работа… кто-нибудь позвонит…
Она не дала договорить:
— Можешь сегодня на рабочее место не возвращаться. Справимся без тебя.
Меня пошатывало; я оперлась на плечо Фионы и с ее помощью встала на ноги. Затем она сунула мне в руки бутылку воды, упаковку бумажных платков и вывела наружу.
Доктор Сью сидела в приемной с миссис Кроуфорд, кроме них, в клинике было пусто. Внезапно я устыдилась своего срыва. И в то же время не было сил притворяться, будто все в порядке — ведь в действительности моя жизнь потерпела крах.
Фиона отвела меня в маленький садик за зданием клиники. Я там еще ни разу не была и изумилась, увидев белую скамейку под старой липой и качели.
Мы опустились на скамью; Фиона взяла меня за руку и встревоженно посмотрела в глаза.
— Марли, говори со мной! Очень вредно вариться в собственном соку. На тебе это однозначно плохо отражается. Я беспокоюсь.
Я высморкалась и промокнула платком глаза и нос.
— Дело не только в Джеке…
Вдруг стало ясно — я понятия не имею, что должна объяснить Фионе. Панические атаки знакомы мне с детства, однако сейчас произошло нечто иное. Настоящая катастрофа. Да еще на рабочем месте! Никакая пробежка тут не поможет.
— В последнее время навалилось все сразу. Сент-Эндрюс, новая работа, новые мечты и амбиции. Никогда не подумала бы, что моя жизнь начнет развиваться в этом направлении. И плюс к тому здесь я открыла себя с совершенно новой стороны. Так хочется намного больше узнать о своем происхождении! Не о маме… о себе самой. — Я удрученно развела руками, не зная, как выразиться яснее. Вообще-то Фионе не очень много известно о ситуации в нашей семье и травматичном детском опыте. — Да тут еще и ссора с Джеком… Меня, наверное, разорвет!
Фиона молча кивнула. Потом заставила выпить глоток воды.
— Думаю… — Голос сорвался, и пришлось откашляться. — Думаю, нужно уехать домой. Примерно на пару недель. Хочу увидеться с бабушкой и дедушкой, обсудить с ними все. Нужно сбежать на время, выбросить Джека из головы. Если я планирую начать здесь жизнь с чистого листа, стоит сперва привести в порядок прочие дела. Джек уже основательно выбил меня из колеи; что же будет, если мы начнем постоянно пересекаться друг с другом на улице? В маленьком городке это неизбежно.
Фиона наморщила лоб.
— Марли, я по-прежнему настаиваю, что ты должна с ним поговорить. Однако понимаю, нужно время разобраться в себе. Ты знаешь мою позицию. С удовольствием оставила бы тебя здесь навсегда. Мы прикипели к тебе всем сердцем, и я буду рада, если ты переедешь в наш город, станешь работать в клинике и, возможно, однажды станешь партнером Сью. Ведь она не молодеет.
Она рассмеялась. Я тоже приподняла вверх уголки губ, чтобы сделать ей приятное.
— Знаю, решение непростое. Однако прошу тебя, не сбегай лишь потому, что ситуация с Джеком сейчас кажется безвыходной. Если хочешь, навести своих стариков, повстречайся с друзьями, подготовься к переезду. Однако не отрекайся от Джека — и от Сент-Эндрюса тоже.
К горлу вновь подступил комок. Я сглотнула и поспешно запила его водой.
— Договорились. Но я все же решила уехать в субботу утром.
Фиона уставилась на меня. В ее глазах блеснуло разочарование, однако она лишь кивнула.
— Можешь делать то, что считаешь правильным. Я поддержу тебя в любом случае. К каким бы последствиям ни привело твое решение.
Еще не хватало, чтобы и Фиона заплакала! Я заключила ее в крепкие объятия.

35. Марли

Утром в пятницу прозвенел будильник. Я застонала и натянула одеяло на голову. Настал последний день. Мое время в Сент-Эндрюсе истекло. Истекло окончательно.
От осознания этой неотвратимости стало дурно. Нет, мысленно поправила я себя. Не «окончательно». Только до тех пор, пока рассудок вновь прояснится и я смогу принять решение.
И все равно в горле стоял плотный комок. Я выпуталась из одеяла и потащилась в ванную. Ноги казались тяжелыми, словно каменными; они будто не хотели позволить мне сбежать. Однако я радовалась, что уже завтра увижу бабушку с дедушкой, и вцепилась в эту мысль — хоть какой-то позитив!
Из зеркала на меня смотрело бледное создание — под глазами круги, взгляд заторможенный. Я плеснула водой в лицо, чтобы взбодриться. Затем быстро собралась и пошла на работу.
В клинике старалась как можно больше времени уделять четвероногим пациентам и намеренно долго беседовала с их владельцами. Каждое действие казалось наполненным глубоким смыслом. Вот я ответила на телефонный звонок. Вот назначила время приема. Побрила лапку, прежде чем доктор Сью начала обрабатывать рану. Ведь я делаю это в последний раз! Или, по крайней мере, в предпоследний. Мысли в голове неслись вскачь — как и время. А время ускользало сквозь пальцы.
День прошел очень быстро. Настал момент попрощаться с Фионой и доктором Сью. Начальница закрыла клинику чуть раньше обычного и достала из шкафа три бокала. Мы налили себе апельсиновый сок.
— За Марли, нашего лучшего администратора! — произнесла доктор Сью. Я покраснела и благодарно улыбнулась ей. Сью закашлялась и покосилась на Фиону. — Не в обиду тебе, Фиона.
Та лишь рассмеялась.
— В качестве временного решения я была не так уж и плоха. — Фиона перебросила длинную черную косичку через плечо и подняла бокал. — За Марли и ее будущее. Пусть она знает: я лучшая коллега, а Сью — лучшая начальница. Других таких ей не найти!
Я улыбнулась и чокнулась с ними своим бокалом.
— Не сомневаюсь!
Сью обняла меня на прощание.
— Желаю тебе самого лучшего, милая Марли, — сказала она дрогнувшим голосом. — Нам тебя будет не хватать.
Фиона печально взглянула на нее и сделала вид, что всхлипывает.
— Не говори так, Сью. Звучит как приговор. — Она повернулась ко мне. — Я знаю, Марли, ты вернешься. Просто знаю.
Было очень стыдно смотреть в глаза Фионе. Я отвела взгляд и только невразумительно пожала плечами, внезапно забыв, куда девать руки. Мне бы хоть чуть-чуть ее оптимизма!
Фиона тоже несколько раз крепко обняла меня. Время расходиться. По пути я остановилась на секунду и приложила ладонь к ветхому дверному косяку, выкрашенному в синий цвет. Он был теплым и гладким на ощупь. Сколько раз я переступала этот порог? В первый день со скепсисом и против своей воли. Затем радостная и переполненная энергией. Под конец напуганная и потерянная. А сегодня, в последний день, испытывала такую тоску, что горло сжималось. Но в то же время чувствовала благодарность за весь опыт, полученный здесь. Благодарность к людям, с которыми познакомилась, к животным, которым смогла помочь. Я нашла свое призвание. А следовать за ним, если уж на то пошло, смогу и в Торонто.
Я все обговорила с доктором Сью и обещала самое позднее через две недели связаться с ней и сообщить окончательное решение. Хотя она и уверяла, что предоставляет мне столько времени, сколько нужно, я понимала — она и Фиона не могут ждать вечно. Вакансия должна быть заполнена.
Я тяжело вздохнула. Затем расправила плечи, оттолкнулась от дверного косяка и вышла на улицу.

36. Джек

Я пережил худшую неделю в своей жизни. Лишь три раза в ней случались несчастья, сопоставимые по масштабу. Когда мы узнали, что отец после ранения в ногу находится в критическом состоянии и никто не давал гарантий, что он сумеет выкарабкаться. Когда Блейк во время нашей последней игры попал в больницу с тяжелой травмой, поставившей крест на его карьере. Когда Лив бросила Уилла и я впервые в жизни увидел своего друга плачущим.
Теперь я осознал в полной мере, как в те дни чувствовал себя Уилл. Словно некий зубастый монстр проглотил меня, частично переварил и затем выблевал. Мало того что я не мог спать; я почти физически чувствовал боль потери. Будто меня лишили какой-то части тела. Мне так не хватало Марли! Ее непослушных локонов. Ее пестрых кроссовок. Как она улыбалась во сне. Как проводила руками по моему обнаженному телу. Как она потягивалась сонно в моей постели и умоляла дать ей поспать еще немного. И как звучал ее голосок сразу после секса — изнеможенный, но совершенно счастливый. Мне недоставало даже ее язвительных шуток.
Я начинал набирать номер Марли так часто, что сбился со счета. Однако ни разу не набрался мужества позвонить. Забился, словно последний трус, в свою хижину на Министерс-айленд и выбирался в цивилизованный мир, лишь когда было нужно на работу. Причем полностью избегал появляться в Сент-Эндрюсе. Звонки друзей в основном игнорировал или перезванивал позже. Хотелось побыть одному, зализать раны и подумать, что делать дальше.
Чтобы хоть как-то убить медленно ползущее время, я совершал долгие прогулки с Реджи, нарубил целую гору дров для камина и несколько раз перевесил в новом порядке открытки на стене. Но, похоже, ничто не помогало выгнать Марли из головы и найти решение нашей проблемы. Ее доверие ко мне подорвано. Прочел это по глазам. Она думает, я не тот, каким казался. Думает, что раньше принимала меня за кого-то другого, кем я не являлся в действительности. И только потом увидела мое истинное лицо. А ведь я никогда еще настолько не был самим собой, как в то время, когда встречался с Марли! Ни разу не ловил себя на лжи или на том, будто желаю показать себя с определенной стороны. С Марли все было очень просто! До недавних пор.
Я должен был непременно найти решение. Я хотел связать жизнь с Марли. Хотел, чтобы у нас было общее будущее. Однако хотела ли этого Марли? Или я абсолютно запорол дело? Как убедить ее в серьезности своих намерений?
Когда вечером в пятницу мы с Реджи вернулись с особенно долгой прогулки — до того самого обрыва, где я разыскал Марли во время шторма, — то обнаружили Фиону, сидящую на скамейке у моего домика. Я изумленно захлопал глазами. Не иначе как сразу после работы прикатила!
Первое, что мне захотелось, — это развернуться и уйти, однако Фиона уже засекла мое появление. В довершение всего Реджи понесся к ней с радостным лаем.
Я со вздохом почесал в затылке. Не было никакого желания прямо сейчас выслушивать нравоучения. Ну почему она постоянно во все вмешивается?
— Джек Иеремия Тобиас Уилсон! — строго воскликнула Фиона. — Не мечтай, что сможешь от меня отвертеться. Только попробуй улизнуть — догоню и поймаю. Недаром я всегда бегала быстрее тебя!
Я обреченно повесил голову и заковылял в домик, намеренно игнорируя Фиону. Отпер замок, вошел и захлопнул дверь у нее перед носом.
— Ну что ж, придется использовать тяжелую артиллерию. — Она извлекла из кармана ключ и торжествующе покрутила его перед приоткрытым окном кухни. Неужели побывала у родителей и позаимствовала у них запасной ключ? Черт побери! Это значит, теперь и родители в курсе дела — а следовательно, Тони и Алекс тоже. В воскресенье, после ссоры с Марли, я вернулся домой, наплел каких-то объяснений и затем быстро попрощался, чтобы избежать расспросов сестер. С тех пор они терроризировали меня ежедневными звонками, на которые я не отвечал.
Фиона открыла дверь и гордо прошествовала в домик. Реджи заскочил следом, улегся на свое место у камина и принялся внимательно наблюдать за нами. Вероятно, пес чувствовал, что в воздухе запахло ссорой.
Я упорно продолжал игнорировать давнюю подругу. Поставил чайник, хотя на улице стояла почти тридцатиградусная жара, затем намеренно долго рылся в кухонном шкафу, разыскивая чашку. Причем одну чашку, не две!
Фиона встала передо мной, уперла руки в боки и начала разглядывать, приподняв брови.
— Не хочешь говорить? Ладно, тогда я скажу, — фыркнула она и опустилась на один из двух стульев у кухонного стола. — Ты наломал дров, малыш Джеки, а я пришла разрулить ситуацию. Ты стоишь на пороге величайшей в своей жизни ошибки. Не считая того случая в четвертом классе, когда покрасил волосы в синий цвет.
На сей раз я реально пришел в ярость. Кем Фиона себя возомнила? Она не имеет права распоряжаться моей жизнью! И помимо всего прочего, не знает подробностей случившегося.
Я в бешенстве развернулся.
— Фиона, ты не можешь просто так сюда вламываться и…
— Сейчас я говорю, — властно перебила она. — Полагала, с этим мы уже разобрались.
Я вскинул руки в отчаянном жесте и повернулся к чайнику, который с минуты на минуту должен был закипеть.
— Я предпочитаю «Эрл Грей» с молоком, без сахара, — как бы между делом объявила Фиона.
Скрипнув зубами, достал из шкафа вторую чашку.
— Итак, ты должен поговорить с Марли. Что бы ни произошло между вами, недоразумение нужно срочно уладить.
— Ты думаешь, я этого не знаю? — Я почти кричал. — Не понимаю только, почему ты не предоставишь мне право сделать это самому? Вечно вмешиваешься! У меня есть план. У меня… — Я запнулся. Абсолютная ложь с моей стороны.
— Потому что она, черт побери, хочет завтра уехать! — рявкнула Фиона.
— Постой. Что-о? — Я едва не выронил чашку, которую собирался поставить перед подругой на стол. Фиона словно влепила мне пощечину. А потом добавила хороший хук в челюсть и удар в солнечное сплетение:
— Ты все верно расслышал. Я надеялась, она передумает, однако Марли не видит больше ни одной причины остаться. Ты знатно постарался — испортил все что мог. Она возвращается в Торонто.
— Навсегда?
— Пока — на неопределенное время. Дальше кто знает… Может, Марли так понравится жить прежней жизнью, что она решит остаться насовсем. Может, ее бывший приложит несколько больше усилий, чем ты, и сможет вновь завоевать Марли. А может, она просто не желает слышать про Сент-Эндрюс, потому что благодаря тебе это место проклято!
— Не могла бы ты сбавить обороты, Фай?
В ответ она уперлась локтями о стол и яростно сверкнула глазами.
— Если ты поверил, что я вот так просто отпущу новую лучшую подругу, только потому что ты не удосужился сказать ей о своей любви, то жестоко заблуждаешься. Если бы вы раньше признались друг другу в собственных чувствах, никакой ссоры бы не случилось.
Внезапно меня покинули силы, и пришлось опуститься на стул напротив Фионы. Я со стоном провел руками по лицу. Черт, черт, черт!
Фиона права. Как всегда. Я должен был намного раньше сказать Марли, что чувствую по отношению к ней, однако для меня ситуация оказалась совершенно новой. Я хотел подстраховаться, убедиться, что ничем не рискую. Убедиться, что она чувствует ко мне то же самое. Слишком долго был занят укладкой парашюта, и даже не заметил, что давно нахожусь в свободном падении. Вот я уже в опасной близости к земле, а парашют так и не раскрылся. Да и есть ли он у меня вообще, этот парашют? Вероятно, в любви нужно принимать во внимание риск: или расшибиться вдребезги, или остаться на бобах.
Я поперхнулся и вспомнил Уилла. Как он страдал! Как долго потом не мог прийти в себя! И как я зарекся от совершения подобных ошибок. Решил, что никогда не позволю женщинам вертеть собой. Поздно…
— Но я не знаю, любит ли она меня! — Получилось как-то плаксиво. Ну и слабак!
Фиона фыркнула.
— А ты чего хотел? Когда признаешься кому-то в любви, никогда не знаешь заранее, взаимны ли твои чувства. Иначе было бы скучно жить!
Я попытался переварить известие об отъезде Марли, и в голове наступил полный сумбур. В отчаянии треснул кулаками о стол. Реджи вздрогнул. Чай Фионы расплескался.
— Разве уже не поздно? Ты полагаешь, она еще может передумать?
— Разумеется, Джек! Она ждет только твоих объяснений!
— Фиона, ты не знаешь, о чем говоришь. Видела бы ты ее взгляд… Марли считает, я не оправдал доверия. А для меня и правда не существует никого, кроме нее. С прошлым покончено. Я хочу только Марли.
Фиона наклонилась ко мне и продекламировала, произнося слова так четко, словно говорила на иностранном языке, который я едва начал изучать.
— Марли доверилась мне. Она в полном отчаянии. Ей тебя не хватает. Она страдает. И ты можешь предложить ей лишь одну причину, чтобы остаться. Ну же, Джек!
— Но…
Фиона ударила ладонями по столу. Чай снова расплескался.
— Никаких «но»! Все очень просто, если вытащить голову из задницы и признать правду. Она. Тебя. Любит.
Я уставился на Фиону, надеясь, что не ослышался.
— Ты уверена?
— Джек, яснее я не могла бы выразиться. — Она скользнула взглядом по стене, увешанной открытками. — Или тебе открытку написать, чтобы быстрее дошло? Марли тебя любит так же, как ты ее. Вы оба слишком усложняете, а ведь все очень просто!
Я в недоумении смотрел на подругу. Руки начали дрожать. Сердце совершило кульбит.
Фиона, должно быть, заметила смятение, потому что накрыла ладонями мои сжатые кулаки.
— Джек, я знаю, тебя в свое время задела за живое судьба Уилла. Ты страдал вместе с ним, как и подобает настоящему другу. Однако Марли — это не Лив. Ты заслужил хеппи-энд. Отсюда не следует, что ты злоупотребишь доверием Уилла. А значит — беги, верни свою девушку!
Я расслабил пальцы, разжал кулаки и вместе с ними отбросил прочь сомнения, неуверенность и страхи. Марли — та девушка, за которую стоит бороться! И я не постою за ценой.
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Фиона ушла. Я принялся расхаживать перед камином, раздумывая, что сказать Марли. Реджи наблюдал за мной со своего места, водя головой влево-вправо.
Я не хотел звонить Марли или писать эсэмэску. Слишком обезличенно. Вдобавок к тому все слова, которые пришли в голову, звучали смехотворно. Слишком напыщенно, слишком высокопарно, словно они шли не от меня.
Возможно, это будет перебор, если вот так внезапно и резко излить душу перед Марли. После всего, что произошло… Мне всегда казалось легче сделать это на бумаге. Взгляд упал на коллекцию открыток. В голове снова отозвалась эхом саркастичная фраза Фионы: «Или тебе открытку написать, чтобы быстрее дошло?»
Я бросился к стене и выхватил открытку с видом Сент-Эндрюса — Дебби подарила мне ее в день, когда я впервые увидел Марли. Сначала на обочине, потом через витрину сувенирного магазина. А после случилось так много всего. В том числе много хорошего. И не нужно сейчас зацикливаться на негативе.
Я достал из ящика ручку, уселся за стол и начал писать.

37. Марли

После работы я поехала к «Киту». Припарковала дедушкину машину перед магазином. Свет внутри был уже выключен и двери заперты, однако через окно кафе просматривались фигуры Эда и Дебби — они стояли, склонившись над кассой.
Я вошла внутрь. Навстречу повеяло приятным ароматом обжаренных кофейных зерен, необработанного дерева и матча — японского зеленого чая. Дебби подняла глаза и заулыбалась, узнав меня.
— Попрощаться приехала?
Быстро же разлетелись слухи, что я покидаю Сент-Эндрюс! Маленький город, ничего не поделать.
Я кивнула. Горло внезапно перехватило.
Дебби вышла мне навстречу и взяла за руку. Старалась меня утешить — как в тот вечер на пляже.
— Ведь ты вернешься? Или?.. — спросила она. В голосе звучало не только беспокойство, но и разочарование.
Я вздохнула.
— Разумеется! Я здесь многому научилась, нашла ту часть себя, которой мне всегда не хватало. А еще нашла вас. Этого никогда не забуду. Кроме того, нужно еще очень много узнать. И очень много сделать. Я хочу вместе с вами выступать за наши законные права.
По щекам скатились слезинки. Казалось, я оставляю в Сент-Эндрюсе часть своего сердца. Может, и не казалось?..
— Не забывай, приглашение бабули по-прежнему в силе, — вмешался Эд. — Если ее кулинарное искусство для тебя не аргумент, то я уж и не знаю, что сказать.
— Ну разве я могу отказать Аннабет? — сдавленным голосом отшутилась я и провела ладонью по глазам. — Нет, серьезно. Только сначала нужно прояснить пару моментов. А мои корни здесь. Часть меня останется здесь навсегда.
Дебби понимающе кивнула. Оба заключили меня в объятия. Я еще раз поблагодарила друзей и заверила, что останусь на связи и непременно скоро вернусь. В крайнем случае погостить.
Из кафе я вышла с тяжелым сердцем. Доковыляла до машины и села за руль. Сквозь туман слез окинула взглядом Уотер-стрит. Солнце медленно клонилось к закату, окрашивая все в красноватый цвет. В открытое окно задувал легкий бриз. До слуха долетали обрывки разговоров и позвякивание столовых приборов. Люди сидели в ресторанах, беседовали, ели и смеялись. Некоторые прогуливались вдоль пирса или по выступающим в море мосткам. Магазины уже закрылись, однако витрины были ярко освещены и отбрасывали на тротуары теплый свет. В душе описала бы эту картину двумя словами: я дома.
Я со вздохом тряхнула головой. Возможно, тут и был мой новый дом, однако сумею ли реально это выдержать — жить здесь, но врозь с Джеком? Встречать его каждый день, снова и снова бередить рану… Плюс к тому я не нашла маму — вот еще одно разочарование, которое навсегда будет связано с этим городом. Или не будет? Я отбросила с лица спутанные волосы. Знать бы ответы…
Несомненно одно: скучать буду не только по Сент-Эндрюсу, но и по новым друзьям.
Я сожалела, что не увижусь еще раз с Уиллом, Блейком, Элли и Лив, и надеялась, что они не обидятся на меня. Послала всем сообщения в Инстаграм и обещала поделиться новостями, как только смогу. Конечно, я сознавала, что они прежде всего друзья Джека и в случае чего, вероятно, примут его сторону.
С тяжелым сердцем завела мотор, однако по-прежнему не была готова возвращаться в коттедж, где меня ждали собранные вещи. Сначала нужно остыть.
Я принялась бесцельно нарезать круги по пустым улицам Сент-Эндрюса. Мимо всех тех мест, которые несколько недель назад были чужими, а теперь воспринимались как родные. И совершенно непроизвольно свернула на боковую улицу.
Проехала мимо пляжа, бросила взгляд на море. Вид вздымающихся волн, цвет которых в отсветах заходящего солнца менялся от темно-синего до сверкающего бирюзового и бледно-зеленого, подсознательно вызвал воспоминания о глазах Джека. Я словно еще раз увидела, как лучи падают на его медово-русую шевелюру, как ямочка на подбородке проявляется более четко, когда он смеется, как напрягаются мышцы под клетчатой рубашкой. На этом пляже мы впервые сблизились по-настоящему. Тогда я много рассказала о себе, и Джек дал совет, изменивший все.

        Судя по моему опыту, тот, кто находится в поисках другого человека, часто ищет сам себя.
      

        Когда ты чувствуешь, что тебе чего-то недостает, помогает один прием — погрузиться в себя и спросить, почему так случилось. Действительно ли ты хочешь найти другого человека или причина глубже?
      

Как я тосковала по нему, как хотела обхватить руками — крепко, до боли… Все было бы проще, если бы я уладила конфликт до своего отъезда. Однако я не знала, смогу ли вновь довериться Джеку.
Тем временем приближался поворот на Министерс-айленд. Сама не заметила, что двигаюсь в этом направлении. Я колебалась до последней секунды. Сердце забилось тревожно. Я убрала ногу с педали газа; машина замедлила ход и остановилась на обочине, чуть-чуть не доезжая поворота.
Возможно, Джек дома. Возможно, он захочет со мной говорить. Сердце встрепенулось, словно пожелало рвануться из груди. Я крепче вцепилась в руль; кончики пальцев задрожали от волнения. Однако уже в следующий момент вновь разом нахлынули сомнения, которые я носила в себе. А действительно ли Джеку можно доверять? И могу ли я доверять себе? В мозгу опять вспыхнули слова Дэна:

        Ты не создана для серьезных отношений, Марли. Ты не знаешь, что такое привязанность…
      

        У тебя слишком рано отобрали способность доверять людям…
      
Я застонала от досады и ударила ладонями по рулю. Некоторое время сидела без движения. Внезапно показалось, что желание ехать к Джеку — плохая идея. В конце концов, от него инициативы не поступало. Да и вообще Джек не подавал признаков жизни. Ни извинений, ни объяснений. Никаких намеков на то, что он желает со мной помириться. Может, так лучше?
Вот только почему предстоящий отъезд воспринимается как бегство? Причем бегство от себя самой. Из тех мест, где я была счастлива. Словно хочу наказать себя за ссору с Джеком… Я тряхнула головой. Нет, для всех будет лучше, если я просто уеду. Может, у нас и правда был лишь летний роман и все, что мне нужно, — это пережить его окончание. Я усвоила урок.
Не влюбляйся в красивых юношей из маленьких городков; они строят тебе глазки, а сами хотят всего лишь поразвлечься. Простое правило, которое я больше никогда не забуду.
По щеке скатилась одинокая слезинка. Я поспешно ее вытерла и в тысячный раз в жизни почувствовала себя одинокой и покинутой. Без опоры и без цели, без корней. И прежде чем вновь нахлынули слезы, развернулась и поехала назад, в город.
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Я знала направление лишь приблизительно; однако, свернув на нужную улицу, уже издалека угадала домик. В меркнущем свете дня он виднелся на лугу, посреди диких цветов. Часть территории занимал большой огород, остальное оккупировала природа. Дверь висела на петлях несколько косо, крыша знавала лучшие времена, однако дом излучал такой уют, что сомнений не осталось — здесь живет Аннабет Соктомах с семьей.
Я робко постучала в дверь. Открыла девочка лет семи, с двумя длинными черными косичками. Уставилась на меня большими карими глазами.
— Привет. Я Марли. Аннабет дома?
Девочка кивнула и застенчиво улыбнулась, показав щербинку на месте выпавшего зуба. Затем повела меня через узкий коридор, где на стенах висело множество семейных фото в рамках. Я украдкой заглянула в одну из комнат, где на полке обнаружилась внушительная коллекция корзин, плетенных в традиционной технике.
Мы вошли на кухню. Аннабет стояла у плиты. В этот момент как раз начал свистеть чайник.
— Бабуля, к тебе пришли, — прошепелявила девочка сквозь щербинку.
— Здравствуйте, Аннабет, — нерешительно поприветствовала я хозяйку. Голос звучал хрипло, словно я давно не разговаривала. Пришлось откашляться. Мне вдруг стало неловко. Может, это не такая уж хорошая идея — просто взять и вломиться в чужой дом поздно вечером?
— Марли! А я как раз чай завариваю, — произнесла Аннабет. Будто только меня и ожидала! — Посиди со мной.
Я уставилась на ее спину. Женщина, не поворачиваясь ко мне, невозмутимо налила горячей воды в две расписные глиняные чашки. Похоже, Аннабет ничуть не удивило, что я появилась в ее доме без предупреждения.
Девочка прошмыгнула в заднюю дверь, закрытую москитной решеткой. С веранды донеслись голоса — там негромко беседовали несколько человек. В сгущающейся темноте мерцали свечи.
Аннабет добавила в чашки щепотки травы и принюхалась. Удовлетворенно причмокнула языком и наконец развернулась ко мне. В глазах сверкнула добрая улыбка, складки у рта углубились. Она указала тростью на стол посреди помещения. Я спохватилась, что меня давно просят сесть, и заторопилась принять приглашение.
Опираясь на палку, Аннабет перенесла на стол одну чашку, затем другую. В ноздри ударил пряный аромат травяной смеси; мою щеку обдало горячим паром. Я вздохнула и откинулась на спинку стула. От сердца как-то вдруг чуть отлегло.
Прежде чем сесть напротив, Аннабет вновь взглянула на меня. Темные глаза смотрели испытующе и немного весело.
— Итак, Марли, что привело тебя сюда? Да еще в последний вечер?
Вот и до нее дошли слухи… Кровь прилила мне к лицу. Не хотелось, чтобы Аннабет решила, что я просто сбегаю. Ведь всерьез убеждала женщину, что хочу больше узнать о пассамакуодди и что обрела здесь свой дом. А теперь пошла на попятную.
Я ухватила чашку обеими руками, да так крепко, что едва не обожглась. Посмотрела в глаза Аннабет и начала рассказывать. О том, как всю жизнь искала себя. Об отношениях с отцом, который никогда не затрагивал вопрос о моем происхождении, словно во мне и не было маминой крови. Что я с детства чувствовала себя брошенной, хотя бабушка с дедушкой старались изо всех сил и рассказали о маме то немногое, что знали сами.
Я поведала Аннабет о своих планах остаться. О том, что собиралась учиться и освоить профессию ветеринара. Однако потом мне не хватило мужества сделать следующий шаг. Я не могла четко видеть перед собой направление, как после нашего первого разговора в кафе. Рассказала и о ссоре с Джеком, хотя о подробностях умолчала.
Аннабет выслушала меня с серьезным видом, ни на секунду не отрывая взгляда, — словно хотела придать сил продолжать разговор. Когда все слова наконец вырвались наружу, я уже почувствовала себя легче.
В кухне воцарилась тишина. Сквозь москитную решетку доносились звуки ночи — стрекотание кузнечиков, шелест ветра в верхушках деревьев, шорохи в траве. Семейство Соктомах тоже еще не угомонилось. До нас долетало приглушенное бормотание.
Долгое время Аннабет ничего не говорила. Я в смущении провела взглядом по комнате, не зная, что должна делать в ожидании реакции хозяйки. На диване в углу стояла наполовину законченная корзина. Стены кухни также были увешаны семейными фото, в том числе черно-белыми изображениями соплеменников в полном праздничном одеянии. Кажется, я узнала среди них молодую Аннабет.
Аннабет отпила глоток чая и откашлялась.
— Слышу много страха в твоих словах. Страх не найти маму. Страх потерять еще больше дорогих тебе людей. Страх, что тебя бросят. Страх перед тем, как посмотрят на тебя другие. Страх перед тем, что ты есть на самом деле.
Я с изумлением смотрела на нее. Сердце глухо стучало в груди; каждый удар эхом отдавался во всем теле, словно оно было только оболочкой. Оболочкой, которая лишь теперь должна наполниться жизнью. Слова Аннабет резонировали во мне, будто в большом пустом зале.
Она протянула через стол морщинистую руку, усеянную возрастными пигментными пятнами, и положила мне на ладонь.
— А ведь ты уже нашла себя, Марли. Необязательно знать свою маму, чтобы познать себя. Тебе необязательно быть с Джеком, чтобы набраться мужества жить. Ты давно знаешь, кто ты и чего хочешь.
Я с трудом сглотнула.
— Разве?
Аннабет кивнула мне с грустной улыбкой.
— Нужно только заглянуть глубоко в себя. Все ответы найдутся там. — Она ткнула себя в грудь. — Если ты не можешь их слышать, то лишь потому, что страх говорит слишком громко и заглушает все остальное. Подожди немного. — Она похлопала меня по руке, с трудом поднялась со стула и похромала к двери. Я смотрела ей вслед. В голове роились тысячи мыслей. Страхи и надежды. Мечты и разочарования. И снова Джек.
Он ведь говорил мне нечто подобное в тот вечер на пляже! Если я обрету себя, мне не понадобится искать никого другого, чтобы ощущать себя цельной. Оказалось, до меня лишь сейчас дошла эта истина. Почти потеряла Сент-Эндрюс, чтобы понять — я хочу жить здесь. Я принадлежу этому месту. Что бы ни случилось. Что бы ни говорили и ни делали другие. Решать только мне. И никому больше.
Аннабет вернулась, держа в руке большую плоскую раковину, и жестом велела мне следовать за собой через заднюю дверь. К этому времени семейство, кажется, улеглось спать. На столе в центре веранды еще горели свечи, но она выглядела пустой и покинутой. Уже совершенно стемнело. Москитная решетка, взвизгнув, захлопнулась за спиной. Я глубоко вдохнула свежий ночной воздух.
Аннабет кивком подозвала меня к себе. Деревянные половицы скрипнули под ногами. Я встала в центре веранды, и Аннабет протянула мне раковину. В ней лежали небольшая ветка и пучки трав.
— Ветка кедра, сушеный шалфей, манник и щепотка табака. — Аннабет положила раковину на стол и подбородком указала на нее. — Раковина символизирует воду; четыре священных растения представляют землю, из которой они выросли. — Женщина достала из кармана фартука коробок, чиркнула спичкой и подожгла содержимое раковины. — Теперь добавим огонь. — Крохотные языки пламени принялись лизать сухие листки и быстро перекинулись на все остальное. Потянуло сладковатым дымком, напомнившим мне ваниль и ясменник душистый; затем добавились нотки шалфея и еще чего-то терпкого.
— И в довершение ко всему дым, который символизирует воздух, — продолжала Аннабет. Над раковиной заклубилась тонкая белая струйка. — Эти компоненты требуются нам, чтобы провести «смаджинг», или ритуальное очищение. Оно поможет прогнать негативные мысли. Ты снова ясно увидишь перед собой свой путь.
Аннабет опять порылась в кармане и извлекла подобие веера, сооруженного из птичьих перьев. Затем прислонила трость к столу и взяла раковину в одну руку, а веер в другую. Поднесла их к моему лицу.
— Закрой глаза, Марли. Прогони все мысли.
Я сомкнула веки и по дуновению воздуха ощутила, как Аннабет с помощью веера направляет дым на меня. Я напряглась и засунула руки глубоко в карманы, стараясь дышать размеренно.
И оказалась во власти удивительного и непривычного ощущения — словно я куда-то уплывала. Остался лишь сладковатый аромат дыма сожженных трав, тихое покачивание веера да звон в голове — она гудела от мыслей. Я постаралась прогнать их, как велела Аннабет. Женщина тем временем медленно обошла вокруг меня, бормоча заклинания на малисит, диалекте пассамакуодди. Я улавливала лишь отдельные слова:

        Дух.
      

        Священный.
      

        Очищение.
      

Постепенно напряжение отпустило меня. Я пошевелила пальцами, вынула руки из карманов и свесила их вниз. В голове ощущались пустота и приятная легкость. По конечностям одновременно разлились тяжесть и тепло.
Аннабет вновь остановилась передо мной. Крепкий аромат окутал меня с ног до головы — словно заключил в кокон. В нем я чувствовала себя в безопасности, хотя временами немного кружилась голова.
— Ты должна заключить мир со всем, что носишь в себе. Со своими мыслями и своими чувствами. Со своими воспоминаниями и с людьми, которые тебя обидели. Это в состоянии сделать только ты сама. Лишь тебе одной ведомо, что творится в твоей душе.
Когда я наконец открыла глаза, то сперва ничего не увидела, кроме белесых завитков в воздухе и мерцающего пламени свечей. Однако одновременно зрение стало острым, как никогда раньше.

38. Джек

Я отложил ручку в сторону. Сердце стучало в груди, как барабан. Но я был доволен собой. Текст вышел отличный — простой и искренний, самый лучший, что я когда-либо писал. Я полностью открыл свое сердце. А вот чувства остались в границах дозволенного.
Я взглянул на встроенные в микроволновку часы. Вот черт! Уже так поздно? Пока доберусь до коттеджа «Кори», Марли спать ляжет. Она собралась отправиться в дорогу рано утром… Будить девушку не хотелось. И, как следствие, меня опять начали терзать сомнения. Вдруг она захлопнет дверь перед моим носом? Накричит, потревожит других постояльцев, и ее выгонят из коттеджа?
Я помотал головой. С каких пор ты заделался таким трусом, Джек Уилсон?
Решительно встал. Нужно доставить открытку, а там будь что будет! Вот и поглядим, что выйдет из затеи. Я предоставлю Марли право выбора, и она решит сама. Я не собираюсь идти напролом; наоборот, дам девушке возможность спокойно все обдумать. Вручу ей свое сердце. Живое и беззащитное.
Я готов!
Сорвал с гвоздя ключи от машины. Взглянул в окно. Надвигался шторм; вдалеке клубились темные грозовые тучи. Ветер гнул стволы деревьев. На моем лице невольно расплылась улыбка — еще никогда шторм не удерживал меня от того, чтобы добраться к Марли!
Я поспешил к двери. Реджи тоже спрыгнул с лежанки.
— Идем, мой мальчик! Наша судьба в наших руках!
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Дженет бросила взгляд на часы, затем прищурила глаза и принялась недоверчиво изучать меня.
— Я хочу видеть Марли, — повторил я, уже более настойчиво. Почему бы ей просто не впустить меня в комнату? Ведь я бывал здесь тысячи раз!
— Марли здесь нет! — объявила она.
Я нахмурился и тоже посмотрел на часы.
— И машины ее перед домом нет, — не унималась Дженет.
Сердце упало. Неужели Марли уже уехала? Неужели я упустил ее?
— Но она выписалась из номера? — спросил я. Голос дрожал. Это плохо. Реджи вертелся у ног, также беспокойно. Я покрепче ухватил поводок и положил руку псу на голову.
Дженет заглянула в гроссбух, лежащий перед ней на столе.
— Нет. Однако все счета оплачены вперед.
Я расстроенно провел рукой по волосам. Марли ни в коем случае не уехала бы, не попрощавшись с владельцами гостиницы. Подобное совершенно не в ее правилах. С другой стороны, Фиона сообщила, что Марли в последние дни сама не своя.
— Не могли бы вы по крайней мере впустить меня в номер — записку оставить?
Дженет замотала головой, да так энергично, что серьги в ушах звякнули.
— Ни в коем случае! У нас строгие правила, Джек. Если хочешь, посиди на диване и дождись Марли здесь.
Она указала жестом на безобразного синего монстра у камина. Ну уж нет. Я слишком взвинчен, чтобы усидеть на месте!
— Можно хотя бы открытку под дверь подсунуть? — в отчаянии спросил я и помахал перед лицом женщины почтовой карточкой. Отдавать послание в руки Дженет не хотелось. Что, если она его прочитает? Содержание открытки очень личное.
Дженет высоко подняла изящные брови. Морщины на ее дочерна загорелом лбу углубились.
— Ну ладно. Только я поднимусь с тобой вместе.
— Как скажете!
Вдвоем мы преодолели лестницу и вскоре оказались у двери номера Марли. В последние недели я настолько часто бывал здесь, что уже начал считать комнату своим вторым домом. За этой дверью мы с Марли смеялись, вместе принимали ванну, играли с Реджи, любили друг друга. Много раз я даже оставался тут на ночь. При одной только мысли, что комната опустела, что коллекция пестрых кроссовок, одежда Марли и ее личные вещи могли исчезнуть, внутри все сжалось. Неужели я правда опоздал?
Я медленно наклонился и дрожащими пальцами подсунул открытку под дверь.
Дженет упорно сверлила глазами мою спину. Я выпрямился и последовал за ней назад на первый этаж.
— Спасибо, Дженет.
Реджи послушно сидел у дивана, там, где его оставили. С тяжелым вздохом я опустился рядом.
И принялся ждать. Что еще делать?
Дженет изображала глубокую занятость, однако постоянно бросала на меня взгляд. Неизвестно, поведала ли ей Марли что-либо о нашей ссоре, но от хозяйки коттеджа не могло укрыться, что за последнюю неделю я не появился здесь ни разу. Сейчас Дженет наблюдала за мной, как наседка, сторожащая свое гнездо.
Стрелки настенных часов неуклонно двигались вперед. Через равные промежутки времени меня настигала зевота; я отчаянно старался держать глаза открытыми, то и дело с надеждой поглядывая на дверь. Никто не входил. Реджи положил голову мне на колени. Пес дремал, однако стоило шевельнуться, как он обеспокоенно приоткрывал один глаз.
Да и Дженет тоже боролась с зевотой. Очевидно, она не шла спать лишь из-за меня.
По стеклам застучали первые капли дождя. Ставни дребезжали под ветром. На улице было темно — хоть глаз выколи. Вот теперь я забеспокоился по-настоящему.
Вспотевшими пальцами достал телефон и начал набирать номер Марли. После каждой цифры палец зависал над экраном. Наконец осталось нажать лишь зеленый кружок. Я сделал глубокий вдох, собрал все свое мужество и коснулся его. Сердце застучало так громко, что я всерьез верил — Дженет слышит его с другого конца помещения. Раздался щелчок, и сердце пропустило один удар. Голосовая почта! Я застонал от досады.
Выждал пару минут и сделал вторую попытку. Голосовая почта.
Снова бросил взгляд в окно. Шторм усиливался. Если не поспешить, я не смогу вернуться на остров. Тогда придется сидеть тут всю ночь.
Ладно, последняя попытка. На сей раз я набрал номер Фионы. Если Марли уехала досрочно, она должна знать. Может, подруги решили провести последний вечер вместе?
Снова голосовая почта!
Я раздраженно бросил телефон на колени, и только тут обратил внимание на полоски в правом верхнем углу экрана. Черт возьми! Сети почти нет! Должно быть, из-за шторма вырубилась. У Марли с Фионой, естественно, тоже.
Я поднял голову и в последний раз спросил Дженет:
— Вы действительно не знаете, где Марли?
— Нет. Сегодня после работы она не появлялась.
Что, если Марли и правда поспешно сбежала? Сбежала от меня. Мысль уколола в сердце подобно игле. Я провел ладонью по лицу. Если она уже на пути в Торонто, я должен догнать ее. Конечно, сегодня уже поздно, однако я не отпущу Марли, не сказав, что готов побороться за нее. Вот только сначала поеду домой, посплю немного и соберу вещи, а завтра с утра выдвинусь.
Я поднялся с дивана и подошел к стойке администратора.
— Пожалуйста, скажите Марли, если она вдруг еще появится, что я был здесь.
— Непременно. — Дженет окинула меня сочувственным взглядом.
Мы с Реджи вышли под дождь. Кожу обожгли ледяные капли. Я поднял глаза к небу. Ни одной звезды! Даже луну закрыли тучи. Небо соответствовало моему настроению — такое же мрачное. Я сел в пикап и отправился на остров.

39. Марли

Едва я успела забраться в дедушкину машину, как по ветровому стеклу застучали первые капли дождя. Ветер все крепчал, нагибая стволы деревьев.
По моему лицу расплылась улыбка.
Шторм.
На небе разыгралась буря — как и в моей душе. Я наконец поняла, чего хочу. Я преодолела страх. А значит, передо мной стояла лишь одна цель.
Усевшись за руль, разблокировала телефон. Сети не было, однако, к счастью, я своевременно загрузила расписание приливов и отливов с официального сайта Министерс-айленда. Ночью въезд на остров запрещен, но, согласно расписанию, в половине шестого утра вода схлынет с песчаной отмели и дорога снова откроется.
В пять тридцать я смогу попасть к Джеку! И надеюсь, мы выясним наши отношения.
После сеанса духовной практики я словно очнулась от дремы и была полна энергии. Тело сотрясала нервная дрожь. Какой уж там сон!
Совершив «смаджинг», мы с Аннабет еще немного побеседовали. Прощаясь со мной, она понимающе улыбнулась.
— Ну вот, теперь ты стала видеть отчетливее.
Так оно и есть! В последние недели в Сент-Эндрюсе я набралась сил, чтобы побороть всех демонов из прошлого. Однако лишь сегодня ночью хватило мужества преодолеть последние страхи. Я решительно повернула ключ зажигания.
Несколько часов нарезала круги по улицам Сент-Эндрюса. Вокруг бушевал шторм. Требовалось убить время и решить, что сказать Джеку. Все сомнения окончательно отошли на задний план. Я должна вновь увидеть его, дать шанс объясниться. То, что нужно было сделать с самого начала!
Когда я наконец остановилась перед коттеджем, небо на востоке подернулось розовым. Шторм умчался дальше. Я ощущала бодрость и прилив сил. Не могла дождаться, когда откроется дорога на остров. Однако сперва нужно быстренько освежиться.
За стойкой администратора было пусто; даже для добросовестной Дженет еще слишком рано. Бесшумно ступая, я прокралась к себе в комнату. Собранная сумка стояла у входа; лишь немногие вещи лежали на виду — удобная одежда для длительной поездки и любимые Adidas Stan Smiths. Я осторожно прикрыла за собой дверь, и она царапнула пол. Озадаченная, я опустилась на колени посмотреть, что ее блокирует. Пальцы нащупали какой-то прохладный и плоский предмет.
Стоп. Открытка?..
Я подняла ее и удивленно поднесла к глазам. На лицевой стороне — гавань Сент-Эндрюса в мягком закатном свете, розовое небо, чайки, небольшие волны и лодки; на заднем плане — пестрые фасады домов. Сразу вспомнился каждый из многих моментов, проведенных мной на пирсе. Одинокая и покинутая, я стояла там в свой первый вечер в Сент-Эндрюсе. Дрожала от страха перед визитом в мэрию, куда пришла расспросить о матери. А еще утро перед экскурсией к китам; тогда Джек впервые обнял меня — обнял по-настоящему.
Комок, который стоял у меня в горле с самого утра, разросся больше. С колотящимся сердцем я перевернула открытку.
Почерк Джека оказался четким и разборчивым, без всяких завитушек. Буквы плотно лепились друг к дружке, и текст уместился на ограниченной площади. Джек заполнил каждый миллиметр открытки. Я схватилась рукой за грудь, потому что она снова вспыхнула от боли. Однако к боли добавились и другие ощущения. Взволнованный трепет. Проблеск надежды. Джек написал мне открытку!
Кровь прилила к щекам, колени задрожали. Я начала читать.

          Марли,
        

          с того самого вечера, когда мы расстались, твое лицо так и стоит у меня перед глазами. Во взгляде застыли разочарование и боль. Мне бесконечно жаль, что я тебя обидел. Я не хотел этого. В последние дни я усвоил горький урок. Я много думал. О себе самом. О любви. О жизни. Теперь понимаю, что часто был неправ. И надеюсь, еще не поздно все изменить.
        

          Ты ворвалась в мою жизнь, как шторм, и перевернула ее вверх дном. С нашей первой встречи ты подняла меня в немыслимые выси, а сейчас у меня такое ощущение, что я падаю – падаю, потому что тебя со мной нет. И лишь теперь, когда после бури наступило затишье, я действительно осознал, что именно мне нужно. Мне нужен свежий ветер и новые перспективы.
        

          Я не боюсь больше полагаться на свои чувства, верить и любить.
        

          Не хочу, чтобы мы разбежались так глупо. Я хочу, чтобы ты присутствовала в моей жизни. Понимаю, что не могу просить тебя остаться в Сент-Эндрюсе лишь ради меня. Однако буду очень рад, если для тебя моя просьба станет дополнительной причиной. Ради тебя самой. Ради нас. Ради нашего общего будущего – если это то, чего ты желаешь. Я предоставлю тебе столько времени, сколько потребуется, чтобы принять решение. Знай одно – я буду тебя ждать.
        

          С любовью, Джек
        

Письмо вызвало бурю ощущений — как и в тот день, когда я впервые заглянула Джеку в глаза. Глаза цвета морской волны, которые навеки взяли в плен. Снова они увлекли меня в свои глубины и не пожелали отпускать. Я совершенно точно понимала, чего хочу. Я знала это все время! Просто у меня, как и у Джека, не хватило мужества сознаться себе. Решиться сделать то, чего желала всем сердцем. Потому что до сих пор мои желания никогда не исполнялись. Зато теперь, впервые в жизни, я знала — все в моих руках.
Я не потеряю Джека.
Я хочу ему доверять.
Я хочу преодолеть страхи.
Я буду бороться за свою любовь.
За свои мечты.
За наше будущее.
Я провела рукой по щеке и с удивлением обнаружила, что плачу. И тут же начала смеяться. Нахлынуло чувство освобождения — словно с груди сняли тяжелый груз.
Я сунула открытку в задний карман и выскочила из номера.
С широкой улыбкой промчалась мимо стойки администратора, которую тем временем уже оккупировала заспанная Дженет.
— Что с тобой, милая? — непонимающе уставилась она на меня.
— Я никуда не еду! — радостно крикнула я, обернувшись через плечо. — Остаюсь в Сент-Эндрюсе!
Дженет собралась сказать еще что-то, однако я уже рванула к двери. Перескочила через порог и едва не поскользнулась на сыром асфальте. В лучах рассвета на листьях, ветвях и в траве блестели дождевые капли. Воздух наполняли прохлада и свежесть. Я чуть задержалась и сделала глубокий вдох. Новый день вступал в свои права. Весь негатив унесло прочь ночным штормом.
Я снова перешла на бег и секунду спустя уже стояла перед дедушкиной машиной. Дрожащими пальцами открыла дверь и запрыгнула внутрь.
Едва я собралась тронуться с места, как впереди мелькнул силуэт — кто-то шаркающей походкой переходил улицу. Миссис Кроуфорд! Пожилая женщина вела на шлейке новую кошку, такую же упитанную и вальяжную, как Принцесса Пуррфект, однако в серую полоску. Я захлопала глазами — в первый момент показалось, старушка выгуливает енота, — а потом громко расхохоталась. Замечательно, что женщина нашла себе новую спутницу жизни!
Я неторопливо проехала мимо и, опустив стекло, поприветствовала ее.
— Доброе утро, миссис Кроуфорд! Сегодня будет чудесный денек!
Она помахала рукой в ответ.
— Да, после вчерашнего шторма воздух так восхитительно прозрачен! Мир сверкает, словно новенький!
Я улыбнулась еще шире и вдавила педаль газа. Пожилая женщина понятия не имела, насколько она права!

40. Джек

Меня вырвал из сна громкий стук. Сперва я подумал, опять прилетел чертов дятел, который иногда долбил мою крышу. Однако стук становился все настойчивее и явно доносился со стороны входа. Реджи подскочил с лежанки и с воем принялся царапать дверную ручку.
Выругавшись, я повернулся, сунул голову под подушку и пробормотал:
— В такую рань?.. Даже солнце еще не встало!
Постепенно сознание вынырнуло на поверхность из глубин сна, и меня словно кипятком ошпарили. Марли! Я написал ей открытку, открыл душу. Приехал к коттеджу «Кори», прождал несколько часов и в конце концов сунул открытку под дверь. А теперь…
В тот же момент послышался ее голос. Дрожащий, взволнованный, однако все такой же хриплый и сексуальный, каким я его помнил.
— Джек! Открывай. Это я. Джек?
Я мигом сбросил остатки сна и сел на кровати. Сердце прыгало в груди, как резиновый мячик. Какое-то время ошарашенно смотрел на дверь. Неужели свершилось? Может, я еще сплю?
— Джек, ты дома?
Совершенно однозначно — перед моей дверью стояла Марли. Я соскочил с кровати. При этом ноги запутались в одеяле, и я растянулся на полу во весь рост.
— Блин!
На мое счастье, приземление вышло мягким. Я внутренне послал благодарность себе в прошлое за то, что постелил у камина ковер. Пару секунд мир вращался перед глазами, затем я оперся о прикроватный столик и встал на ноги.
Стук повторился.
— Джек?
Спотыкаясь и на ходу продирая глаза, я ринулся к выходу. Пригладил волосы и торопливо распахнул дверь.
Реджи вырвался на свободу и возбужденно запрыгал вокруг Марли. Она действительно стояла на пороге моего дома.
Я уже понимал, что не сплю, однако Марли выглядела лучше, чем когда-либо. В джинсовых шортах, белой футболке и белых Stan Smiths. Локоны разметались в разные стороны, глаза задорно сверкали.
Она как могла успокоила Реджи и наконец взглянула на меня. И застыла на месте.
Лишь в тот момент я сообразил, что стою перед ней обнаженный. Ну или почти обнаженный. Оцепеневшая Марли перевела взгляд с моих боксеров на живот, грудь, потом на лицо.
Я смущенно улыбнулся и почесал в затылке.
— Э-э… доброе утро.
Марли сглотнула. Она выглядела настолько мило и непосредственно, а я был настолько счастлив ее видеть, что захотелось рассмеяться. Она изучала меня еще несколько секунд, словно узрела мираж, однако затем стряхнула оцепенение.
— Джек!
Я наморщил лоб.
— Да! Я согласна!
Момент… Неужели я вчера совсем слетел с катушек и предложил Марли выйти за меня замуж? Прямо в тексте открытки? При всем желании ничего такого не припоминал.
Она явно заметила мое замешательство, потому что шагнула вперед и приложила ладонь к моей щеке.
— Я согласна остаться в Сент-Эндрюсе. Буду здесь учиться. Подыщу квартиру. Буду работать в клинике. Я хочу остаться. С тобой.
От резко нахлынувшего облегчения у меня даже колени ослабли. Марли рассмеялась, и мое сердце зашлось от любви. Не говоря ни слова, я прижал Марли к себе и поцеловал.
Она обвила руками мою шею и тоже ответила поцелуем. Поцелуем, полным страсти. Не таким, как прежде. Более глубоким, искренним, сладким и нескончаемым. По сути, это был наш первый настоящий поцелуй. Первый на новом этапе жизни. Поцелуй, который скрепил нас, словно печать.
Все мои страхи улетучились, сомнения исчезли. Остались только я и Марли. Ее губы на моих губах. Ее аромат. Ее пальцы в моих волосах.
— Я люблю тебя, — переведя дыхание, прошептал я ей в губы. — Я люблю тебя, Марли.
Она слегка отстранилась, чтобы заглянуть мне в глаза.
— Я тоже люблю тебя, Джек.
В голове взорвался фейерверк. Какие искренние слова! Настоящие. Предназначенные лишь мне. Я наконец догадался, что Марли также соскучилась, как и я.
Я подхватил ее на руки и поднял. Она обвила ногами мои бедра, не прекращая поцелуев. Губы стали требовательными и ненасытными. Я перенес Марли в дом и осторожно положил на постель.
А дальше мы передали инициативу своим телам.

41. Марли

Я лежала обнаженная в объятиях Джека и смотрела, как он гладит мой живот кончиками пальцев. Я дышала часто, волосы спутались, а кожа пахла Джеком. Не могла припомнить, чтобы хоть раз в жизни была настолько счастлива.
Все невыясненные вопросы, все страхи и сомнения исчезли под его поцелуями. Имелись некоторые вещи, которые следовало обсудить, однако теперь я знала — Джек любит меня по-настоящему. Фиона была права. Аннабет тоже. Все были правы. Однако я не раскаивалась в том, что мне потребовалось долгое время, чтобы это понять. Потому что сейчас осознавала совершенно определенно — я хочу остаться здесь. Не только ради Джека. Здесь меня ждала целая жизнь. Освоение новой профессии. Новая цель. Новые друзья. Новая — вернее, прежняя — работа. И дальнейшие расследования насчет своего происхождения, которого я наконец-то перестала стыдиться.
Новая жизнь с Джеком.
Я прильнула к его груди. Он поцеловал меня в лоб. Я улыбнулась и провела взглядом по комнате. Пыль танцевала в солнечных лучах — они пробивались сквозь окно и ярко освещали ковер перед камином. Открытки на противоположной стене словно улыбались мне. Все было как всегда и в то же время иначе. Между мной и Джеком что-то изменилось. Коренным образом. Этого я ни в коем случае не упущу!
Желудок Джека заурчал, и я испуганно подскочила.
— Ой, ты же умираешь с голоду!
— А ты разве нет? — хохотнул он. — Или успела позавтракать, прежде чем заявиться на остров ни свет ни заря?
В ответ мой желудок издал такой же звук, и я прикусила губу.
Грудь Джека под моей щекой затряслась от тихого смеха.
— Ты вообще-то знаешь, что у нас, по сути, не было настоящего первого свидания? — спросил он с плутовской улыбкой. — А ведь я тогда спланировал его всерьез. Вот только шторм вмешался и все испортил.
Я закатила глаза.
— После того у нас было несчетное количество свиданий.
— Но я настаиваю на том, чтобы все было по-настоящему. Хочу устроить тебе шикарный праздник, наверстать упущенное. — Его ухмылка становилась шире. — Тут есть маленькое чудесное кафе, где мы сможем позавтракать.
Он выжидательно уставился на меня. Уголки губ подрагивали; глаза лукаво искрились.
Я недоверчиво приподнялась на постели.
— Ладно, принимаю игру. В какое же кафе ты меня поведешь?
Он приобнял меня одной рукой, снова прижал к себе и с придыханием шепнул на ухо:
— Кафе называется «У лесоруба».
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Триггеры


        Внимание: содержит спойлеры!
      
Следующие темы, затронутые в книге «Когда приходит шторм», могут содержать возможные триггеры:
Алкоголизм
Домашнее насилие
Описание панических атак
Смерть домашнего животного
Поиски идентичности
Описание жизни маргинальных групп[11]

Сноски

1 Популярная детская книга канадской писательницы Люси Мод Монтгомери. Вышла в 1908 году. — Здесь и далее прим. перев.

2 Книга о ребенке, который потерялся зимой в лесу и был спасен животными. Вышла в 2005 году. Автор — Allen Sockabasin, представитель коренных народов Канады.

3 Я тоже говорю по-французски (фр.).

4 Не может быть! (фр.)

5 Деятельность социальной сети Инстаграм запрещена на территории РФ по основаниям осуществления экстремистской деятельности. (Здесь и далее.)

6 Зачетная единица в высшем учебном заведении (за прохождение курса или определенное количество занятий).

7 Сморсы — маршмэллоу и кусочек шоколада между двух крекеров по типу сэндвича.

8 Штокброт — обмотанная жгутиком теста палочка. Штокброт запекают над огнем.

9 Официальный маскот (персонаж-талисман) шинной компании Michelin — человечек, состоящий из уложенных друг на друга белых шин.

10 Пляж в Гонолулу (Гавайские острова).

11 В сотрудничестве с бета-ридером Норой Бенджко, выполнившей проверку текста на толерантность, а также благодаря кропотливым изысканиям и беседам с жителями Сент-Эндрюса мы постарались с максимальной аутентичностью и уважением изобразить представленные в данной книге коренные народности Канады, прежде всего в контексте их драматичной истории.
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